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Preface 


The history of the Veda Pratishthana takes us back to 1973. 
Padma Bhushan Col. Veda Ratan Mohan, the son of Sri Narendra 
Mohan of the distinguished Narendra Mohan Foundations died on 
July 28, 1973 at an unripe age of 53, and according to the family 
traditions there was held a Shanti ceremony at the residence of the 
deceased. At this ceremony, Pandit Prakash Vir Shastry was also 
present. 


Sri Shastry casually asked Sri Narendra Mohan, what it was that 
prompted the elders of the family to name this infant of theirs as 
Veda Ratan Mohan - evidently the name indicates a unique regard 
of the family to the sanctity of and reverence to the Vedas, the most 33 
ancient book of man’s library. A 


` During this conversation, Sri Prakash Vir Shastry suggested to 
the members of the family to undertake and subsidize some project 
to popularize the Vedic teachings, On behalf of the Narendra Mohan 
Foundations, Major Sri Kapil Mohan, the younger brother of the late Ay 
Veda Ratan Mohan agreed to finance munificently this venture, and हँ 
it was unanimously agreed upon to present to the public standard र 
English translations of all the four Vedas. This is, in short, the 
history of the foundation of the Veda Pratishthana. Dr. Govardhan 
Lal Dutta, a distinguished educationist and head of the Veda — 
Pratishthana requested Svami Satya Prakash, to undertake the Chief 
Editorship of the publication project and appointed Pt. Satyakam 
Vidyalankar to assist Svami Ji in this work. The work started 
immediately and the work of editing, translating and publishing the ; J : 
entire Rg-veda into thirteen decent volumes could be finished in a 
जहति ` of full ten years (1977-1987). These thirteen volumes cov 
4938 pages. sd AR ue 
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After the sad death of Sri Prakash Vir Shastry (bom 1923, died 
Nov. 23, 1977 in a tragic railway accident) and also of Dr. 
Govardhan Lal Dutta, the Veda Pratishthana has been fortunate to 
have Dr. L.M. Singhvi as its President. These days he has gone on 
his new assignment to the United Kingdom to serve as the High 
Commissioner for India. 


The Veda Pratishthana took up the English translations of the 
Yajur-veda and Sama-veda. Sn Udai Vir Viraj assisted Svami Satya 
Prakash in the Yajur-veda and Pandit Satyakam Vidyalankar in the 


_ translation of the Sama-veda, but on account of certain difficulties 


in their printing, we shall yet take some time in presenting them to 
our public. We regret to announce the death of Pandit Satya Kam 
Vidyalankar and Sn Ram Saran Das Ahuja. Selfless devotion of 
Mr.Ahuja to the Pratishthana has been a matter of pride to all of 
us. 


Svami Satya Prakash is also now 86 years old and feeble. He 
has left Delhi for his cottage Rtambhara at the Vijñana Parishad, 
Allahabad. The English Translation of the Atharva-veda in several 
books has been assisted by छा Udayavir Viraj, a distinguished 
graduate of Gurukul Kangri and the printing of the Atharva-veda 
has been entrusted to M/s Surya Trading Corporation whose singular 
devotion to this work could make the entire printing possible in 
such a short time. We are highly indebted to Dr. Vimalesh, the Ex- 
Principal D.A.V. College, Allahabad for his critical and excellent 
assistance in this publication and to Shri Chandra Bhan Singh for 
the excellent typing work. 


R.N. Sehgal 

The Veda Pratishthana 
Arya Samaj, Mandir Marg 
New Delhi - 110001 
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HAPS काण्डम्‌ ॥ 


( १ ) प्रथमं सूक्तम्‌ 
(१-३७) सप्रत्रिंशहचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः। ब्रह्मौदनो देवता । (१) प्रथमर्चोनुष्टुन्गर्भा भुरिकपङ्किः, (२, ५) 
द्वितीयापश्चम्योृहतीग्ा विरा ष्टुप्‌ , (३) ठृतीयाया श्वतुष्पदा शाकरगर्भा जगती, (४, १५-१६,३१) चतुर्थीपशञ्चदशी- 
बोडश्येकत्रिंशीनां भुरिकित्रष्टुप्‌, (६) पष्ठपा उष्णिक्‌ , (७, १२-१४,.१९, २२-२३, २८, ३०, ३२-३४) 
सप्तम्या द्वादश्यादित्चस्यैकोनविंशीद्वाविंशीत्रयो विंश्यष्टाविंशी त्रिंशीनां दवात्रिंयादितृचस्य च त्रिष्टुप्‌ , (८) 
अष्टम्या विराङ्गायत्री, (९) नवम्याः शाक्करातिजागतगभा जगती, (१०) दशस्याः पुरो5तिजगती Ra- 
ड्रगती, (११) एकादश्या जगती, (१७, २१, २४-२६, २७) सप्तद्श्येकविंश्यों ्रतुविश्यादित्चस्थ 
सप्तत्रिंश्याश्च विराडुगती, (१८) अष्टादश्या अतिजागतगर्भा परातिजागता विराडतिजगती, (२०) 
विंश्या अतिजागतगर्भा परशाक्वरा चतुष्पदा भुरिग्जगती, (२७) सप्तर्विहया अतिजागतगर्भा 
जगती, (२९) एकोनत्रिंश्या भुरिग्विराडुगती, (३५) पथत्रिइयाश्चतुष्पदा ककुम्मत्युष्णिक्‌ , 
(३६) पर्ट्रि्याश्व पुरो विरा्िष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


अभे जाय॒स्वादितिर्नाथितेयं ब्रह्मौदनं प॑चति पुत्रकांमा । 
सप्तऋषयो भूतकृतस्ते त्वां मन्थन्तु प्रजयां सहेह ॥१॥ 
कृणुत धूमं ga: सखायोद्रोंघाविता वाचमच्छ । 
अयमम्निः प्रंतनाषाट्‌ सुवीरो येन॑ देवा असहन्त दस्यून्‌ ॥२॥ 
अभ्नेज॑निष्ठा मह॒ते वीर्याय ब्रह्मोदूनाय aha जातवेदः । 
सप्तऋषयो भूतकृतस्ते त्वांजीजनन्नस्ये रयिं सवैवीरं नि य॑च्छ ॥३॥ 


अभ | जावस्व | अदिति: | नाथिता | इयम्‌ | ब्रह्मऽओद॒नम्‌ | Tala । पृत्रऽकांमा | 
TASET: | JISFA: | ते । त्वा । मन्थन्तु । ASSAT | सह । इह ॥ १ ॥ 
कुणुत | FAL । वृषणः | सखाय॒ः | अद्रोघऽअतिता | वाच॑म्‌ | अच्छ॑ । 
अयम्‌ | अग्निः । पृतनाषाद्‌ | BSA: । येन॑ । देवाः | असंइन्त । दस्यून्‌ ॥ २ ॥ 
is अग्नं | अर्जनिष्ठाः | महते | वीर्या[प । ब्रह्मऽओदुनायं । पत्त॑वे । जातञवेदः | 
ee TASH: | YASH: । ते | त्वा | अजीजनन AÀ । रयिम्‌। सेऽवीरम्‌। नि । यच्छ ॥३॥ 
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XI.1.2 


XI1.1.3 
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Brahmaudana 
Accompanying a rice-dish offering 


O Agni, be thou born; (indestructible) Aditi here, suppliant, 
cooks a brahman-rice-dish, adorable-sons; the seven - seers 
being makers, let them churn you, here together with 


progeny. 


Make ye smoke, O ye showerers, companions, ye that are 
aided by the unhateful (?), unto speech, this Agni fight- 
overpowering, having good heroes, by whom the gods over- 
powered the barbarians. 


O Agni, thou hast been born unto great heroism, unto the 
cooking of the brahman-rice-dish, O Jatavedas; the seven 
Saptarshi seers being makers - they have given thee birth: 
do thou confirm to this woman wealth with all heroes. 


अधर्ववेदः 


afial अभे समिधा समिध्यस्व जया एह da: । 
wat हविः श्रपयँ जातवेद sad नाकमधि रोहयेमम्‌ ॥४॥ 
त्रेधा भागो निहितो यः पुरा at देवानाँ पितृणां मत्योनाम्‌ । 
अंशाज्ञानीध्व॑ वि भ॑जामि तान्वो यो देवानां स इमां पारयाति ॥५॥ 
ay सहस्वानभिभूरभीर्दसि नीचो न्यु|्न द्विषतः aata । 
इये मात्रां मीयमांना मिता च॑सजातांस्ते बलिहृतः कृणोतु ॥६॥ 
साकं dae: पय॑सा adya महुते वीर्यायि। 
ऊध्वो नाकस्याधि रोह fed ant लोक इति यं वद॑न्ति non 
इयं मही प्रतिं शृह्णातु चरमं पृथिवी देवी सुमनस्यमाना । j 
अर्थ गच्छेम सुकृतस्य॑ ATA ॥८॥ } 
एतो ग्रावांणो सयुजा gfe चमेणि निभिन्ध्यंशून्यजमानाय साधु । 
अवध्नती नि ज॑हि 'य इमां gad उर्ध्व प्रजामुद्धरन्त्युदूह ॥९॥ 


TV gs 


Saas 


BASES: | आने | AASEAT | सम्‌ | वष्यस्त्र | विद्वान्‌ । देवान्‌ । यज्ञियान्‌। आ। इह । वक्षः | 
. तेभ्य: | हविः | श्रपयन्‌ | MASAT: | उत्‌ऽतमम्‌ | नाकम्‌ | अधि | रोहय । इमम्‌ ॥ ४ ॥ 


ost | सहस्वान्‌| अभिऽभूः | अभि । इत्‌। असि । नीचः । नि । उब्ज | द्विषतः | 4 | 
` इयम्‌ मात्रा | मीयमांना | मिता । च | स5जातान्‌ । ते । ब्रळिऽहृतः । कृणोतु ॥ ६ ॥ 
साकम्‌ स॒ऽजातैः | पय॑सा । सह । एधि | उत्‌ । Sem । एनाम्‌ | महते । वीर्या|य । 

` उर्ध्व: | नाकस्य | अधि । रोह | विश्प॑म्‌ । Esn: । लोकः । इतिं । यम्‌ । वद॑न्ति ॥७॥ 
hs i i ~ ` 

“gam | मही | प्रति । meta । चर्म | पथिवी । देवी । सु$मनस्यमांना | 

अर्थ । गच्छेम । सुऽक्रृतस्य । लोकम्‌ ॥ ८ ॥ 


एतौ । ग्रावाणौ | सञ्युजा | युङ्ग्धि | चर्मणि | निः । भिन्धि । अंशून्‌ । यजमानाय | 
साधु | aasad | नि । जहि । ये । इमाम्‌ | पृतन्यवः | SAA | प्रऽजाम्‌ | SASH 


> p TS SS Ons { & पं 
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XI.1.4 Kindled, O Agni, be thou kindled with kindling (samidh); 
mayest thou bring hither, knowing, the worshipful gods; for 
them cooking (Sra) the oblation, O Jātavedas, make thou this — 
man to ascend to the highest firmament (naka). 


XE.1.5 Threefold is set down the share that is yours of old, of gods, 
of fathers, of mortals; know ye the portions (91158); I share — 
them out to you; that one that is the gods, shall set this — 
woman across. न E 


XI.1.6 O Agni, powerful, overcoming, thou overcomest; put down 
(our) hating rivals; let this measure (mātrā) being measured, 
and measured, make (thy) fellows tribute-bringers to thee. 


Ai,1.7 in company with thy fellows, be thou united with milk; urge | 
her up unto great heroism; ascend aloft to the summit — 
(vistap) of the firmament (naka) which they call by th 
name heavenly world 


XI.1.8 Let this great one (mahi) accept the hide, the divine earth 


with favouring mind, then may we go to the world of 
well-done 


- XI.1.9 


smite them that would fight her bear 
aloft, lift up ee 
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गृहाण ग्रावांणो सकृतों वीर हस्त आ तें देवा यज्ञियां यज्ञम॑गुः । 
त्रयो बरां यतमांस्त्वं वृणीषे तास्ते सर्मडीरिह रांधयामि ॥१०॥ 
इयं ते धीतिरिदसुं ते जनित्रे गृह्णातु त्वामदितिः शार॑पुत्रा । 
परां पुनीहि य इमां पतन्यवोस्ये रयिं सर्व॑वीरं नि य॑च्छ ॥११॥ 
उपश्वसे द्रुवये सीदता यूयं वि विंच्यध्वं यज्ञियासस्तुषेः | 
श्रिया स॑मानानति सर्वौन्त्स्यामाधस्पदं हिंषतस्पांदयामि ॥१२॥ 
qe नारि पुनरेहिं क्षिप्रमपां त्वां गोष्ठो्ध्यरक्षद्भराय । 
तासाँ णह्णीताद्यतमा यज्ञिया अस॑न्विभाज्य॑धीरीत॑रा जहीतात्‌ ॥१३॥ 
एमा अंगुर्योषितः शुम्भ॑माना उत्तिष्ठ नारि तवसं रभस्व ¦ 
सुपत्नी पत्यां प्रजया प्रजावत्या त्वांगन्यज्ञः प्रतिं कुम्भ सभाय ॥१४॥ 
Sat भागो निहितो यः पुरा व ऋषिप्रशिष्टाप आ भरेताः । 
अयं य॒ज्ञो गातुवि्नाथवित्प्रजातिदु्रः प॑शुविद्वीरविद्दों अस्तु ॥१५॥ 


गुहाण । ग्रावाणो | asad | वीर | हस्ते | आ ।ते । देवाः। यज्ञियाः | यज्ञम्‌ । अगुः । 
रयः | वरा: | यतमान्‌ | त्वम्‌ | वृणीषे | ताः । ते | समऽऋद्वीः । इह । राधयामि ॥१०॥ 
इयम्‌ | ते | धीतिः | इदम्‌ | ऊं इति। ते । जनित्रम्‌ । TEG | त्वाम्‌ । अदितिः । शूर॑ऽपुत्रा । 
परां । पुती हि । ये | इमाम्‌ gaara: | अस्ये | र॒यिम्‌। BAST नि । यच्छ ॥ ११॥ 
उपऽश्वसे | gad | सीदत्‌ | यूयम्‌ । वि । विच्यध्वम्‌ । यज्ञियासः | तुः | 

श्रिया | समानान्‌ | अति । सर्वान्‌ | स्याम | अधःऽपरदम्‌ | aa: । पादयामि ॥ १२ ॥ 
परा | इहि । नारि। पुन॑ः। आ। इहि | क्षिप्रम्‌। अपाम्‌ | त्वा | गोऽस्थः। oN । अरक्षत्‌ | भराय | 
तासाम | गृढीतात्‌। यतमाः | यज्ञियाः | अस॑न्‌। वि5माज्य । धीरी । इतरा: | जहीतात्‌ ॥१३॥ 
आ | इमा: । अगुः | योषितः | झुम्भ॑मानाः। उत्‌ तिष्ठ | नारि | त॒वस॑म्‌ । रभस्व । 
Stal | पत्या | SHAT । प्रजाऽ॑ती | आ। त्वा | अगन्‌ य॒ज्ञः । प्रति | कुम्भम्‌। गृभाय्‌ ॥ 
ऊर्जः। भागः | निऽहिंतः । यः । पुरा । वः। ऋषिंऽप्रसिष्टा | अपः | आ । भर । एताः। 
अयम्‌ | यक्ष: | गातुऽवित्‌ | नायऽवित्‌। TASHA, | उग्र: | प॒शुऽवित्‌। वीर्‌ऽवित्‌ | वः | अस्तु । 
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XI.1.10 Seize in thy hand, O hero, the two joint-acting (saktt) 
stones; the worshipful divinities have come to thy sacrifice; 
three boons, whichsoever thou. choosest -- those successes do 
I here make successful (samrdhī) for thee. 


XI.1.11 This (is) thy thought (? dhiti) and this thy place of birth; let 
Aditi, of hero-sens, seize thee; cleanse away them that would 
fight her; confirm to her wealth with all heroes. 


XI.1.12 Sit ye in the wooden blower (upagvasa); be ye winnowed, 
worshipful ones, from the husks. By fortune (dvisatah) may 
we surpass all (our) equals; I make (our) haters to fall under 
foot. 


XI.1.13 Go away, woman, come back quickly; the stall (gostha) of 
the waters hath ascended thee for bearing; seize then of 
them, whichever shall be worshipful; having shared out 
wisely (dhiritra), then leave the others. 


XI.1.14 These maidens (yosit) have come, adorning themselves; 
stand up, woman take hold of the mighty one; well-spoused 
with husband, progeny possessing with progeny (prajavatya), 
to thee hath come the sacrifice; recieve thou the vessel. 


XI.1.15 T 


this sacrifice be for you progress-gaining (gātu-vid; 
gaining (progeny gaining) (prajāvit), formidab 
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wt चरुयज्ञियस्त्वाध्यरुक्षच्छुचिस्तपिंष्ठस्तपंसा तपेनम्‌ । 
आर्षेया देवा अंभिसँगत्य॑भागमिमं after ऋतुभिस्तपन्तु ॥१६॥ 
शुद्धाः पूता योषितों यज्ञियां इमा आप॑श्चरुमवं सर्पन्तु शु्राः । 
ag: प्रजां बहुलान्पशून्नः पक्तोदनस्य॑ सुकृतमितु लोकम्‌ ॥१७॥ 
ब्रह्म॑णा शुद्धा उत पूता घृतेन सोम॑स्यांशाव॑स्तण्डुला यज्ञियां इमे । 
अपः प्र विशत प्रति Derg वश्चरुरिमं पक्ता सुकृतमित लोकम्‌ ॥१८॥ 
उरुः प्र॑थस्व महता म॑हिन्ना सहस्त्रंपृष्ठः सुकृतस्य॑ लोके । 
पितामहाः पितर॑ः प्रजोपजाहं पक्ता dazed अस्मि ॥१९॥ 
azam: शतधारो अक्षितो ब्रह्मोदनो देवयानः स्वर्गः । 
अमूंस्त आ द॑धामि प्रजया रेषयेनान्बलिहाराय॑ मडतान्मह्यमेव ॥२०॥ 
उदेहि वेदिं saat वर्धयेनां नदस्व रक्ष॑ः प्रतरं घेह्येनाम्‌ । 
श्रिया संमानानति सवौन्त्स्यामाधस्पदं दिषतस्पांदयामि ॥२१॥ 


अन्न | चरुः । यज्ञिय: | त्वा । अधिं । अरक्षत्‌ । aft: । तपिष्टः। तप॑सा । तप॒ | एनम्‌ 
आर्षेयाः । दैवाः | अभिऽसुंगरत्यं | भागम्‌ | इमम्‌ । तपिष्टाः। ऋतुऽभिः | aga ॥ १६ ॥ 
शुद्धाः | पूताः | योप्रितः | यज्ञियाः | इमाः | आपः | चरुम्‌ । अव । Bsa । शुक्राः । 
अदुंः । प्रऽजाम्‌। बहुलान्‌ | प॒शून्‌ । नः | पक्ता । ओदनस्य । सुऽक्कतांम्‌। एतु । लोकम्‌॥ 
बरह्मणा | शुद्राः | उत । पूताः | घृतेन | सोम॑स्य । अंशाः | तण्डुळा: । यज्ञियाः । इमे । 
अपः । प्र | त्रिशत्‌ | aft | Teg | व: | चरु: | इमम्‌ | पक्तवा | सु5कर्ताम्‌ । एत ।लोकम्‌॥ 
उरुः । प्रथस्व | महता | महिन्ना । GEAST: | सुऽकृतस्यं | लोके | 

पितामहा; | पितर: । प्रऽजा | उप5जा | अहम्‌ । पक्ता | पञ्चऽद॒शः। ते। अस्मि॥ १९ || 
TAST: | शत5धार: | अरक्षितः । AASTA: | देव॒ञ्यानः | स्त्रःऽगः | अमून्‌ | 

ते | आ । दधामि । प्रऽजयां | रेषय | एनान्‌ | बलिऽहारायं | मडतात्‌ | मह्य॑म्‌। एव ॥२० 
उत्‌ऽएहि | वेदिम्‌ | प्रऽजयां | वर्धय | एनाम्‌ | ARS । रक्षः | प्रऽतरम्‌। धेहि | एनाम्‌ | 
श्रिया | समानान्‌ | अति | सर्वान्‌ । स्या् | अधःऽपदम्‌ | द्विषतः | पादयामि ॥ २१ ॥ 


XI.1.16 


XI.1.19 


X1.1.20 


XI.1.21 


& Cleansed with prayer (brahmana) and purified with ghee 
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O Agni, the worshipful pot (caruh) hath ascended thee; 
bright, very hot, do thou heat it with heat; let those of the 
seers, those of the gods, gathering unto their share very hot, 
heat this with the seasons (rtubhih). 


Let these cleansed, purified, worshipful maidens, the waters, 
beauteous ones, creep down to the pot; they have given us 
abundant progeny, cattle; let the cooker of the rice-dish go 
to the world of the well-doers. 


(ghrta) shoots of Soma (are) these worshipful rice-grains, 
enter ye the waters, let the pot receive you; having cooked 
this, go ye to the world of the well-doers. 


Spread thyself broad, with great greatness, thousand-backed | 2 
in the world of the well-done; grandfathers, fathers, progeny, 
descendants (upajā), I am thy fifteen-fold cooker. 


Thousand-backed, hundred-streamed, unexhausted, (is) the I 
brahman-rice-dish, god-travelled, heaven-going; them yonder 
I assign to thee; lessen (?) thou them with progeny; be 
gracious then to me (as) bringer of tribute 


Go thou up to the sacrificial hearth; increase her \ 
progeny; push (away) the wild demon; set her ft 
forward; by fortune may we surpass all (our) equals 
(our) haters to fall under foot $ $ 


nr ares क्र 
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अभ्यावर्तस्व पशुभिः atat प्रत्यडेंनां देवताभिः सहेधि। 
मा त्वा प्रापंच्छपथो माभिंचारः स्वे क्षेत्रे अनमीवा वि राज ॥२२॥ 
Wad तष्टा मन॑सा हितेषा ब्रह्मोदूनस्य fatter R । 
saat gerd धेहि नारि aig? सांदय देवानाम्‌ ॥२३॥ 
अदितेहस्तां स्रुच॑मेतां हितीयाँ सप्तऋषयों भूतकृतो यामर्कृण्वन्‌ । 
सा गात्राणि विदुष्योंदूनस्य दर्विवेद्यामध्येनं चिनोतु ॥२४॥ 
शृतं al aad सीदन्तु देवा निःरूृप्यामेः पुनरेनान्प्र सींद । 
सोमेंन पूतो ज॒ठेरें सीद ब्रह्मणामार्षेयास्ते मा रिंषन्प्राशितार॑ः ॥२५॥ 
सोम॑ राजन्त्संज्ञानमा aha: सुत्राह्मणा यतमे त्वॉपसीदान । 
ऋषीनाषेयांस्तपसोधिं जातान्ब्रह्मोदने सुहवां जोहवीमि ॥२६॥ 
शुद्धाः पूता योषितों यज्ञियां इमा ब्रह्मणां हस्तेषु प्रपृथक्सादयामि । 
यत्काम इदर्मभिषिञ्चामिं वोहमिन्द्रों मरुत्वान्त्स द॑दादिदं में ॥२७॥ 


# 


अभिऽआवरतस्व | TUS: | सह | CAL) प्रत्यड | एनाम्‌ | देवताभिः | सह । एधि । 
मा | त्वा | प्र | आपत्‌ | शपथः। मा । अभिड्चारः | स्वे । क्षेत्रे। अनमीवा । वि । राज॥ 
ऋतेन । तष्टा | मन॑सा | हिता | एषा | ब्रह्म 5ओदनस्य | विडहिंता । वेदिः | अग्रे । 
अंसद्रींम्‌ LIZA I उप॑ । धेहि । नारि । तत्र । ओद॒नम्‌ । सादय । दैवानांम्‌ || २३॥ 
अदितेः | हस्ताम्‌ | SAA | एताम्‌ | द्वितीयाम्‌ | BASHA: | AISEA: | याम्‌ | THOTT | 
सा । गात्राणि | विदुषी । आदनस्य॑ । दर्विः | वेद्याम्‌ । अधिं । एनम्‌ | चिनोतु ॥ २४ ॥ 
श॒तम्‌ । त्वा | न्यम्‌ | उप । सीदन्तु । दैवाः | निःऽसु्प्यं । अग्नः । पुनः । एनान्‌ । प्र । सीद्‌ । 
सोमेन । पूतः । जठेरै । सीद्‌ । ब्रह्मणांम्‌ । आर्षेयाः । ते । मा । रिषन्‌ LASARTE IRS I 
सोम॑ | राजन्‌ | समऽज्ञान॑म्‌। आ | वप । एभ्यः । GSMA: | यतभे | त्वा | उपऽसीदान्‌ | 
ऋषीन्‌ | आर्मेयान्‌ | ada: | अधि | जातान्‌ । ब्रह्मऽओदुने | सुऽहवां | जोहवीमि ॥ २६ N 
शुद्धाः | पूताः | योषितः | यज्ञियाः | इमाः.। ब्रह्मणांम्‌। हस्तेषु | प्रऽपृथक्‌ । सादयामि | 
य॒तूऽक्रामः | इदम्‌। अभिऽसिञ्चामिं। वः | अहम्‌ | इन्द्रः | मरुत्वान्‌। सः। ददात्‌। इदम्‌ । मे ॥ 


OF 
ह 


X1.1.22 


X1.1.26 


XI.1.27 
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Turn thou toward her together with cattle; be opposite to her 


together with the: divinities; let not curse attain thee, nor 
wicked craft (abhicāra) bear rule (vi-rāj) in thine own field 
(ksetra), free from disease. 


.23 Fashioned by righteousness (rta) set by mind, this was 


ordained in the beginning the sacrificial hearth of the 
brahman rice-dish; apply, O woman, the cleansed shoulder- 
bearer (?); on that set the rice-dish of them of the gods. 


Aditi’s hand, this second ladle (sruc), which the seven-seers, 
being makers, made -- let that spoon, knowing the members 
of the rice-dish, collect it upon the sacrificial hearth, 


Let them of the gods sit by thee, a cooked (Srta) oblation; 
having crept out of the fire, sit thou forward again to them; 
purified by soma, sit thou in the belly of the worshipers; let 
not them of the seers, partakers (prasitar) of thee, suffer 
harm. 


O king Soma, strew harmony for them, for whatsoever good 
Brahmans shall sit by thee; with good call, I call loudly to 
the brahman-rice-dish ,the seers, them of the seers, born from 
penance (tapas). 


These cleansed purified worshipful maidens I seat in separate 
succession in the hands of the priests (brahman); with what 
desire I now pour you on, may resplendent Indra here with 
the Maruts (cloud bearing wind) grant me that. 
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इदं मे ज्योतिरमृतं हिर॑ण्यं पक्कं क्षेत्रात्कामदुर्घा म एषा । 
इदं धनं नि द॑धे ब्राह्मणेषु कृण्वे पन्थां पितृषु यः स्वर्गः ॥२८॥ 
aÑ तुषाना aq जातवेदसि परः कम्बूकाँ अप॑ शङ्कि दूरम्‌ । 
एतं aan ग्रहराजस्य॑भागमथों विद्य निक्रैतेभागधेय॑म्‌ ॥२९॥ 
श्राम्यतः पच॑तो विद्धि सुन्वतः पन्थां खर्गमधि रोहयेनम्‌ । 
येन रोहात्पर॑मापंद्य यद्य उत्तमं नाक॑ परमं व्यो[मि ॥३०॥ 
aaa सुख॑मेतहि मृडूथाज्यांय लोकं ऋणुहि प्रविद्वान्‌ । 
घृतेन mag सर्वा वि मंड कृण्वे पन्थां पितृषु यः स्व॒र्गः ॥३१॥ 
qa रक्षः समदमा व॑पेभ्योत्राह्मणा यतमे त्वॉपसीदान्‌ । 
पुरीषिणः प्रर्थमानाः पुरस्तादाषेयास्ते मा रिषन्प्राशितार॑ः ॥३२॥ 
आर्षेयेषु नि द॑ध ओदन त्वा नानर्षियाणामप्यस्त्यत्र । 
अभिम गोप्ता मरत॑श्च॒ सर्वे विश्वे देवा अभि र॑क्षन्तु पक्रम्‌ ॥३३॥ 


इदम्‌ । मे । ज्योति: | अमृतम्‌ । हिरण्यम्‌ | TRA । क्षेत्रात्‌ । काम5दुर्घा । मे । एषा । 

इदम्‌ | धन॑म्‌ | नि । दधे । ब्राह्मणेषु | FA | पन्थाम्‌ । पितृ । यः स्वः5ग: ॥ २८ ॥ 
अग्नं | तुषान्‌ । आ । वप | जाते्बेंदसि | परः | कम्बूकान्‌। अप । मुड्ढि | दूरम्‌ । 

एतम्‌ शुश्रुम । गुहऽराजस्य॑ | भागम्‌ । अथो इति । विद्म | निःऋतेः । भागऽघेय॑म्‌ ॥२९॥ 
aaa: । पच॑त: | विद्धि | gaa: । पन्थाम्‌ । स्व॒ःऽगम्‌। अधि । रोहय । एनम्‌। 

येन॑ | रोहात्‌ | परम्‌ । AISTE | यत्‌ | वर्यः | उत्‌ऽतमम्‌। ARA | परमम्‌ | seta 13 oll 
श्रेः | अध्वर्यो इति। मुखम्‌ | एतत्‌ | वि । मुड्ढि | आञ्याय | लोकम्‌ । कृणुहि । प्रऽविद्वान्‌ | 
घतेन । गात्रा | अनु | सवी । वि | मृड्ढि । कुप्वे | पन्थाम्‌ पितृषु । यः । स्वुःऽगः ॥ ३ १ ॥ 
aa । रक्षः | USHA! आ। वप॒ | एभ्यः | अब्राह्मणाः | यतमे | त्वा | उपऽसीदान्‌। 
पुरीषिणः | प्रथांना: | पुरस्तात्‌ | आर्षेयाः | ते । मा रिषन्‌ । प्रऽअझितारः ॥ ३२ ॥ 
आये | नि | दधे | ओदन । त्वा | न | अनार्षेयाणाम्‌ | अपिं | अस्ति । अत्रं । 

आतिः । में गोप्ता | म॒रुतः । च । सेतै | विश्वे । देवाः | अभि | रक्षन्तु । । पकम्‌ ॥ ३३ ॥ 


कक 1.1.28 


Wii 20 
Ak LSU 


XI.1.32 


XI.1.33 
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This my light (jyotir) immortal gold, cooked (pakva) from 
the field, this my desire milker; this riches I deposit in the 
Brahmans; I make a road to the Fathers (pitr-yana) that is 
heaven-going. 


Strew thou the husks in the fire, in Jātavedas; (the one who 
knows all, born-ones) wipe off far away the chaff (? 
kambükān); this we have heard to be the share of the house- 


king; also we know the portion (bhāgadheya) of perdition 
(nirrti). 


Know thou the toiling, cooking, soma-pressing one; make 
him to ascend the heaven-going road, by which he may 
ascend, arriving at the vigor that is beyond, to the highest 
firmament, to the furthest vault (param vyomany). 


Vipe off, O serving priest (adhvaryu) this face of the bearing 
ene (? babhri); make thou, understanding it, room for the 
sacrificial butter; wipe off with ghee along all (its) members; 
[ make a road to the Fathers that is heaven-going. 


O bearing one, (as) a wild-wicked demon, strew discord for 
them, for whatsoever non-Brahmans shall sit by thee; rich in 
ground spreading themselves forward, let not them of the 
seers, partakers of thee, suffer harm. 


I set thee down, O rice-dish, among them of the seers; for 
them that are not of the seers there is no portion here; let 
Agni my guardian, and all the pe i.e., cloud-bearing 
winds, let all the gods defend the cooked (offering). 


pi 
a. 
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यज्ञे दुहानं सदमित्प्रपीनं पुमाँसं धेनुं सद॑नं रयीणाम्‌ । 
प्रजामृतत्वमुत दीरघ॑मायूं रायश्च पोषेरुप॑ त्वा सदेम ॥३४॥ 


वृषभो|सि स्वर्ग क्रषीनार्षेयान्ग॑च्छ । 
ged ठोके सीद्‌ तत्र॑ नो संस्कृतम्‌ ॥३५॥ 
समाचिनुष्वानुसंप्रयाद्यममे पथः क॑ल्पय देवयानांन्‌ | 


एतेः सुंकृतेरनुं गच्छेम यज्ञं नाके ति्ठ॑न्तमधि सप्तरश्मौ ॥३६॥ 
येन॑ देवा ज्योतिषा द्यामुदाय॑न्त्रह्मोदुनं पक्ता सुंकृतस्य॑ लोकस्‌ । 
तेन॑ गेष्म सुकृतस्य॑ लोकं स्व॒रिरोहन्तो अभि नार्कछुत्तमस्‌ ॥३७॥ 


यज्ञम्‌ | दुहानम्‌ | सर्दम्‌ | इत्‌ । प्रऽपीनम्‌। पुमाँसम्‌ | धेनुम्‌। सर्दनम्‌ । रयीणाम्‌ | 
प्रजाऽअमृतत्वम्‌। उत | दीर्घम्‌। आयुः। रायः । च । पोषैः । उप । ला । सदेम॥ २५ ¦¦ 


वृषभ: | असि | asm: | ऋषीन्‌ । आर्यान्‌ | गच्छ । 

सऽक्गत।म्‌ | लोके | साद | तत्र । नौ | संस्कृतम्‌ ॥ ३५ ॥ 

सम्‌ऽआारपचुष्व। अनुउसप्रयाह | अग्नेः । प॒थः | कल्पय | दवऽयानान्‌। एतः | USRA: | 
ad । गच्छेम | यज्ञम्‌ । नाके । तिष्ट्॑तम्‌। अधिं | स्तऽर॑श्मौ ॥ ३६ ॥ 


SAMES `N ` ~ 

येन | देवा: | ज्योतिंषा | द्याम्‌। उत्‌ऽआर्यन्‌ । ब्रह्मऽओद्नम्‌ । पुक्‍त्वा। सुञकतस्य | लोकम्‌। 
Sl RRS ` > > NE 

तिनं | गेष्म | USHA | लोकम्‌ | af | आऽरोह॑न्तः। अभि | नाकम्‌ | उत5तमम्‌ ॥३७॥ 


( २ ) द्वितीयं सूक्तम्‌ 
(१-३१) एकर्त्रिशह चस्यास्य सूक्तस्यायर्वा ऋषिः। मन्त्रोक्तरुद्रादयो देवताः । (१) प्रथमर्चः परातिज्ञागता विराडुगती, 
(२) द्वितीयाया अनुष्टुन्यभा प्षपदा विराडुगती, (३) तृतीयायाश्वतुष्पदा स्वराडुष्णिक्‌ , (४-५, ७, १३, १५-१६, 
२१) चतुर्यीपश्चमीसप्तमीत्रयोदशीपश्चदशीपोडश्येकर्विंशीनामनुष्टुप्‌, (६) पष्ठया आर्षी गायत्री, (८) अष्टम्या 
माडहती, (९) नवम्या आर्षी त्रिष्टुप्‌, (१०) दशम्याः पुरःकृतिस्प्रिपदा ARET, (११) एकादश्याः 
पञ्चपदा विराड्रगतीगर्भा शक्करी, (१२) द्वादश्या भुरिकित्ष्टुप्‌, (१४, १७-१९, २३, २६-२७) 
चतुदेशयाः सप्तदश्यादितृचस्य त्रयोविंशीषद्विंशीसप्तविंशीनाअ विराङ्गायत्री, (२०) विंश्या भुरिग्गायत्री, 
(२२) द्वार्विश्यारपदा विषमपादलक्ष्मा महाबृहती, (२४, २९) चतुर्विशयेकोनत्रिंश्योर्जगती, 
(२५) पञ्चविंश्याः पश्चपदातिशकरी, (२८) अष्टाविश्यास्थष्ट॒प्‌ , (३०) त्रिरयाश्चतुष्पदोष्णिक्‌ , 
(३१) एकत्रि्याश्च त्र्यवसाना seat विपरीतपादलक्ष्मा त्रिष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


waa ged माभि यातं भूर्तपत्ती पञ्चुपती नमो. वाम्‌ । 
प्रतिहितामाय॑तां मा वि ate मा नों हिंसिष्टं हिपदो मा चतुंष्पदः ॥१॥ 


भवारावी geda मा | अभि । यातम्‌ । भूत॑पती इति भूत॑ऽपती । पशुपती 
इति TISTA | नमः | वाम्‌ । प्रतिंऽहिताम्‌। आ5यंताम्‌ | मा | वि । खाष्टम्‌ । मा | 


' नः | हिंसिष्टम्‌ | STA: | मा | च्ुःऽपदः ॥ १ ॥ 


XI.1.34 
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4 
The offering, yielding milk (duh), constantly full (prapina) र 
a male (pumans) milch-cow, seat of wealth, immortality | 
through offspring, and a long life-time -- and may we sit by 

thee with abundance (pl.) of wealth. 


Thou art a heaven-going bull; go to the seers, to them of the 
seers; sit in the world of the well-doing (suhrtasya like) there 
is their preparation (sanskrta) for us both. 


Gather thou together unto, go thou together forth after; O 
Agni, make ready (kalpaya) the roads travelled by the gods; 
by them well-made, may we go after the offering, that stands 
upon the seven-rayed finnament. 


With what light the gods went up to the sky, having cooked 
the brihman-rice-dish, to the world of the well-done, with 
that may we go to the world for the well-done, ascending 
the heaven, unto the highest firmament. 


Rudra (Bhava and Sarva) 


O Bhava and Sarva, be gracious; do not go against (us); ye J 
lords of beings, lords of cattle, homage to you ! (the arrow) 
that is fitted, that is drawn, do not let fly; do not harm our 
bipeds nor quadrupeds (dvipadah-catuspadah). 


WL || 
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aa क्रोष्टे मा शरीराणि कतेमलिङ्कवेभ्यो aba ये च॑ कृष्णा अविष्यवः । 

मक्षिकास्ते पशुपते वयाँसि ते विघसे मा fara ॥२॥ 
क्रन्दाय ते प्राणाय याश्व॑ ते भव रोप॑यः । नम॑स्ते रुद्र कृण्मः सहस्ताक्षायामर्त ॥३॥ 
पुरस्ता्ते नम॑ः कृण्म उत्तराद॑धरादुत | अभीवर्गाद्विवस्पर्यन्तरिक्षाय ते नमः ॥४॥ 
सुखाय ते पशुपते यानि चक्षूषिते भव । त्वचे रूपाय॑ संर प्रतीचीनाय ते नम॑ः ॥५॥ 
अङ्गॅभ्यस्त gata जिह्वायां आस्यायि ते । दुद्धयो गन्धां ते नम॑ः ॥६॥ 
अखा नीळ॑शिखण्डेन सहस्राक्षेणं वाजिनां । रुद्रेणार्घकघातिना तेन मा सम॑रामहि ॥७॥ 


छुने । ANS | मा | शरीराणि | कतैम्‌ | अलिक्गवेभ्यः | gra: | ये । च॒ । कृष्णाः | 
अविष्यवः | मक्षिकाः | ते । पशु5पते | वयाँसि | ते। विऽघसे | मा | aa ॥ २ ॥ 
क्रन्दाय । ते । प्राणाय । याः । च । ते । भव । रोप॑यः | 

नम॑ः । ते | रुद्र | कुण्मः | सह्रऽअक्षायं | अमर्त्य ॥ ३ ॥ 

पुरस्तात्‌ | ते । नमः | कृण्मः | उत्तरात्‌ | अधरात्‌ | उत । 

asana | दिवः । परि । अन्तरिक्षाय | ते । नम॑ः ॥ ४ ॥ 

मुखाय । ते । पशुड्पते । यानि । चक्षूँषि | ते । भव । 

त्वचे | रूपाय॑ | सम्‌ऽदृशे | प्रतीचीनाय | ते । नमः || ५ ॥ 

अङ्ग्यः | ते । उदरांय | जिद्वायै । आस्या | ते । द॒त्‌ऽम्यः । गन्धाय । ते । नर्मः ॥ 
अदा | नीळ॑ऽशिखण्डेन | सहत्त5अक्षेणं | वाजिना । 

रुद्रेण | अर्धकऽधातिनां | तेन॑ | मा । सम्‌। अरामहि ॥ ७ ॥ 


XI.2.2 


X1.2.4 


X1.2.6 


XI.2.7 
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Make ye not bodies (Sarira) for the dog, the jakal, for the 
buzzards (? aliklava), the vultures, and them that are black 
(and) greedy (avisyu); let thy flies, lord of cattle, let thy 
birds not find themselves at food. 


Unto thy noise (? kranda), thy breath, and what pangs (? 
ropi) are thine, O Bhava - homage we pay thee that art 
thouand-eyed (sahasraksa), O Rudra, immortal one. 


We pay thee homage in front, above, also below; forth from 
the sphere of the sky, homage (be) to thine atmosphere. 


To thy face, O lord of cattle; the eyes that thou hast, O 
Bhava; to (thy) skin, form, aspect, to thee standing opposite 
(be) homage. 


To thy members, belly, tongue, thy mouth, to thy teeth, 
smell, (be) homage. 


With the blue-locked archer, the thousand-eyed, vigorous, 
with Rudra, the half-smiter (?) - with him may we not come 
into collision (samaramahi). 


BN 
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स at भवः oft वृणक्त विश्वत आपं इवाभिः oft वृणक्तु नो भवः । 

मा नोभि मॉस्त नमो अस्त्वस्मे ॥८॥ 

चतुन॑मों अष्टकृत्वो भवाय दडा कृत्वः पछुपते नमस्ते । 

तवेमे पञ्च॑ पवो विभक्ता गावो अश्वाः gear अजावर्यः ॥९॥ 

तब चत॑स्रः प्रदिशस्तव द्योस्तव॑ प्रथिवी तवेदसुंगरोवंन्तरिक्षम्‌ | 

तवेदं सवंमात्मन्वद्यस्राणत्पृथिवीमनु ॥१०॥ 
उरुः कोशों बसुधानस्तवायं धानस्तवायं यस्सिन्निमा विश्वा भुव॑नान्यन्त 


स नों मुड पशुपते नम॑स्ते परः क्रोष्टारो अभिभाः श्वान॑ः परो य॑न्त्वघरुदों विकेश्य[ः ॥११॥ 


धनुर्बिभर्षि afta हिरण्ययं सहस्नप्नि madi शिखण्डिनम्‌ । 

द्रस्येषुश्चरति देवहेतिस्तस्ये नमो यतमस्यां दिशी$तः ॥१२॥ 
aa भियांतो निलयते त्वां रद्ध निचिकीर्षति । 
garage त॑ विद्वस्य॑पदूनीरिंव ॥१३॥ 


सः । नः । भवः । परिं वृणक्तु । विश्वतः । आपं:5इव । अग्नि: । परिं। वृणक्तु । नः। भवः । 
मा | नः | अभि | मांस्त | नमः । अस्तु । अस्मे ॥ ८ ॥ 

चतुः । नम॑ः | अष्ट5कृत्व: | भवार्य | दश । कृत्व॑ः | पशुपते । नम॑ः । ते । 

तव । इमे | पञ्च॑ | पराः । विडर्भक्ता: | गावः । अश्वाः । पुरुषा: | अज5अवर्य: । ९ | 
q4 | aga: | प्रऽदिशः । तवं | यौः। तव । पृथिवी । तवं । इदम्‌ । उम्र | उरु । अन्तरिक्षम्‌ । 
तब | इदमु । GIT | आत्मन्‌ऽत्रत्‌ | यत्‌ । प्राणत्‌ । पुथिवीम्‌ | अनु ॥ १०॥ 

SE: | कोशः | AGS: | तर्व | अयम्‌ यस्मिन्‌ । इमा | Beat | भुव॑नानि | अन्तः | 

सः। नः । मड | पशुपते | नम॑ः । ते । परः । क्रोष्टारः | आभिऽभाः । श्वानः | परः । यन्त॒ । 
AISEA: | Asraf: ॥ ११ ॥ 

ad: | बिभर्षि | हरितम्‌ | wade | सहस्नऽक्नि | शत5वंधम्‌ | शिखाण्डिन्‌ | 

ERA | ey: | चरति | देवञ्हेतिः | तस्ये | नर्म; | य॒तमस्यांम्‌ | दिशि । उतः ॥१२॥ 

यः | अभिऽयांतः | faseda | त्वाम्‌ | रुद्र । नि$चिकीषति | 

पश्चात्‌ | HASIA । तम | Aga | पदनीःऽईव ॥ १३ ॥ 
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X1.2.8 Let this Bhava avoid us on every side; as fire the waters, let 
Bhava avoid us; let him not plot against us; homage be to 
him. 


XE.2.9 Four times (catus) homage, eight times, to Bhava; ten times, 
© lord of cattle, be homage to thee; thine are shared out 
these five creatures (paSvah) i.e., cows, horses, men, sheep 
and goats. 


XI.2.10 Thine are the four directions, thine the heaven, the earth, 
thine, O formidable one, this wide atmosphere, thine is all 
this that has life (atman), that is breathing upon (anu) the 
earth. 


XI.. This wide vessel, holder of good things, is thine, within ’ 
which are all these beings; do thou be gracious to us, O lord 
of cattle; homage to thee; away let the jackals, the serpents 
(abhibhah), the dogs go, away the weepers of evil with 
dishevled hair (‘vikeSyah). 


XI.2.12 Thou bearest a yellow golden bow, a thousand-slaying, 
hundred weaponed, O tufted one; Rudra’s arrow goes, a god- 
missile ; to that be homage, in whichever direction from here. 


XI.2.13 He who, attacked (abhi-ytah), hides himself, (who) tries to “= 
put thee down, O Rudra, him from behind thou pursuest, like ‘= 
the tracker (? padanih) of one that is pierced. 
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भबारुद्रौ सयुजा संविदानावुभावुग्रो च॑रतो वीर्याय । 
ताभ्यौ नमो यतमस्यां दिशी$ तः ॥१४॥ 

नम॑स्तेस्त्वायते नमों अस्तु परायते । 

नम॑स्ते र्द्व तिछ॑त आसीनायोत ते नम॑ः ॥१५॥ 

नम॑ः सायं नम॑ः प्रातनेमो रात्र्या नमो दिवां । 

wad च Wald चोभाभ्यांमकरं नम॑ः ॥१६॥ 
सहस्राक्षम॑तिपञ्यं पुरस्तांदुद्रमस्य॑न्तं बहुधा विप॒श्चित॑म्‌ । 
मोपांराम जिहूयेय॑मानम्‌ ॥१७॥ 
इयावाश्वं कृष्णमसितं Ford भीमं रथ॑ केशिनः पादय॑न्‍्तम्‌ । 
पूर्वे प्रतीमो नमो अस्त्वस्मै ॥१८॥ 
मा नोभि at मत्यं देवहेतिं मा न॑ः क्रुधः पशुपते नम॑स्ते । 
अन्यत्रास्महिन्यां शाखां वि dq ॥१९॥ 


भवारुद्रौ | सऽयुजां | समऽविदानौ | उभौ | उग्रो । चरतः । sala । 

arala | नम॑ः | यत॒मस्याम्‌। दिशि । इत: | १४ ॥ 

नम॑ः । ते | अस्तु | आऽय॒ते | नम॑ः | अस्तु । प्राऽय॒ते | 

नमः | ते | र। तिष्टत | आसीनाय | उत । ते | नम॑ः | १५ ॥ 

नम॑: | सायम्‌ | AM: । प्रातः | नम॑ः | रात्र्यां | नम॑ः । दिवा । 

भवार्य | च॒ । TAA । च । उभाभ्याम्‌ । अकरम | नमः ॥ १६ ॥ 

सहचऽअक्षम्‌ | AASIAA | पुरस्तात्‌ | रुद्रम्‌ | अरस्यन्तम्‌ | बहु5धा । त्िपःऽचित॑म्‌ | 
मा | उप | अराम | जिह्वयां | ईय॑मानम्‌॥ १७ ॥ 

सयाबऽअंश्वम्‌। कुष्णम्‌ | असितम्‌ | मृणन्त॑म्‌। भीमम्‌ । रर्थ॑म्‌। केशिनः | पादर्यन्तम्‌ | 
पूर्व । प्रति | इमः । नम॑ः । अस्तु । अस्मै ॥ १८॥ 

मा | नः | आमि | खाः । मत्यम्‌ । देवऽेतिम्‌। मा। नः। क्रुधः । प॒शुऽपते। नम॑ः। ते । 
अन्यत्र | अस्मत्‌ | दिव्याम्‌ | शाख|म्‌। वि । धनु ॥ १९ ॥ 


pe 1.2.14 


XI.2.15 
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XI.2.18 


XI.2.19 
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Bhava and Rudra, allied, in concord, both go about, 
formidable, unto heroism; to them be homage, in whichever 
direction from here. 


Homage be to thee coming, homage be (to thee) going 
away; homage to thee, O Rudra, standing; to thee sitting also 
(be) homage. 


Homage in the evening, homage in the morning, homage by 
night, homage by day; toBhava and to Sarva, to both have I 
paid homage. 


With the thousand-eyed one, seeing across in front, with 
Rudra, hurling in many places, inspired -one, may we not 
come in collision, as he goes about (Iya) with the tongue. 


We go forward (piirva) to meet him of dark horses, black, 
swarthy, killing, fearful, making to fall the chariot of the 
hairy one (keSin); homage be to him. 


Do not let fly at us the club (? matya), the god-missile; be 
not angry at us, O lord of cattle; homage to theee; elsewhere 
than (over) us shake out the heavenly bough. 


HEIRS MINN et 
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मा नों हिंसीरधिं नो बूहि oft णो वृद्धि मा he: । मा त्वया सम॑रामहि ॥२०॥ 
मा नो गोषु पुरुषेषु मा गंधो नो अजाविषु । 
aaa वि ada पियारूणां प्रजां ज॑हि॥२१॥ 

यस्य॑ तक्मा कासिका हेतिरेकमश्व॑स्येव वृष॑णः tq एतिं । 


अभिपूर्वं fda नमो अस्त्वस्मे ॥२२॥ 
योईन्तरिक्षे तिष्ठति विष्टभितोय॑ज्वनः प्रमूणन्देवपीयून्‌ । 
तस्मे नमों दृशभिः शर्क्रीभिः ॥२३॥ 


तुभ्य॑मारण्याः पशवों मृगा बनें हिता हंसाः PINT: शकुना वयाँसि । 

तव॑ य॒क्षं पशुपते अप्स्व+न्तस्तुभ्य॑ क्षरन्ति दिव्या आपो वृधे ॥२७॥ 
शिंशुमारां अजगराः पुंरीकयां जषा मत्स्या रजसा येभ्यो अस्य॑सि । 

न ते दूरं न परिष्ठास्ति ते भव सद्यः सर्वान्परि 

पश्यसि भूमिं पूर्वैस्माइंस्युत्तरस्मिन्त्समुद्रे ॥२५॥ 


रिं 


मा | नः | हिंसीः | अधिं । नः । ब्रूहि । परिं | नः | वृङ्ग्धि । मा as । मा त्वयां | सम्‌ । 
अरामहि ॥ Roll र : 

मा | नः । गोऽ । पुरुषेषु । मा । गृधः। नः | अज5अविर्षु । 

अन्यत्र | उप्र । वि । वर्तय | पियारूणाम्‌ | प्रऽजाम्‌ | जहि ॥ २१ ॥ 

यस्य॑ | त्मा | कालिका | हेतिः। एकम्‌ | AASA | वृष॑णः | ऋन्द॑ः । एतिं । 
aise | निः5नर्यते | नर्म: | अस्तु । अस्मै ॥ २२ ॥ 

यः | अन्तरिक्षे | तिष्ठति | विऽस्तमितः | अर्यज्वेनः | प्रऽमृणन्‌ | देवऽपीयून्‌ | 

तस्मै | नर्म: | द॒राऽभिंः | शक्वरीभिः | २३ ॥ 

ठुभ्य॑म्‌। आरण्याः ! प॒शव॑ः । मृगाः । बनें । हिताः । हंसाः । सुऽपर्णाः | शकुनाः। वयांसि । 
तवं | य॒क्षम्‌। प॒शुऽपते | अप्‌ऽसु | अन्तः। तुभ्य॑म्‌ क्षरन्ति | दिव्याः | आप॑ः । वृषे ॥२४॥ _ 
द्विंशुमारा: | अजगराः । पृरीकयांः' । ज॒षाः । मत्स्याः | रजसाः । येभ्यः । अस्य॑सि । 
न । ते । दूरम्‌ । न । प॒रिऽस्था | अस्ति । ते । भव । सद्य: । सर्वान्‌ । परि । पश्यसि । 
भूमिम्‌ । पूर्वस्मात्‌ | हंसि | उत्तरास्मिन्‌ । समुद्रे ॥ २५ ॥ 


a 1.2.20 


XI.2.21 


XI.2.22 


XI.2.23 


XI.2.24 


XI.2.25 
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Do not harm us; bless us; avoid us; be not angry; let us not 
come into collision with thee. 


(Be) not (greedy) for our kine, our men; be not greedy for 
our goats and sheep; elsewhere, O formidable one, roll forth 
(thy missile); smite the progeny of the mockers (piyarina). 


Of whom the takman, the kasika, goes as one weapon, like 
the noise of a stallion horse, to him, leading out in 
succession, be homage. 


He who stands propped up in the atmoshere, killing the non- 
sacrificing, the god-mockers -- to him be homage with the 
ten clever ones (Sakvari). 


To thee are assigned the forest animals (0850), the wild 
beasts in the woods, the geese (hansa), eagles, hawks, birds; 
thine, O lord of cattle, is the monster (? yaksa) within the 
waters; for thine increase flow the waters of the heaven. 


The dolphins (§i$umara), boad (ajagara), purikayas, jashas, 
fishes, rajasas, at which thou hurlest: there is no distance for 
thee nor hindrance for thee, O Bhava; at once thou lookest 
over the whole earth; from the eastern thou smitest in the 
northern ocean. 


| 
{ 
4 
| 
$ 
"i 
| 


आक 


ISSUE ... 
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मा नों रद्र तक्‍्मना मा विषेण मा नः सं at दिव्येनाभिनां। 


अन्यत्रास्महिद्युतंपातयेताम्‌ ॥२६॥ 
भवो दिवो भव 8 पृथिव्या भव आ प॑प्र उर्वऽन्तरिंक्षम्‌ । 
तस्मै नमो यतमस्यां दिशीतः ॥२७॥ 


भव॑राजन्यज॑मानाय खड पशूनां हि प॑शुपतिर्बभूथं । 
यः श्रद्दधाति सन्ति देवा इति चतुष्पदे दविपदेस्य खरड ॥२८॥ 
मानों महान्त॑मुत मा नों अर्भेकं मा नो वर्हन्तमुत मा नों वक्ष्यतः । 
मा नों हिंसीः frat मातर॑ च स्वां aaf रुद्र मा रीरिषो नः ॥२९॥ 
रुद्रस्थेळबकारेभ्योंसंसूक्तशिलेभ्य॑ः 
इदं महास्येभ्यः श्वभ्यो अकरं नम॑ः ॥३०॥ 
नम॑स्ते घोषिणींभ्यो नम॑स्ते केशिनींभ्यः । 
नमो नम॑स्कृताभ्यो नम॑ः संभुञ्जतीभ्यः । 
नम॑स्ते देव सेनाभ्यः स्वस्ति नो अभ॑यं च नः ॥३१॥ 


मा । नः | रुद्र | amar । मा । विषर्ण | मा । नः | सम्‌ । खा: | दिव्येन | अग्निनां । 
अन्यत्र | अस्मत्‌ । त्रिऽद्युतम्‌ | पातय | एताम्‌ ॥ २६ N 

भवः | दिवः | भवः | ईशे । पृथिव्या: | भवः | आ । प्रे । उरु । अन्तरिक्षम्‌ | 

तस्मै | नम॑; | य॒तमस्याम्‌ । दिशि । इतः ॥ २७ ॥ 

भवं | राजन्‌ | यज॑मानाय । मुड | पशूनाम्‌ । हि । pasate: | बभूर्थ । 

यः | श्रतड्दर्धाति | सान्ति । देवा: | इतिं | चतुःऽपदे | ÈST | अस्य॒ । मूड ॥ २८ ॥ 
मा | नः। महान्तम्‌ | उत। मा । नः। अर्भकम्‌ । मा। नः । वहन्तम्‌ | उत । मा । नः । वक्ष्यतः । 
मा | नः | हिंसीः | पितरम्‌। मातरम्‌ । च । स्वाम्‌ | तन्वम्‌ | रुद्र । मा | RRS: । नः॥ 
रस्यं | Wasnt: | असंसूत्तऽगिलिभ्यंः | 

इद्म्‌ | महाऽआस्येम्यः | aset: | अकरम्‌ | FH: || ३० ॥ 

नर्मः| ते | घोविणीभ्यः | नमः | ते | केशिनीभ्य: | नमः | नम॑:ऽक्ृताभ्यः । नमः | समऽभुञ्जती- 
भ्य॑; | नमः | ते । देव | सेनाभ्यः | स्त्रस्ति । नः । अभ॑यम्‌। च । नः ॥ ३१ ॥ 


XI.2.26 


X1.2.30 


X1.2.31 
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Do not, O Rudra, unite (sum-sra) us with the takman, not 
with poison, not with the fire of heaven; elsewhere than (on) 
us make that lightning fall. 


Bhava is master (58) of the heaven, Bhava of the earth; 
Bhava has filled the wide atmosphere; to him be homage, in 
whichever direction from here. 


© king Bhava, be gracious to the sacrificer, for thou hast 
become cattle-lord of cattle; whoever has faith, saying "the 
gods are”, be thou gracious to his bipeds (and) quadrupeds. 


Not our great one, not our small, not our carrying one, and 
sot those that will carry, not our fther and mother do than 


[$ 


harm, our own self (tanū). Rudra do not injure. 


To Rudra’s howl-making, unhymned-swallowing(?), great- 
mouthed dogs I have paid this homage. 


Homage to thy noisy ones, homage to thy hairy ones, 
homage to those to whom homage is paid, homage to the 
jointly-enjoying - homage, (namely), O god to thine armies; 
welfare (be) to us, and fearless-ness to us. 


(५) दृतीयं सूक्तम 

हँ [१] प्रथमः पर्याय! 

(१-३ १) एकर्त्रिशहचस्यास्य पर्यायस्याथवां ऋषिः। बाईस्पत्योदनो देवता । (१, १४) प्रथमाचतुर्दश्योफ्मयोरासुरी 
गायत्री, (२) दितीयायास्त्रिपा समविषमा गायत्री, (३, ६, १०) तृतीयाषष्टीदशमीनामासुरी oir, (४, ८) 
चतुथ्येष्टम्योः साम्न्यनुष्टुप्‌ , (५, १३, १५, २५) पञ्चमीत्रयोदशीपश्चदशीपश्चर्विशीनां साम्न्युष्णिक्‌ , (७, १९-२२) 

सप्तम्या एकोनर्विश्यादिचतसणाश प्राजापत्यानुष्टुप्‌, (९, १७-१८) नवमीसपद्षयष्टादशीनामासुर्यनष्टुप्‌, 
(११) एकादश्या भुरिगाच्येनष्ट्प्‌ , (१२) द्वादश्या याजुषी जगती, (१६, २३) षोडशीत्रयोर्विश्यो- 
` रासुरी बृहती, (२४) चतुविश्याख्रिपदा प्राज्ञापत्या बृहती, (२६) षङ्गिहया आर्च्युण्णिक्‌ , 
(२७) सप्तरविश्याः सान्नी गायत्री, (२८) अष्टारविश्याः साम्नी geet, (२९) एकोन- 
fret भुरिक्सान्नी हृहती, (३०) feat याजुषी त्रिष्टुप्‌ , (३१) 


हि. .; एकत्रिष्या ध्वाल्पशो याथुषी वा पश्चितृछन्दांसि ॥ 

` तस्यौंदुनस्य बृहस्पतिः शिरो aw सुख॑म्‌ ॥१॥ 

E द्यावापृथिवी श्रोत्रं सूर्याचन्द्रमसावक्षिणी सप्तक्रषय: प्राणापानाः ॥२॥ 
wads काम sede TEU 


दितिः शूर्पमदितिः शूर्पग्राही वातोपाविनक्‌ ॥४॥ 
अश्वाः कणा गावेस्तण्डुला मराकास्तुषांः ॥५॥ 
कत्रुं फळीकर॑णाः IAA ॥६॥ 


BRR | कार्म: | उळर्खलम्‌ ॥ ३ ॥ 


दिति; । चपर । अदितिः । शर्पउप्राही । वातः । अप॑ | अविनक्‌ ॥ ४ ॥ 


Xi.3.2 


XI.3.4 


XI.3.5 


PARYAYA - I 


Extolling the rice dish (odana) 


QF this rice-dish Brhaspati is the head, Brahman the mouth f 
(mukha). 


Heaven and earth are the ears, sun and moon the eyes, the 
seven-seers the breaths and expirations. 


Sight (caksus) the pestle, desire (kama) the mortar. 


Diti the winnowing basket, Aditi the basket-holder; the wind s 


winnowed (apa-vic). ४. 
e 
i, 


Horses the corns (kana), kine the grains (tandula), i 
husks. 1% 


Kabru the hulls, the cloud the stalk 


b २९ 
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ञ्याममयोस्य मांसानि लोहिंतमस्य लोहितम्‌ ॥७॥ 
त्रपु भस्म हरितं वर्णः पुष्क॑रमस्य गन्धः ॥८॥ 
खलः पात्रं स्फ्यावंसांवीषे अंनूक्ये[ ॥९॥ 
आग्भराणि जत्रवो गुदा वरत्राः ॥१०॥ 
इयमेव पृथिवी कुम्भी भ॑वति राध्य॑मानस्योदूनस्य॒ द्योर॑पिधान॑म्‌ ॥११॥ 
सीताः पवः सिक॑ता उल्बध्यम्‌ ॥१२॥ 
ऋतं ह॑स्तावनेज॑नं कुल्यो[पसेच॑नम्‌ ॥१३॥ 
ऋचा कुम्भ्यधिहितात्विज्येन प्रेषिता ॥१४॥ 


इयामम्‌ | अर्यः | अस्य | मांसानि | लोहितम्‌। अस्य | लोहितम्‌ ॥ ७ ॥ 

रपं | भर्मं । हरितम्‌ । वर्ण: । पुष्करम्‌ | अस्य । गन्धः ॥ ८ ॥ 

खल: । पात्र॑म्‌ | स्फ्यौ । अंसौ । ऽषे इतिं | अनुक्ये३ इति ॥ ९॥ 

आन्त्राणि | SA: | गुदा: | वरत्राः | १०॥ 

इयम्‌ | एव | पृथिवी | कुम्भी । भवति । राध्यमानस्य । ओदनस्य॑ । यौः । अपिऽधान॑म्‌ ॥ 
सीताः | Tata: | सिकताः | SATA, ॥ १२ ॥ 

' ऋतम्‌ | हस्तऽअव॒नेज॑नम्‌। कुल्या] | SIÈTA l १३ ॥ 

ऋचा | कुम्मी | अधिडहिता | आज्येन | प्रऽईषिता ॥ १४ ॥ 
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XI.3.7 Dark metal its flesh, red its blood (lohita). 


.8 Tin (its) ash, greens (? haritam) (its) colour, blue lotus 
(puşkara) its smell. 


Sof 
क्र 
od 
Ww 
७8 


“1.3.9 The threshing-floor (its) receptacle, the two splints (sphya) 
Gts) shoulders, the two poles (isa) (its) spines (anukya). 


X1.3.10 Entrails (its) neck-ropes (? jatru) intestines (its) straps. 


4.3.14 This very earth is the vessel (kumbhi) of the finishing (radh) 
rice dish, heaven the cover. 


X1.3.12 The furrows (its) ribs, gravel the content of (its) bowles. 


XI.3.13 Righteousness (rta) (its) hand-washing, the brook (kulya) 
(its) pouring-on. 


XI.3.14 With sacred verse (ca) is the vessel put on, with priesthood 
sent forth; 
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र्णा परिण्हीता सान्ना AT ॥१५॥ 
बृहदायव॑नं रथन्तरं दर्विः ॥१६॥ 
ऋतब॑ः पक्तारं आर्तबाः समिन्धते ॥१७॥ 
चरुं पञ्चंषिलमुखं पर्मा$ भीन्ये ॥१८॥ 
ओवनेन॑यज्ञवचः सर्वे लोकाः स॑माप्या(: ॥१९॥ 
यस्मिन्त्समुद्रो द्योर्भूमिखयोंवरपरं श्रिताः ॥२०॥ 
यस्य॑ देवा अर्कल्पन्तोच्छिष्टे षडंशीतय॑ः ॥२१॥ 
तं त्वौंदूनस्य॑ पृच्छामि यो अस्य महिमा महान्‌ ॥२२॥ 


र्मणा | परि ऽगृहीता । साम्नां | परि ऽऊढा ॥ १५ ॥ 

बृहत्‌ | आऽयवनम्‌ | रयम्‌ऽतरम्‌ | दर्विः ॥ १६॥ 

ऋतवः । पक्तार: । adat: | सम्‌। इन्धते ॥ १७ ॥ 

चरुम्‌ | परञ्चऽबिलम्‌ | उखम्‌। घर्मः | अभि । इन्धे ॥ १८ ॥ 

ओद्नेन॑ । यज्ञ$वचः । सेवै | लोकाः | समऽआप्या[ः ॥ १९ ॥ 

यस्मिन्‌ । समुद्रः । चौः । भूमिंः । त्रय॑ः । अवर5परम्‌ | Prat: २० ॥ 
यस्य॑ | देवाः | अकल्पन्त | उत्‌डशिष्ट । षट्‌ । अशीतर्यः ॥ २१ ॥ 

तम्‌ । त्वा । ओदनस्य । पृच्छामि | यः | अस्य । महिमा | महान्‌ ॥ २२ ॥ 


XI1.3.15 


X1.3.16 


X1.3.18 


XI.3.20 


XI.3.21 


XI.3.22 


Kanda-XI 


With sacredness (brahman) seized about, with sacred chan 
(saman) carried about 


Brhat the stirring-stick, rathantara the spoon. 


The seasons the cooks, they of the seasons kindle fire. 


Heat (gharma) burns upon the pot of five openings, the 
boiler (ukha). 


By the rice-dish of him who hath an offering (?) all worlds — s 
are to be obtained together. 
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स य aed महिमान विद्यात्‌ ॥२३॥ 
नाल्प इति त्रूयान्नानुंपसेचन इति नेदं च किं चेतिं॥२४॥ 


याव॑द्दाताभिमनस्येत तन्नाति वदेत्‌ ॥२५॥ 
ब्रह्मवादिनों वदन्ति परांश्चमोदूनं प्राशी३ः प्रत्यश्चा३मितिं ॥२६॥ 
त्वमोंदूनं प्राशी३स्त्वामोंदूना३ इतिं ॥२७॥ 


परांश्चं चेनं प्राशीः प्राणास्त्वा हास्यन्तीत्येनमाह ॥२८॥ 
sad चैनं प्राशींरपानास्त्वा हास्यन्तीत्येनमाह ॥२९॥ 
नेवाहमोंदूनं न मामोंदूनः ॥३०॥ 
ag एवोदनं प्राशीत्‌ ॥३१॥ 


सः । यः | ओदनस्य॑ | महिमान॑म्‌ । Bera’ ॥ २३ ॥ 


न | अल्पः। इतिं। ब्रूयात्‌ । न | अनुपऽेचनः । इतिं । न। इदम्‌ च। किम्‌ । च । इतिं ॥२४॥ 
यावत्‌ | दाता । आभिऽमनस्येतं | तत्‌ । न । अति । वदेत्‌ ॥ २५ ॥ 


Eo AASTRA: | वदन्ति | परश्विम। ओदुनम्‌। प्र। आशी ३: ।प्रत्यश्ना रम । इति ॥ २६ ॥ 
i . त्वम्‌ | ओदनम्‌ । प्र । आशी३: । त्वाम्‌ | ओदना३: । इतिं ॥ २७॥ 


पराश्चम्‌। च | एनम्‌ । प्र&आशीं: । प्राणाः | त्वा | हास्यन्ति | इति । एनम्‌। आह ॥२८॥ 


JAAA | च | एनम्‌। प्रऽआझीः | अपानाः । त्वा । हास्यान्त | इतिं । एनम्‌। आह ॥२९॥ 
न | एब | अहम्‌ । ओदनम्‌ | न । माम्‌ | ओदनः ॥ ३० ॥ 
ओदनः | एव | ओदनम्‌ | प्र । आशीत्‌ ॥ ३१॥ 


X1.3.23 


X1.3.24 


X1.3.28 


XI.3.29 


XI.3.30 


XI.3.31 
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He who may know the greatness of the rice-dish - 


May not say "(it is) little, " not " (it is) without onpouring, 
" nor " (it is) this thing soever." 


As much as the giver may set his mind upon, that one should 
not overbid (ati-vad). 


The theologues (brahamavadin) say: hast thou eaten (pra-ac) 
the rice-dish as it was retiring (parāñc), or as it was coming 
on (pratyafic) ? 


Hast thou eaten the rice-dish, or the rice-dish thee ? 


If thou hast eaten it retiring, thy breaths (prana) will quit 
thee: says to him. 


If thou hast eaten it coming on, thine expirations (apana) will 
quit thee so one says to him. 


Not I indeed, (have eaten) the rice-dish, not the rice-dish me. 


The rice-dish itself hath eaten the rice-dish. 


N जक "O cid 


Ea 


१ Ee 
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[ २ ] द्वितीयः पर्यायः 
(१-१०) भष्टादशगणस्यास्य पर्यायस्य [१, ७, १० (१), १-१८ (७)] प्रयमसप्तमद्शमगणानां प्रयमानामवसानर्चा प्रयमाष्रष्टा- 
दानाच सप्तमीनां सान्नी त्रिष्टुप्‌ , [१, ४, ११ (२), १-१८ (३), २-३, १३-१७ (५)] प्रथमचतुर्थेकादशानां द्वितीयानां, 
प्रथमाधष्टादशानां तृतीयानां, द्वितीयठृतीययोस्रयोद्‌्शादिपथानाञ्च पश्चमीनामेकपदासुरी गायत्री, [१, १०, १२, १६ 
(४)] प्रथमदशमद्वादशपोडशाना्चतुथींनां देवी जगती, [२, १३ (४) द्वितीयत्रयोदशयो श्चतुर्थ्योरासुरी ब्रहती ], 
[७, १३, १५ (२), १, ४-१२, १८ (५)] सप्तमत्रयोदशपश्चदशानां द्वितीयानां, प्रथमस्य चतुर्थादिनवा- 
नामष्टादशस्य च पञ्चमीनामेकपदासुर्यनुष्टुप्‌ , [१-१८ (६)] प्रथमाद्यष्टादशानां पष्ठीनां साम्न्यनुष्टुप्‌ , [२-५, 
८-९, ११-१८ (१)] द्वितीयादिचतुर्णामएमनवमयोरेकादशाधष्टाना्च प्रयमानामाच्येनुष्ुप्‌ , [६ (१)] 
षष्ठस्य प्रथमायाः साश्री पङ्कः, [२, ५, ९, १६, १७ (२)] द्वितीयपश्चमनवमपोड॒शसप्तदानां 
द्वितीयानामासुरी जगती, [३, ६, १०, १२, १४ (२)] तृतीयषष्ठद्शमद्वादशचतुर्दशानां 
द्वितीयानामासुरी पिः, [३ (४)] ठृतीयस्य चतुर्थ्यां आसुरी त्रिष्टुप्‌ , [४, १५, १७ 
(४)] चतुर्यपश्चदशसप्तदशानां चतुर्थीनां याजुषी गायत्री, [५, ६, ९ (४)] पञ्चम 
षष्ठनवमानां चतुर्थीनां दैवी पङ्कः, [७-८ (४)] सप्तमाष्टमयोश्चतुर्थ्योः 
प्राजापत्या गायत्री, [८ (२)] अष्टमस्य द्वितीयाया आसुर्युष्णिक्‌ , 
[११, १४, १८ (४)] एकादशचतुर्दशाष्टादशानां चतुर्थीनां 
दैवी ब्रिष्टुप, [१८ (२)] अष्टादशस्य च द्वितीयाया 
एकपदा भुरिक्‌ साम्नी श्रृहती छन्दांसि u 


तत॑श्चैनमन्येन॑ शीष्णा प्राशीर्यन चेतं पूर्व ऋषयः प्राश्न॑न्‌() | 
ज्येष्ठतस्ते प्रजा म॑रिष्यतीत्येनमाह (७1 
तं वा अहं नार्वां न wa न प्रत्यञ्चम्‌) । 
ब्रहस्चतिना शीर्णा ० । तेनेंनं प्रादिषं तेनैनमजीगमम्‌ | 
एष वा Ag: ady: सर्वपरुः ataa: (७ | 
aig एव सर्वपरुः सर्व॑तनूः सं भ॑वति य एवं वेद॑) ॥१॥ -[३२] 


ततः | च॒ । एनम्‌। अन्येन॑ | शीर्ष्णा | asai: । येन॑ | च । एतम्‌ । पथ । ऋष॑यः । 
ISAAT | awa: । ते । प्रऽजा | मरिष्यति । इतिं | एनम्‌ । आह । तम्‌ । वे । अहम्‌। 
न | अर्वाञ्चम्‌ | न । पराञ्चम्‌ | न । प्रत्यञ्चम्‌ | ब्रुहस्पतिना | शीर्ष्णा | तेन॑ | एनम्‌। 
i प्र । आशिषम्‌ । तन | एनम्‌। अजीगमम्‌। एषः। | ओदनः। समैऽअङ्गः। सर्वेडपरु: । 
i सर्वञतनू: | सऽअङ्गः | एव | सर्वे5परु: | स्ैऽतनूः | सम्‌ । भवति | यः | एवम्‌ । वेद ॥ १ ॥ 
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PARYAYA -Il 


X1.3.32 If (ca) thou hast eaten it with another head than that (tatas) 
with which the ancient seers ate this, thy progeny, from the 
oldest down, will die: so one says to him; it verily I (have) 
not (eaten) coming hither (arvāñc), nor retiring, nor coming 
on; with Brhaspati (as) head, there-with have I eaten it, 
therewith have I made it go; this rice-dish, verily, is whole- 
limbed, whole-jointed, whole-bodied; whole-limbed, whole- 
jointed, whole-bodied becometh he who knoweth thus. 
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ततंश्वेनमन्याभ्या श्रोत्राभ्यां प्राशीर्याभ्यां चेत॑ पूर्व ऋष॑यः प्राश्न॑न्‌) । 
बधिरो भेविष्यसीत्येनमाह । तं वा अहं नार्वां न परां न प्रत्यञ्चम्‌ (0 । 
द्यावांपृथिवीभ्यां श्रोत्राभ्याम्‌ (० । ताभ्यामेनं प्रादिषं ताभ्यमिनमजीगमम्‌ । 
एष वा ओंदूनः ady: सर्वपरुः सरवैतनूः । 
adig एव सर्वपरुः adag: सं भ॑वति य एवं वेद॑ ९० ॥२॥ -[३३] 
ततंश्वेनमन्याभ्यांमक्षीभ्यां प्राशीर्याभ्यां चेतं पूर्वे ऋष॑यः प्राश्न॑न्‌) । 
अन्धो भ॑विष्यसीतेनमाह | तं वा अहं नावोश्चं न परां न प्रत्यञ्च॑म्‌(१) । 
ूर्याचन्द्रमसाभ्यामक्षीभ्यांम्‌('१ | ताभ्यमिनं प्राशिषं ताभ्यमिनमजीगमभ्‌ । 
एष वा ओदनः ady: सवैपरुः adaa: । 
adig एव सर्वपरुः सर्वेतनूः सं भ॑वति य एवं वेद ७७ ॥३॥ -{३४] 


भवति | यः | एवम्‌ । वेद॑ ॥ २ ॥ 


| ~ at 
ý भवति | यः । एवम्‌ । वेद॑ ॥ ३ ॥ 


तत॑ः | च । एनम्‌ । अन्याभ्याम्‌ | श्रोत्राभ्याम्‌ । प्रइआशी: | याभ्याम्‌ । च । एतम्‌ । 
G4 | ऋष॑यः | soda । बधिरः | भविष्यसि । इतिं । एनम्‌ । आह । तम्‌। वे । 
अहम्‌ | न । MAA | न । पराञ्चम्‌ | न । प्रत्यञ्चम्‌ | द्यावांप्राथेवीभ्यांम्‌ । श्रोत्राभ्याम्‌। 
ताभ्यांम्‌ | एनम्‌ । प्र । आशिषम्‌ | ताभ्याम्‌ | एनम्‌ । अजीगमम्‌ | एषः | वै । ओद॒नः। 
सब॑ऽअङ्गः | PASTS: | सर्वेडतनू: | adsa: | एव | सर्वैडपरु: | सर्बैडतनू: | सम्‌ | 


ad: । च । एनम्‌ | अन्याभ्यांम्‌ | अक्षीम्यांम्‌ | प्रऽआशीः | याभ्यांम्‌ । च । एतम्‌ । 
ga | Æa: | प्रऽआश्न॑न्‌ | अन्धः | भविष्यसि । इतिं । एनम्‌ । आह । तम्‌ । वे । 
अहम्‌ | न अर्वाञ्चम्‌ | न । पराञ्चम्‌ | न । प्र॒त्यञ्च॑म्‌ । सर्याचन्द्रमसाम्यांम्‌ । अक्षीभ्याम्‌ । 
` ताभ्याम्‌ | एनम्‌ | प्र । आशिषम्‌ | ताभ्यांम्‌ । एनम्‌ । अजीगमम्‌ | एषः । वै । ओदनः। 
aso: | aise: | asad: | afsak: | एव । सर्वे5परुः | समैऽतनूः | सम्‌ । 


Kānda-XI 


XI.3.33 If thou hast eaten it with other ears than those (tatas) with 
which the ancient seers ate this, thou wilt become deaf: thus 
One says to him; it verily (have) I not (eaten) coming hithter, 
nor retiring, nor coming on; with heaven and earth as ears, 
with them have I eaten it, with them have I made it go etc. 
etc. 


w XI.3.34 If thou hast eaten it with other eyes than those with whi 


retiring, nor coming on; with sun and moon 
them have I eaten it, with them etc. etc. : 
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तत॑श्चेनमन्येन सुखेन प्राशीर्यैनं चेतं पूर्व ऋष॑यः प्रान्‌ cy । 
मुखतस्ते प्रजा म॑रिष्यतीत्यॅनमाह । तं वा अहं नार्वाञ्चं न परां न प्रत्यञ्चम्‌ (०। 
ब्रह्म॑णा मुखेन (> । तेनेंनं प्रारिषं तेनेनमजीगमम्‌ । 
एष वा alga: ady: ade: सर्वेतनूः । 
adig एव TATE: सरवेतनूः सं भ॑वति य एवं वेद॑ COUGH -[३५] 
तत॑श्रेनमन्ययां जिह्वया प्राशीर्यया चेतं पूर्व ऋष॑यः MAA) । 
जिह्ञा तें मरिष्यतीतॅनमाह । तं वा अहं नार्वाश्चं न परां न प्रत्यञ्च॑म्‌ (९१ | 
अभेजिहृर्या ९२ । तयैनं प्रासिंषं तयैनमजीगमम्‌ । 
एष वा aga: adip सर्वपरुः सवेतनूः । 
adig एव सवैपरुः qadaq: सं भ॑वति य एवं वेद॑ (९॥५॥ -[३६] 


तत॑ः | च । एनम्‌ । अन्येनं । सुखेन । प्रआझीः | येन॑ । च। एतम्‌ । प्रेव | ऋषयः | प्रऽआ- 
शन्‌ । मुखतः । ते । प्रऽजा । मरिष्यति | इतिं । एनम्‌ । आह । तम्‌ । वे । अहम्‌ | 
न । अर्वाञ्चभ्‌ | न । पराञ्चम्‌ । न । प्रत्यञ्चम्‌ । ब्रह्मणा । सुखेन । तेन॑ । एनम्‌ । 
प्र । आझिषम्‌ | तेन॑ । एनम्‌ | अजीगमम्‌ | एषः । वे । ओदनः । सबेऽअङ्गः | सैऽपरुः | 
स॒वेऽतन्‌ः | सवऽभङ्गः | एव | GASTE: | GASIT: | सम्‌। भवति | यः। एवम्‌ । बेद I 
ततः । च । एनम्‌ | अन्यां | जिह्वयां । प्रऽआशीः । यर्या । च । एतम्‌ । पर । 
BIA: | प्रऽआश्॑न्‌ | जिह्वा | ते । मरिष्यति । इतिं | एनम्‌ | आह | तम्‌। वै । अहम्‌ । 
न । अर्वाञ्चम्‌ | न । पराञ्चम्‌ । न । ग्रत्यञ्च॑म्‌ । अग्नेः । जिह्वयां । तयां | एनम्‌ । 
प्र । आशिप्रम । तयां | एनम्‌ | अजीगमम्‌ । एषः । वे । ओदनः | ease । 
aisqe: | adsa; | स॒ऽअङ्गः | एव । सर्वेडपरु: | GASTA; | सम्‌ । भवति । यः | 
एवम्‌ | वेद ॥ ५ ॥ 


TUS + FF 
P ? 


Kanda-Xl 


X1.3.35 If thou hast eaten it with another mouth than that with which 
the ancient seers ate this, thy progeny will die fro in front; 
thus one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming — 
hither, nor retiring, nor coming on; with Brahman as mouth, | 
there-with have I etc. etc. 


Y 


% 

क XI.3.36 If thou hast eaten it with another tongue than that with whic! > 
kf the ancient seers ate this, thy tongue will die: thus one says — 
4 to him; it verily (have) I not (eaten) coming hither, no 
retiring, nor coming on; with Agni’s tongue, therewith have 
I etc. ete. i 


dns ts SC 
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तत॑श्रेनमन्येदैन्तेः प्राशी्येश्चेतं पूर्वं ऋष॑यः MAL | 
दन्तौस्ते शत्स्यन्तीत्येनमाह । तं वा अहं नावाश्चं न पराञ्चं न प्रत्यञ्चम्‌ (० । 
ऋतुभिदेन्तैः (० । तेरेनं प्राशिषं तैरेनमजीगमम्‌ | 
एष वा ओंदूनः सर्वाङ्गः सबैपरुः सर्वतनूः । 
adig एव सर्वेपरुः सर्वेतनूः सं भ॑वति य एवं वेद ९०॥६॥ -[३७] 
तत॑श्चेनमन्यैः प्राणापानैः प्राशीयेश्वेतं पूर्व ऋष॑यः प्राश्न॑न्‌ (० | 
प्राणापानास्त्वां हास्यन्तीत्येनमाह । तं वा अहं नार्वाञ्चं न पराञ्चं न प्रत्यञ्च॑म्‌ (९६) । 
सप्तर्षिभिः प्राणापानेः ९० । RA प्रादिषं तेरेनमजीगमम्‌ । 
एष वा ओंदूनः ady: सर्वपरुः adaa: | 
adig एव adag: सर्वेतनूः सं भ॑वति य एवं वेद॑ ९०॥७॥ -[३८] 


ततः | च । एनम्‌ । अन्ये: | दन्तै: | प्रञआशी': । येः | च । एतम्‌। प्रव । ऋष॑यः | 
प्र&आश्वन्‌ | दन्ताः । ते । शत्स्यन्ति | इतिं । एनम्‌ । आह । तम्‌ । वै । अहम्‌। न | 
अर्वाञ्चम्‌ | न॑ । पराञ्चम्‌ । न । प्रत्यञ्च॑म्‌ । ऋतुडमि: । दन्तै: | तैः । एनम्‌ । प्र । 
आशिषम्‌ | तैः | एनम्‌ । अजीगमम्‌ | एप: । वै | ओदनः | सतऽअङ्गः | QASTE: | 
BAST: | स{ऽअङ्गः | एव | समैऽपरुः। BASAL: | सम्‌। भवति । यः। एवम्‌ वेद्‌ ॥ ६ ॥ 
ततः । च॒ । एनम्‌ । अन्यैः । प्राणापानैः | प्र&आशीं: | येः | च॒ । एतम्‌ a । 
ऋष॑यः | प्रऽआश्व॑न्‌ | प्राणापानाः | त्वा | हास्यन्ति | इतिं | एनम्‌। आह | 


. तम्‌ | वै । अहम्‌ | न । अवार्ज्वम्‌ | न । पराञ्चम्‌ | न । प्रत्यञ्चम्‌ | स॒प्तर्षिऽभिं 
प्राणापानैः | तेः | एनम्‌ | प्र । आशिषम्‌ | ते: | एनम्‌ | अजीगमम्‌ | एष: । वे । 


ओदनः | सरैऽअङ्गः | सर्वेडपरुः | JASTA | Sasa: | एव । सवैऽपरुः | AISAT: | 
सम्‌ | भवति । यः | एवम्‌ । वेद || ७॥ 


XI.3.37 


X1.3.38 


Kanda-XI 1313 


If thou hast eaten it with other teeth than that those with 
which the ancient seers ate this, thy teeth will fall out (Sad): 
thus one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming 
hither, nor retiring, nor coming on; with the seasons as teeth, 
therewith have I etc. etc. 


If thou hast eaten it with other breaths and expirations than 
that those with which the ancient seers ate this, breaths and 
expirations will quit thee: thus one says to him; it verily 
(have) I not (eaten) coming hither, nor retiring, nor coming 
on; with the seven seers as breath, and expirations, therewith 
have I etc. etc. 


1314 अथर्ववेदः 


ततश्चैनमन्येन व्यच॑सा प्राशीर्येन॑ चेतं पूर्व ऋष॑यः MAA ९) । 
राजयक्ष्मस्त्वां हनिष्यतीत्येनमाह | तं वा अहं नारवाश्व॑ न परां न प्रत्यञ्च॑म्‌ | 
अन्तरिक्षेण sada । तेनैनं प्राशिष॑ तेनैनमजीगमम्‌ । 
एष वा ओंदूनः सर्वाङ्गः सर्वपरुः सर्वेतनूः | 
adig एव TATE: सवैतनूः सं भ॑वति य एवं वेद॑ ९०।८॥ -[३६] 
तत॑श्रेनमन्येन॑ पृष्ठेन प्राशीर्येन॑ चेतं पूर्व ऋष॑यः प्राश्न॑न्‌ | 
वियुत्त्वा हनिष्यतीत्यॅनमाह । तं वा अहं नावा न wes न TALC) । 
दिवा पृष्ठेन॑ vada प्राशिष॑तेनेंनमजीगमम्‌ । 
एष वा ओंदुनः ady: ad: सवैतनूः । 
adig एव सवैपरुः adag: सं भ॑वति य एवं वेद (९० ॥९॥ -[४०] 


तत॑ः । च । एनम्‌ । अन्येन॑ । व्यच॑सा | प्रडआझीं: | येनं । च॒ । एतम्‌ । पूव । 

ऋष॑यः । ISAAA | राजऽयक्ष्मः | त्वा । हनिष्यति | इतिं । एनम्‌ | आह | तम्‌ । 

बै | अहम्‌ | न । अर्वाश्च॑म्‌ । न । पराञ्चम्‌ । न । प्रत्यञ्च॑म्‌ । अन्तारिक्षेण | व्यच॑सा । 
तेन॑ | एनम्‌ । प्र | आशिषम्‌ | तेन॑ | एनम्‌ | अर्जागमम्‌ | एषः । वे । ओदनः | 
asak: | स॒र्वे5परुः | सवैऽतन्‌ः | सवेऽअङ्गः । एव। सर्45परु: | alsaq: । सम्‌। भव॒ति | 
यः । एवम्‌ | वेद ॥ ८ ॥ 

ad: । च । एनम्‌ । अन्येन । GBA । प्रऽभाशीः | येन॑ । च । एतम्‌ । प्र । aa: | 
प्रडआश्रैन्‌ | विऽद्युत्‌ | त्वा | हनिष्यति । इतिं | एनम्‌ | आह । तम्‌ । वै । अहम्‌ | 
न । अर्वाश्वम | न । परांध्वम | न । प्रत्यञ्चम्‌ । दिवा । पृष्ठेन । तेन॑ । एनम्‌ । प्र । 
ama | तेन॑ । एनम | अजीगमम्‌ | एषः । वै । ओदनः | सबैऽअङ्गः | सवेऽपरुः । 
asad: | aise: | एव । waste: । सैऽतन्‌; । सम्‌ । भवति। यः। एवम्‌ । वेद ॥९॥ 


X1.3.39 


XI.3.40 


Kānda-XI 1315 


If thou hast eaten it with another bulk (vyacas) than that with 
which the ancient seers ate this, the king-yaksma will slay 
thee: thus one says to him; it verily (have) I not (eaten) 
coming hither, nor retiring, nor coming on; with atmosphere 
as bulk, therewith have I etc. etc. 


If thou hast eaten it with another back than that with which 
the ancient seers ate this, the lightning well slay thee; thus 
one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming hither, 
nor retiring, nor coming on; with the sky as back, therewith 
have I etc. etc. 


1316 अर्थर्ववेदः 


ततंश्वेनमन्येनोरसा प्राशीर्येनं चेतं पूर्व ऋष॑यः प्रा्न॑न्‌(७। 
कृष्या न रात्स्यसीत्येनमाह । तं वा अहं नार्वाञ्चं न परां न TEA) । 
पृथिव्योरंसा add प्राशिष॑ तेनेनमजीगमम्‌। 
एष वा ओंदूनः ady: सर्वपरुः सर्वतनूः | 
adig एव सर्वैपरुः adag: सं भ॑वति य एवं वेद ७0१ ॥१०॥ -[-४१] 
तत॑श्रैनमन्येनोदरेंण प्राशीर्येन॑ चेतं पूर्व ऋर्षयः orate) | 
उद्रदारस्त्वां हनिष्यतीसनमाह । तं वा अहं नार्वाञ्चं न परांश्चं न TAA) । 
सत्येनोदरेंण । तेनेंनं प्राशिंष तेनैनमजीगमम्‌ । 
एष वा ओदनः aay: सर्वेपरुः adaa: | 
adig एव सर्वैपरुः सर्वेतनूः सं भंबति य एवं वेद (०० ॥११॥ -[४२] 


ततः | च । एन॒म्‌ । अन्येन | उरसा । प्रऽआशींः । | येन॑ | च । एतम्‌ a । ऋष॑यः । 
प्रऽआश्व॑न्‌ | कृष्या । न । रात्स्यासे । इतिं । एनम्‌। आह | तम्‌ । वै । अहम्‌ । न । 
अर्वाञ्चम्‌ | न । पराञ्चम्‌ । न । ग्रत्यञ्च॑म्‌ । पृथिव्या | उर॑सा | तेन॑ । एनम्‌। 

प्र । आशिषम्‌ । तेर्न | एनम्‌ | अर्जीगमम्‌। एषः । वै । ओदनः | aisa: | 
संवऽपरुः। ASAT: | TASH: | एव | स45परु: | सयैऽतन्‌; | सम्‌। भवति | यः। एवम्‌। वेद ॥ 
ततः । च । एनम्‌ । अन्येन । उदरेण | प्रऽआशींः | येन॑ | च॒ । एतम्‌ । परमै । ऋष॑यः | 
ISAAA SASER: | त्या | हनिष्यति | इति | एनम्‌ । आह | तम्‌। वे । अहम्‌। 

न | अवोञ्च॑म्‌ | न । पराञ्चम्‌ | न । प्त्यञ्च॑म्‌ | सत्येनं | उदेरेण । तेन॑ । एनम्‌ । प्र । 
आशिषम्‌ | तेनं | एनम्‌ । अजीगमम्‌ | एषः । वै | ओदनः | सबेऽअङ्गः | स॑ऽपरुः | 
BASHA: | SASH: | एव | सर्वे5परु: | VAST । सम्‌। भवति । य: । एवम्‌। वेद ॥ १ १॥ 


XI.3.41 


XI.3.42 


Kānda-XI 1317 


If thou hast eaten it with another breast than that with which 
the ancient seers ate this, thou will not prosper with plowing; 
thus one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming 
hither, nor retiring, nor coming on; with the earth as breast, 
therewith have I etc. etc. 


If thou hast eaten it with another belly than that with which 
the ancient seers ate this, the colic (? Udaradara)will slay 
thee: thus one says to him; it verily (have) I not (eaten) 
coming hither, nor retiring, nor coming on; with truth as 
belly, therewith have I etc. etc. 


1318 अर्थर्ववेदः 


ततैश्रैनमन्येन॑वस्तिना प्राशीर्येन चेत॑ पूर्व ऋष॑यः प्राश्न॑न्‌(१ । 
अप्सु म॑रिष्यसीत्यैनमाह । तं वा अहं नावाचं न RA न प्रत्य्षम्‌ («० । 
समुद्रेण॑ वस्तिना (५) तेनैन॑ प्राशिषं तेनैनमजीगमम्‌ । 
एष वा ओंदनः adig: ad: adag: | 
adig एव सर्वेपरुः Atay: सं भ॑वति य एवं वेद॑ (0 ॥१२॥ -[४३] 
ततंश्वेनमन्याभ्यांमूरुभ्या प्राशीयाभ्यों चेतं पूर्व ऋष॑यः sata) | 
ऊरू ते मरिष्यत इत्येनमाह । तं वा अहं ara न पराञ्चं न प्रत्यश्च॑म्‌ (०) 
मित्रावरुणयोरूरुभ्याम्‌ ७९ । ताभ्यामेनं प्रादिषं ताभ्यामेनमजीगमम्‌ । 
एष वा ओंदुनः adig: ad: सवैतनूः। 
adig एव adaa: adag: सं भ॑वति य एवं वेद॑ (0 ॥१३॥ -[४४] 


तरतः | च॒ । एनम्‌ । अन्वेनं | वस्तिना | प्रऽआाशीः | येन॑ । च । एतम्‌ | ऋष॑यः | 
ISMAT | अपूड्सु | मरिष्यस्ति । इतिं । एनम्‌ | आह । तम्‌ । वै। अहम्‌ । न । 
AFEA | न। पराक्वम्‌। न | प्रत्यञ्॑म्‌ | समुद्रेण | बस्तिनां । तेन॑ | एनम्‌ । प्र । आशि- 
GH | तेनं | एनम्‌ | अजीगमम्‌ | एषः । वे ओदनः | Base: । aisge: | सर्वे- 
ऽतनूः । BASAR: | एव । GÄSTE: | ASAT: | सम्‌ । भवति | यः । एवम्‌ । बेद ॥ 
ततः | च । एनम्‌ । अन्याभ्याम्‌ । ऊरुऽम्यांम्‌ । ISARR: | याभ्याम्‌ । च । एतम्‌ | 
पै | ऋष॑यः | प्रऽआश्नन्‌ Ge’ इति । ते । मरिष्यतः । इतिं | एनम्‌। आह । तम्‌ । 
त्रे। अहम्‌ । न । अर्वाञ्च॑म्‌। न | पराश्चम्‌ । न । प्रत्यञ्च्‌ | मित्रावरुणयोः | ऊरुडभ्यांम्‌ | 
ताभ्याम्‌ एनुम्‌ | प्र । आशिषम्‌ । ताभ्याम्‌ | एनम्‌. । अजीगमम्‌ | एषः । वै । ओद॒नः। 
स4ऽअङ्गः | सऽपरुः | ASAT: | BASF: | एव । सैऽपरुः | SASHA । सम्‌ | 
भवति | य: । एवम्‌ । वेद॑ ॥ १३ ॥ 


XI.3.43 


XI1.3.44 


Kānda-XI 1319 


If thou hast eaten it with another bladder than that with 
which the ancient seers ate this, thou wilt die in the waters: 
thus one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming 
hither, nor retiring, nor coming on; with the ocean as 
bladder, therewith have I etc. etc. 


If thou hast eaten it with other thighs than those with which 
the ancient seers ate this, thy thighs will die: thus one says 
to him; it verily (have) I not (eaten) coming hither, nor 
retiring, nor coming on; with the thighs of Mitra and Varuna, 
therewith have I etc. etc.. 


1320 अर्थरववेदः 


ततंश्वेनमन्याभ्यांमष्ठीवच्या प्राशीयीभ्या चेतं पूर्व ऋष॑यः प्राश्न॑न्‌ | 
amı भविष्यसीत्येनमाह । तं वा अहं नार्वाञ्चं न परां न प्रत्यश्च॑म्‌ (५० । 
त्वष्टरष्ठीवद्धर्थाम । ताभ्यामेनं TR ताभ्यामेनमजीगमम्‌ । 
एष वा ओंदूनः aalg: ade: adag: । 
सर्वाङ्ग एव सवेपरुः adag: सं भ॑वति य एवं वेद॑ ७० ॥१४॥ -[४५] 
तत॑श्चेनमन्याभ्यां पादाभ्यां प्राञ्ी्याभ्याँ चेतं पूर्व ऋष॑यः प्राश्ष॑न्‌ ७० । 
बहुचारी भविष्यसीत्येनमाह । त॑ वा अहं AAA न परां न प्रत्यञ्चम्‌ (५) | 
अश्विनोः पादाभ्याम्‌ । ताभ्यामेनं प्राशिष॑ ताभ्यमिनमजीगमम्‌ । 
एष वा ओंदूनः adig: adw: सर्वेतनू: । 
स्वाङ्ग एव ade: adag: सं भ॑वति य एवं वेद॑ ५5 ॥१५॥ -[४६] 


तत॑ः | च | एनम्‌ | अन्याभ्याम्‌ | अष्ीवत्‌ऽम्यांम्‌ | प्रऽआशींः । याभ्याम्‌ । च । एतम्‌। 
परव | ऋष॑यः | प्रऽआश्नन्‌ | खामः । भविष्यसि | इतिं | एनम्‌ । आह । तम्‌। वे। अहम्‌ | 
न । Waa | न । पराञ्चम्‌। न । प्रत्यञ्चम्‌ । aS: | अष्ठीवत्‌ऽभ्य|म्‌। ताभ्यांम्‌। 
एनम्‌ । प्र । आशिषम्‌ | ताभ्याम्‌ | एनम्‌ | अजीगमम्‌ | एषः । त्रै। ओदनः । सवैऽअङ्गः। 
aise: | सर्वे5तनू: | wiser: | एव । सत्रेडपरु: | स॑ऽतनूः | सम्‌ । भवति । यः । 
एवम । वेद ॥ १४ ॥ 

तत॑ः | च । एनम्‌ । अन्याभ्यांम्‌। पादाम्याम्‌। प्रऽआशीः | याभ्याम्‌ । च । एतम्‌ । 
Ga | ऋष॑य: | प्रआश्व॑न्‌ | बहुऽचारी । भविष्यसि । इतिं । एनम्‌ । आह । तम्‌ । वै । 
अहम्‌ | न । अर्वाञ्चम्‌ | न | पराश्चम्‌ | न । प्रत्यञ्चम्‌ । अश्विनोः | पादाभ्याम्‌ । ताभ्याम्‌। 
एनम्‌ । प्र । आशिषम्‌ | ताभ्यांम्‌ | एनम्‌ । अजीगमम्‌ । एषः । वै । ओदनः । सतैऽअङ्गः | 
स4ऽपरुः | alsaq; | alsak: | एव । सर्वे5परुः | asad: | सम्‌ । प्रवति । यः | 
एवम 132 || १५ ॥ 


XI.3.45 


XI.3.46 
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If thou hast eaten it with other knees (asthivant) than those 
with which the ancient seers ate this, thou wilt become lame: 
thus one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming 
hither, nor retiring, nor coming on; with the tvastrSnees, 
therewith have I etc. etc. 


If thou hast eaten it with other feet than those with which the 
ancient seers ate this, thou wilt be much-wandering: thus one 
says to him; it verily (have) I not (eaten) coming hither, nor 
retiring, nor coming on; with the feet of the two A§vins, 
therewith have I etc. etc. 
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तत॑श्रेनमन्याभ्यां प्रपंदाभ्यां प्राशीरयाभ्यां चेत॑ पूर्व ऋष॑यः प्राश्न॑न्‌ ७० । 
सप॑स्त्वा हनिष्यतीत्येनमाह । ते वा अहं नार्वाञ्चं न परांब्चं न प्रत्यञ्चम्‌ (=) । 
सवितुः प्रप॑दाभ्याम्‌ । ताभ्यामेनं प्रादिषं ताभ्यामेनमजीगमम्‌ | 

एष वा ओदनः wale: ade: सर्वतनूः | 

सर्वाङ्ग एव सर्वेपरुः adag: सं भवति य एवं Aton ॥१६॥ -[४७] 
तत॑श्रेनमन्याभ्यां हस्ताभ्यां प्राीर्याभ्यां चेतं पूर्व ऋष॑यः TIAA । 
ब्राह्मणं ह॑निष्य॒सीत्येनमाह । तं वा अहं नार्वाञ्चं न पराञ्चं न प्र॒त्यञ्च॑म्‌ (२) | 
ऋतस्य॒ हस्ताभ्याम्‌ । ताभ्यामेनं प्रादिषं ताभ्यामेनमजीगमम्‌ । 

एष वा ओंदूनः adig alw: सर्व॑तनूः । 

सर्वाङ्ग एव सवैपरुः सर्वतनूः सं भ॑वति य एवं वेद॑ «० ॥१७॥ -[४८] 


तत॑ः | च । एनम्‌ | अन्याभ्याम्‌ । प्रऽप॑दाभ्याम्‌ । asana: | याभ्याम्‌ | च॒ । एतम्‌ । 
पूं | ऋष॑यः | ्रऽआश्भ॑न्‌ । सर्पः | त्वा | हनिष्यति | इतिं | एनम्‌ । आह । तम्‌ । वै । 
अहम्‌। न | MASA । न | पराञ्चम्‌ | न। TAHR | सवितुः । प्रऽपैदाभ्याम्‌ | ताभ्याम्‌ | 
एनम्‌ ।प्र। आशिषम्‌ | ताम्यांम्‌ । एनम्‌ | अजीगमम्‌ । एषः । वै। ओदनः । सैऽअङ्गः । 
सर्व5परु: | स्तन: | BASHAM: | एव । sw: | सवै ऽतन्‌ः | सम्‌। भवति । यः। 
एवम | बेद ॥ १६ ॥ 
ततः | च | एनम्‌ | अन्याभ्याम्‌ | हस्ताभ्याम्‌ | प्रडआशी'; | याभ्यांम्‌। च॒ । एतम्‌। 
वै | ऋष॑यः | ISAAA | ब्राह्मणम्‌ | हनिष्यसि | इतिं । एनम्‌ । आह । तम्‌। वै । 
अहम्‌ | न | अर्वाञ्च॑म्‌ | न । पराञ्चम्‌ | न । प्रत्यञ्चम्‌ | ऋतस्य॑ | हरतांभ्याम्‌ | ता- 
म्यांम्‌। एनम्‌ । प्र आडिष॒म्‌ | ताभ्याम्‌ | एनम्‌ | अजीगमम्‌ | एषः । वै । ओदुनः | 
` सऽअङ्गः | समैऽपरुः | समैऽतनूः | समैऽअङ्गः | एव । सर्वपरुः । alsaq: । सम्‌। 
भवति | यः । एवम्‌ । वेद ॥ १७॥ 
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XI.3.47 If thou hast eaten it with other front-feet than those with 
which the ancient seers ate this, a serpent will slay thee: thus 
one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming hither, 
nor retiring, nor coming on; with Savitar’s front-feet, 
therewith have 1 etc. etc. 


XI.3.48 If thou hast eaten it with other hands than those with which 
the ancient seers ate this, thou wilt slay a Brahman: thus one 
says to him; it verily (have) I not (eaten) coming hither, nor 
retiring, nor coming on; with the hands of righteousness 
(rta), therewith have I etc. etc. 
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तत॑श्चैनमन्ययां प्रतिष्ठया mA चेतं पूर्व ऋष॑यः प्राश्न॑न्‌ । 

अप्रतिष्ठानोनायतनो मरिष्यसीत्येनमाह (se) | 

तं वा अहं नार्वां न we न प्रत्यश्न॑म्‌ (८ । सत्ये प्र॑तिष्ठाय॑ (७ । 
तयैनं प्रादिषं तयेनमजीगमम्‌ ७)। एष वा ओंदूनः adig: MATE: सर्व॑तनूः ७१ | 

aig एव सर्वपरुः alag सं भ॑वति य एवं वेद ७९ | jeu 
ad: | च । एनम्‌ | अन्ययां | प्रतिडस्थर्या' | ग्रऽआशीं: | aati चु। एतम्‌ । धै । 
ऋष॑य: | ग्रउआश्वन्‌ | अप्रतिडस्थांन: | अनायतनः । मरिष्यसि । इतिं । एनम्‌ । आह । 
तम्‌ । वे | अहम्‌ । न | अर्वाञ्च॑म्‌ । न | पराञ्चम्‌ । न । प्रत्यज्च॑म्‌ । सत्ये | प्रतिडस्थाय । 
तया । एनम्‌ । प्र । आशिप्रम्‌ | तया । एनम्‌ । अजीगमम्‌ । एषः । वै । ओदनः | 
सैऽअङ्गः | संमैऽपरुः | स्तन: | स्ैऽअङ्गः | एव । aisge: । ağsaq: । सम्‌ | 
भवति । यः | एवम्‌ । वेद॑ ॥ १८ ॥ 


[ ३ ] ada: पर्यायः 
(१-७) सप्तचंस्यास्य पयोयस्यायवां ऋषिः। मन्त्रोक्ता देवताः । (१) प्रथमर्च आसुर्यनुष्टुप्‌ , (२) द्वितीयाया 
आर्च्युष्णिक्‌ , (३) ठृती यायास््रिपदा भुरिकसाश्री त्रिष्टुप्‌ ,. (४) चतुर्थ्या आसुरी बृहती, (५) पञ्चम्या द्विपदा 
भुरिक्साम्नी बृहती, (६) पष्ठयाः साम्न्युष्णिक्‌ , (७) सप्तम्याश्च प्राजापत्या ब्रहती छन्दांसि ॥ 


We ane fad यदोदनः NIN -[५०] 
ब्रथलोको भवति ब्रप्नस्य॑विष्टपिं श्रयते य एवं वेद॑ ॥२॥ -[५१] 
एतस्माहा ओंदुनात्त्रय॑खिंशतं छोकान्निर॑मिमीत प्रजापतिः ॥३॥ -[५२] 
तेषां प्रज्ञानांय यज्ञमंस्रजत ॥४॥ -[५३] 
स य एवं fad उपद्रष्टा भवति घ्राणं रुणद्धि ॥५॥ -[५४] 


एतत्‌ । वै । ane | Rega | यत्‌ । ओदन: ॥ १ ॥ 

ब्रध$ळोक: | भवति | amet | Bef | श्रयते | यः । एवम्‌ । वेद॑ ॥ २ ॥ 

एतस्मात्‌ । वै । ओढनात्‌ । त्रय॑ःऽत्रिंशतम्‌। लोकान्‌ । निः | अमिमीत | प्रजाऽप॑तिः ॥ 
तेषम्‌ ।प्रऽज्ञानाय | य॒ज्ञम्‌ । असृजत ॥ ४ ॥ 

सः | यः । एवम्‌ | विदुषः | उपद्रष्टा । भव॑ति' । प्राणम्‌ | रुणद्वि ॥ ५ ॥ 
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X1.3.49 If thou hast eaten it with another firm standing (pratistha) 


XI.3.50 


X1.3.51 


XI.3.52 


XI1.3.53 


X1.3.54 


than that with which the ancient seers ate this, without firm 
standing, without support (ayatana) wilt thou die: thus one 
says to him; it verily (have) I not (eaten) coming hither, nor 
retiring, nor coming on; standing firm in truth, therewith 
have I etc. etc. 


PARYAYA - III 


This -- namely, the rice-dish -- is indeed the summit 
(vistapa) of the ruddy one (bradhana). 


He cometh to have the ruddy one for his world, he resorteth 
(Sri) to the summit of the ruddy one, who knoweth thus. 


Out of this rice-dish Prajapati verily fashioned thiry-three 
worlds. 


In order to the knowledge (prajfiana) of them he created the 
sacrifice. 


He who becomes the on-looker (upadrastr) of one knowing 
thus stops (his own) breath. 


F 
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न च प्राणं रुणद्धि सर्वज्यानिं जीयते ॥६॥ -[44] 
न च॑ सर्वज्यानिं जीयते gtd जरस॑ः प्राणो जहाति ॥७॥ -[५६] 


न । च | प्राणम्‌ । रुणाद्वि । सर्वऽज्यानिम्‌ | जीयते | ६ ॥ 


न । च | सर्वऽञ्यानिम्‌ | जीयते । पुरा । एनम्‌ । जरसः । प्राणः । जहाति ॥ ७ ॥ 


(४) चतुर्थ सूक्तम्‌ 
(१-२६) पड्गिशत्यु चस्यास्य सूक्तस्य वैदभिभार्गव ऋषिः । प्राणो देवता । (१) प्रथमर्चः MERETET, , (२-७, 
९-१३, १६-१९, २३-२५) द्वितीयादिषण्णां नवम्यादिपञ्चानां पोडश्यादिचतसणां त्रयोर्विशयादित्चस्य 
चानुष्टुप्‌ , (८) अष्टम्याः पथ्यापङ्किः, (१४) चतुदेड्या AA (१५) पञ्चदश्या भुरिगनुष्टुप्‌ , 
(२०) विंश्या अनुष्टुभा त्रिष्टुप्‌ , (२१) एकविश्या मध्येज्योतिर्जगती, (२२) द्वार्विश्वा- 
RT, (२६) पड़िंश्या श्र बृहतीगर्भानुष्टप्‌ छन्दांसि ॥ 


प्राणाय नमो यस्य सर्वमिदं वें 
यो भूतः सवैस्येश्वरो यस्मिन्त्सर्व प्रतिष्ठितम्‌ ॥१॥ 
नम॑स्ते प्राण क्रन्दाय नम॑स्ते स्तनयिल्रवें | 
नमस्ते घ्राण विद्युते नम॑स्ते प्राण ada ॥२॥ 
यत्प्राणं स्त॑नयित्रुनाभिक्रन्दत्योषंधीः । 
प्र वीयन्ते गर्भोन्दधतेथो बह्णीवि जायन्ते ॥३॥ 
यत्प्राण क्रतावा्गतेभिक्रन्द्त्योषधीः । 
सर्वे त॒दा प्र मोंदते यत्किं च भूम्यामधि ॥४॥ 
प्राणाय | नमः | यस्य॑ ! सर्वम्‌ । इदम्‌ । बं । 
यः | भूतः | सर्वैस्य | रवर: | यस्मिन्‌ | सर्वम्‌ । प्रातिऽस्थितम्‌ ॥ १ ॥ 
नम॑ः । ते । प्राण ।क्रन्दांय । नर्मः | ते । स्तनयित्नवे । 
नम॑: | ते | प्राण । विड्युते | नमः | ते । प्राण । वर्षेते ॥ २ ॥ 
यत्‌ । प्राणः | स्तनयित्नुना | अभिऽक्रन्द॑ति | ओषधी: | 
प्र | वीयन्ते | गर्भीन्‌ | waa’ । अथो इतिं | बहीः | वि । जायन्ते ॥ R ॥ 
यत्‌ | प्राणः | ऋतौ | आऽगते | अभिऽक्रन्दति | ओष॑धीः | 
सत्रम्‌ | तदा । प्र । मोदते । यत्‌ । किम्‌ | च । भूम्याम्‌ । आधिं ॥ ४ ॥ 


XI.3.55 If he does not stop (his own) breath, he is scathed a 


XI.3.56 


XI.4.1 


XI.4.2 


XI.4.3 


XI.4.4 
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complete scathing. 


If he is not scathed a complete scathing, before old age 
breath quits him. 


Extolling the breath (prāņa) 


Homage to breath (prāņa) in whose control is this All, who 
hath been lord of all, in whom all stands firm. 


Homage, O breath, to thy roaring, homage to thy thunder; 
homage, O breath, to thy lightning, homage to thee raining, 
O breath. 


When breath with thunder roars at the herbs, they are 
impregnated (pra-vi), they receive embryos, then they are 
born many. 


When, the season having come, breath roars at the herbs, 
then all is delighted, whatever is upon the earth. 
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यदा प्राणो अभ्यव॑षीइर्षेणं पृथिवीं महीम । 

पशवस्तत्प मोदन्ते महो वे नों भविष्यति ॥५॥ 

अभिवृष्टा ओष॑धयः प्राणेन सम॑वादिरन्‌। 

आयुर्वे नः प्रातीतरः सर्वो नः सुरभीरंकः ॥६॥ 

नमस्ते अस्त्वायते नमो अस्तु परायते । 

नम॑स्ते प्राण तिष्ठत आसीनायोत ते नम॑ः ॥७॥ 
नम॑स्ते प्राण प्राणते नमों अस्त्वपानते । 
पराचीनांय ते नम॑ः प्रतीचीनाय ते नमः सवैस्मे त इदं नम॑ः ॥८॥ 

या ते प्राण प्रिया तनूर्यो तें प्राण प्रेयसी । 

अथो यद्भेषजं तव ae नो धेहि जीवसे ॥९॥ 

घ्राणः प्रजा अनु वस्ते पिता पुत्रमिव प्रियम्‌ । 

प्राणो ह सर्वेस्येश्वरो यञ्च॑ प्राणति यच्च न ॥१०॥ 


युदा | प्राणः | अभिऽअवषीत्‌ । वर्षण | प॒थिवीम्‌ | महीम्‌ | 
ai gad: | तत्‌ । प्र । मोदन्ते । महः । वै । नः । भविष्यति ॥ ५ ॥ 

ह afisat: | ओष॑धयः | प्राणेन॑ | सम्‌ । अवादिरन्‌ । 

omg: । वै । नः | प्र । अतीतरः । सर्वी: । नः। सुरभी:। अकः ॥ ६ ॥ 

नम॑ः । ते । अस्तु । आड्यते | नम॑ः | अस्तु । प्राऽय॒ते | 

नमः । ते । प्राण | तिष्ठेते | आसीनाय | उत । ते । नम॑ः ॥ ७ ॥ 

नम॑ः | ते । प्राण॒ | प्राणते | नमः | अस्तु | अपानते | पराचीनांय | 

ते | नमः । प्रतीचीनाय | ते । नमः | aÀ । ते | इदम्‌ । नम॑ः ॥ ८ ॥ 
या । ते । प्राण | प्रिया । त॒नू: । यो इतिं । ते । प्राण॒ । प्रेयसी । 

अथो इतिं | यत्‌ । भेषजम्‌ | तव । तस्ये । नः । धेहि । जीवसे ॥ ९ 

प्राणः | प्रऽजाः | अबु | वस्ते | पिता । पुत्रम्‌ऽईव । प्रियम्‌ । 

प्राणः | हृ | ala | Ferg ।यतू । च । प्राणति | यत्‌ । च। न ॥ १० ॥ 


XI.4.5 


XI.4.6 


XI.4.7 


XI.4.8 


XI.4.9 


XI.4.10 


Kānda-XI 1329 


When breath hath rained with rain upon the great earth, then 
the cattle are delighted : "Verily there will be greatness for 


us. 


The herbs, being rained on, have talked with breath; "Verily 
thou hast extended our life-time; thou hast made us all 
fragrant." 


Homage be to thee coming, homage be to (thee) going away; 
homage to thee, O breath, standing; to thee sitting also (be) 
homage. 


Homage to thee breathing, O breath; homage be to (thee) 
making expiration; homage to thee turned away, homage to 
thee turned toward (us); to the whole of thee (be) this 
homage. 


The dear body that is thine, O breath, and the dearer one that 
is thine, O breath, likewise what remedy is thine, assign thou 
of it to us in order to live (jivas). 


Breath clothes (anu-vas) human beings (praja), as a father a 
dear son; breath is lord of all, both what breathes and what 
does not. 
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प्राणो मृत्युः प्राणस्तक्मा प्राणं देवा उपांसते । 

प्राणो ह॑ सत्यवादिन॑सुत्तमे ठोक आ द॑धत्‌ ॥११॥ 
प्राणो विराट्‌ प्राणो देष्ट्री घ्राणं सर्व उपांसते। 
प्राणो ह॒ सूर्यश्रन्द्रमांः प्राणमांहुः प्रजापतिम्‌ ॥१२॥ 
प्राणापानो ब्रीहियवार्वनडान्प्राण उच्यते | 
at ह प्राण आहिँतोपानो ब्रीहिरुच्यते ॥१३॥ 
अर्पानति प्राणति पुरुषो गर्भे अन्तरा। 
यदा त्वं प्रण जिन्वस्यथ स जायते पुनः ॥१४॥ 
प्राणमांहुमातरिश्वांनं वातों ह प्राण उच्यते । 
प्राणे ह॑ भूतं भव्य च प्राणे सर्व प्रतिष्ठितम्‌ ॥१५॥ 
आथर्वेणीरांङ्विरसीर्दैवीर्मनुष्यजा उत 
ओष॑धयः प्र जायन्ते यदा त्वं प्राण जिन्व॑सि ॥१६॥ 


| प्राणः | मुत्यु: | प्राण: | तक्मा | प्राणम्‌ । देवाः | ST । आसते । 

|; प्राणः | ह | सत्यऽत्रादिन॑म्‌। उत्‌ऽतमे | लोके । आ । दधत्‌ ॥ ११ ॥ 
7 प्राणः | see | प्राणः । देष्ट्री | प्राणम्‌ । सेब उप । आसते । 
प्राणः । ह । सूर्य: | चन्द्रमाः | प्राणम्‌ | आहुः । प्रजाऽप॑तिम्‌ ॥ १२ ॥ 
प्राणापानौ | ब्रीहिऽय॒वौ | ATENA | प्राणः | उच्यते । 

aa | ह । प्राणः | आ5हित: | अपानः । व्रीहिः | उच्यते ॥ १३ ॥ 
अप | अनति । प्र । अनति । पुरुष: । गेम | अन्त॒रा | 

य॒दा । त्वम्‌ | प्राण | जिन्वॉसे | अर्थ | सः । जायते | पुनः ॥ १४ ॥ 
प्राणम्‌ | आहुः | मातरिस्वानम्‌ | वातः । ह । प्राणः | उच्यते । 

प्राणे । ह॒ । भूतम्‌ । भव्य॑म्‌ । च | प्राणे । ada | प्रतिंऽस्थितम्‌ ॥ १५ ॥ 
आथवणीः । आहिरसीः | देवीं: | मनुष्यऽजाः | उत । 

ओष॑धय: | प्र । जायन्ते | यदा | त्वम्‌ | प्राण | जिन्वासि ॥ १६ ॥ 


aM 
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XI.4.11 Breath (is) death, breath takmān; breath the gods worship 
(upa-ās); breath may set the truth-speaker in the ‘highest 
world. 


XI.4.12 Breath is virāj, breath the directress; breath all worsh.p; 
breath is the sun, the moon; breath they call Prajāpatī. 


XI.4.13 Breath and expiration are rice and barley; breath is called the 
draft-ox; breath is set in barley; expiration is called rice. 


XI.4.14 A man breathes out (apānati), breathes (prāņati) within the 
womb; when O breath, thou quickenest, then he is bom 
again. 


XI.4.15 Breath they call MatariSvan; breath is called the wind; in 
breath what has been and what will be, in breath is all 
established (pratisthita). 


` 


XI.4.16 They of the Atharvans, they of the Añgirases, they of the 
gods, also those born of men— the herbs are generated (pra- 
jā), when thou, O breath, quickenest. 
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य॒दा प्राणो अभ्यव॑ीहर्षेण पृथिवीं महीम्‌ । 
ओष॑धयः प्र जायन्तेथो याः काश्न॑ वीरुधः ॥१७॥ 
यस्तें mi वेद यस्िश्रासि प्रतिष्ठितः । 
सर्वे तस्मे बलिं हैरानसुष्मिल्लोक उत्तमे ॥१८॥ 
यर्था प्राण बलिहृतस्तुभ्यं सवीः प्रजा इमाः । 
एवा ae बलिं हंरान्यस्त्वां श्रृणव॑त्सुश्चवः ॥१९॥ 
अन्तर्गभेश्वरति देवतास्वाभूंतो भूतः स उ जायते पुन॑ः । 
स भूतो wed भविष्यत्पिता पुत्रं प्र विवेशा शचीभिः ॥२०॥ 
एकं we नोत्खिदति सलिलाडंस उच्चरन्‌ 
यदूङ्ग स तसुत्खिदेज्ञेवाद्य न श्वः स्यान्न रात्री नाहँः स्यान्न व्यू च्छित्कदा चन ॥२१॥ 
vers वर्तत एक॑नेमि सहस्राक्षरं प्र पुरो नि पश्चा। 
अर्धेन विश्वं भुव॑नं जजान यद॑स्यार्ध क॑तमः स केतुः ॥२२॥ 


य॒दा । प्राणः। आभिऽअवर्षीत्‌ | वर्षेण॑ | पृथिवीम्‌ | महीम्‌ | 

ओष॑धयः । प्र । जायन्ते । अथो । इति | याः । काः । च । वीरुधः ॥ १७॥ 

यः । ते । प्राण । इदम्‌ । वेद । यस्मिंन्‌ । च । असिं । प्रातिंऽस्थितः | 

सै । तस्मै | बलिम | हरान्‌ | अमु्मिन्‌ | लोके | उत्‌ऽतमे ॥ १८ ॥ 

agt | प्राण । ased: । तुभ्य॑म्‌ | सर्वी: । प्रऽजाः । इमाः। 

एव । तस्मै | बालिम्‌ EMAL | यः। त्वा | झणव॑त्‌ | स॒ऽश्रत्रः ॥ १९ ॥ 

अन्तः । गर्भ: | चरति | देवतासु | आऽभूंतः । भृतः । सः । ऊं इतिं । जायते । पुनः 
सः | मृतः | भव्य॑म्‌ | भविष्यत्‌ । पिता | पुत्रम्‌ । प्र । विवेश । शचीभिः ॥ o I 
एकम्‌ | TZA । न | उत्‌ । खिदति | सलिलात्‌ | हंसः | उत्‌डचर॑न्‌ । यत्‌ । अङ्ग। सः। 
तम्‌ | उत्‌ऽखिदेत्‌ ।न। एव । अद्य । न । श्वः । स्यात्‌ । न । रात्रीं । न । अहः । स्यात्‌। 
न | वि | उच्छेत्‌ | कदा | चन ॥ २१ ॥ 

अष्टार्ड्चक्रम्‌ | वर्तते | एकऽनेमि | सहस्तअक्षरम्‌ । प्र । पुरः । नि । प॒श्चा । 

ofa | विश्व॑म्‌ | भुव॑नम्‌ | ज॒जामं | यत्‌ । अस्य । अर्धम्‌ । कतमः । सः । केतुः ॥२२॥ 


X1.4.17 


XI.4.18 


XI.4.19 


XI.4.20 


XI.4.21 


XI.4.22 
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When breath hath rained with rain on the great earth, the 
herbs are generated, likewise whatever plants (there are). 


He. who knoweth this of thee, O breath, and in whom thou 
art established -- to him shall all bring tribute in yon highest 
world. 


As, O breath, all these human beings (prajā) are tribute- 
bearers to thee, so shall they bring tribute to him who shall 
hear thee, O thou of good report (suśravas). i 


He moves, an embryo, within the divinities; having come 
into being (? abhūta), having been (bhūta), he is born again; 
he, having been, entered with might (Sacibhis) what is to be, 
what will be, (as) a father a son. 


The swan (hansa), ascending, does not extract (ut-khid) one 
foot from the sea; verily, if he should extract that, there 
would not be today nor tomorrow; there would not be night 
nor day; at no time soever would it dawn (vi-vas). 


The eight-wheeled (thing,neut.) rolls, having one rim, 
thousand-syllabled, forth in front, down behind; with a half 
it has generated all existence; what its (other) half (is) — 
which sign is that? 
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यो अस्य विश्वजन्मन ईशे विश्व॑स्य Wa: । 
अन्येु क्षिप्रधन्वने तस्मे घ्राण नमोंस्तु ते ॥२३॥ 
यो अस्य aaa इशे स्वस्य चेष्ट॑तः । 
अत॑न्द्रो ब्रह्म॑णा धीर॑ः घ्राणो ard तिष्ठतु ॥२४॥ 
ऊर्ध्वः gag जागार ननु तिर्यड्रि प॑द्यते । 
न gaia ged ged कश्चन ॥२५॥ 
प्राण मा मंत्पयाब्रैतो न मदुन्यो भ॑विष्यसि । 
अपां गर्भमिव जीवसे प्राणं बध्नामि त्वा मयिं ॥२६॥ 


यः | अस्य । विश्वऽज॑न्मनः | ईशें | विश्व॑स्य | चेष्ट॑तः | 
अन्येषु | AISIAN | तस्मै | प्राण॒ । नम॑ः | अस्तु । ते ॥ २३ ॥ 
यः | अस्य | सुवऽजन्मनः | ईशें । सस्य | चेष्ट॑तः | 
अतन्द्र; । ब्रह्मणा | धीर: । प्राणः | मा । अङ | तिष्ठतु | २४ ॥ 
SA: | सुप्तेष | जागार्‌ | ननु । तिर्यङ्‌ । नि । पद्यते | 
न । सुप्तम्‌ । अस्य । GAY । अनु । शश्राव । कः | चन ॥ २५ ॥ 
प्राण॑ | मा | मत्‌ । पारेऽआबृंतः | न । मत्‌ । अन्यः | भविष्यसि । 
अपाम्‌ | TARSA | जीवसे प्राणं | बध्नामिं । त्वा | मयि ॥ २६ ॥ 
( ५ ) पञ्चमं सूक्तम्‌ 
(१-२६) षह्विशत्युचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । ब्रह्मचारी देवता । (१) प्रथमर्चः पुरोतिजागतविराड्रुर्भा faga, 
(२) द्वितीयायाः पञ्चपदा शृहतीगर्भा विराट्‌ शक्करी, (३) तृतीयाया उरोङृहती, (४-५, २४) चतुर्थीपञ्जम्यो- 
्तुर्विश्याश्च त्रिष्टुप्‌, (६) षष्ठयाः शाक्करगर्भा चतुष्पदा जगती, (७) सप्तम्या विराजुर्भा श्रिषुप्‌ , 
(८) अष्टम्याः पुरोतिजागता विराडुगती, (९) नवम्या ब्ृहतीगर्भा faga, , (१०) दशम्या भुरि- 
कित्रष्टुप्‌, (११, १३) एकादशीत्रयोदश्योजंगती, (१२) द्वादश्याः शाकरगर्भा चतुष्पदा 
विराडतिजगती, (१४, १६-२२) चतुर्दश्याः पोडश्यादिसप्तानाआनुष्टुप्‌ , (१५) 
पञ्चदश्याः पुरस्ताऊ्यो तिसि्रष्टुप्‌, (२३) त्रयोविंश्याः पुरोबाहतातिजागत- 


गर्भा Agg, (२५) पश्चविश्या एकावसानाच्युष्णिक्‌ , (२६) 
qiu मध्येज्योतिरुष्णिग्गरभा त्रिष्रप्‌ छन्दांसि ॥ 


ब्रह्मचारीष्णंश्वंरति रोद॑सी उभे तसिमन्देवाः संम॑नसो भवन्ति | 

स दांधार पृथिवीं दिवं च स आचार्य तप॑सा पिपर्ति ॥१॥ 
ब्रह्मचारी | इष्णन्‌। चरति | रोद॑सी इतिं । उभे इतिं | तस्मिन्‌ । देवाः | समऽम॑नसः | 
भव॒न्ति | सः । दाधार । पृथिवीम्‌ | दिव॑म्‌ । च | सः। आञ्चार्यम्‌ । तप॑सा । पिपर्ति ॥ १॥ 


XI.4.23 


X1.4.24 


XI.4.25 


X1.4.26 


XI.5.1 


Kāuda-XI 1335 


He who is lord of this that has every (viśva) (kind of) birth, 
of every stirring thing -- to thee being such, O breath; having 
a quick bow among the unexausted (? anya), be homage. 


He who is lord of this that has all (sarva) (kinds of) birth, of 
all that stirs, unwearied, wise by brahman -- let breath go 
after (anu-stha) me. 


Upright among the sleeping he wakes; by no means (nanu) 
does he fall down horizontal (tiryan); no one soever has 
heard of his sleeping among the sleeping. 


O breath, turn not about from me; not another than I shalt 
thou be; like the embryo of the waters, in order to life 
(jivas), I bind thee to me, O breath. 


Extolling the Vedic student (brahmacarin) 


(Brahmacari = A theist, A lover of the Vedic lore; 
a lover of the Veda; a scholar) 


The vedic student goes on setting in motion (in) both 
firmaments; in him the gods become like-minded; he 
maintains earth and heaven; he fills his teacher with fervor 


(tapas). 
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ब्रह्मचारिणं पितरों देवजनाः yhy अनुसंयॅन्त सवै । 
गन्ध॒र्वा एनमन्वायन्तरय॑खनंशत्त्रिशताः Year 

सर्वान्त्स देवांस्तपंसा पिपति ॥२॥ 
आचारय उपनय॑मानो ब्रह्मचारिणं कृणुते गर्भमन्तः 
तं रात्रीस्ति्र get बिभर्ति तं जातं द्रर्टरमभिसंयंन्ति देवाः nan 
इयं समित्प्रंथिवी द्योर्हितीयोतान्तरिक्षं समिधां पृणाति। 
ब्रह्मचारी समिधा मेख॑लया श्रमेण लोकांस्तप॑सा पिपर्ति ॥४॥ 
पूर्वौ जातो ब्रह्म॑णो ब्रह्मचारी घर्म॑ व्सानस्तपसोद॑तिष्ठत्‌ । 
तस्माज्जातं ब्राह्म॑णं ब्रह्म॑ ज्येष्ठ देवाश्च ad अमृतेन साकम्‌ ॥५॥ 
ब्रह्मचार्य ति समिधा समिद्धः काणं वसानो दीक्षितो दीर्घइम॑श्चुः । 

स स॒द्य एति पूर्व॑स्मादुत्तरं समुद्रं लोकान्त्संणृभ्य सुहुराचरिक्रत्‌ ॥६॥ 
ब्रह्मचारी जनयन्ब्रह्मापो लोकं प्रजापतिं परमेष्ठिनं विराज॑म्‌ । 
mi yardea योनाविन्द्रों ह भूत्वासुरांस्ततहै ॥७॥ 


FASTRA | पितर: | देवडजना: | GAH | देवा: | अनुऽसंय॑न्ति | सेब । गन्धाः | एनम्‌ | अर्नु। 

आयन | त्रय:5त्रिशत्‌ | त्रिड्शता: । पद्‌ऽसहस्ताः। सीन्‌। सः देवान्‌। तपसा । पिपति ॥२॥ 

आऽचार्य|: | उपउनय॑मान: । ब्रह्मऽचारिण॑म्‌ | कुणुत्‌ | गर्भ॑म्‌ | अन्तः | 

तम्‌ रात्री: a: | उदररें | Peas । तम्‌ । जातम्‌ | TSA । आभिऽसंयौन्ति | देवा: ॥ ३ ॥ | 

इयम्‌ । सम्‌ऽइत्‌। पुथिवी | दो: | द्वितीया | उत | अन्तरिक्षम्‌ | समूडइधां । पृणाति | 

AASA | स॒म्‌ऽइधां | AGZAT | श्रमेण । लोकान्‌ । तप॑सा । पिपर्ति ॥ ४ ॥ 

पूर्व: | जातः । ब्रह्म॑णः | ABSA | घमम्‌ | वसानः | तप॑सा | उत्‌ । आतिष्ठत्‌ | 

तस्मात्‌ | जातम्‌ । ब्राह्मणम्‌ | ब्रह्म | ज्येष्ठम्‌ | देवाः | च॒ । सेवै । अमृतेन | साकम्‌ ॥ 

ब्रह्मञचारी | एति | सम्‌ऽइधां | सम्‌ऽइद्रः | काष्णम्‌ | वसानः | दीक्षित: | AsH: | 

सः | Ga: | एति | पूर्व॑स्मात्‌ | उत्तरम्‌ । समुद्रम्‌ | लोकान्‌ । समूड्यूभ्य॑ । gg 

आऽचरिक्रत्‌ ॥ ६ ॥ 

्रह्मऽचारी | जनयन्‌ । ब्रह्म॑ | अपः | लोकम्‌ । प्रजाऽप॑तिभ्‌ | परभेऽस्थिन॑म्‌ । विडराजम्‌ | 
` गर्म: | भत्वा | अमृतस्य । योनौ | इन्द्रः | ह । भूत्वा । असुरान्‌ । ततर्ह ॥ ७ ॥ 


XI.5.2 


X1.5.3 


XI.5.4 


XL5.5 


XI.5.6 


XI.5.7 
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The fathers, the god-folk, all the gods individually assemble 
after the Vedic student; the Gandharvas went after him, 
thirty-three, three hundred, six thousand; he fills all the gods 
with fervor. 


The teacher, taking (him) in charge (upa-ni) makes the 
Vedic student an embryo within; he bears him in his belly 
three nights; the gods gather unto him to see him when born. 


This piece of fuel (is) earth, sky the second; student fills the 
worlds with fuel, girdle, toil, fervor. 


Prior born of the brahman, the Vedic student, clothing 
himself with heat (gharma), stood up with fervor; from him 
(was) born the brahmana, the chief brahman, and all the 
gods together with immortality (amrta). 


The Vedic student goes kindled with fuel, clothing himself 
in the black-antelope-skin, consecrated, long-bearded; he 
goes at once from the eastern to the northern ocean, having 
grasped the worlds, again and again violently shaping (? 
acarikr) (them). 


The Vedic student, generating the brahman, the waters, the 
world, Prajapati, the most exalted one, the viraj, having 
become an embryo in the womb of immorality; having 
become Indra, he has shattered (trh) the Asuras. 
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आचार्य स्तितक्ष नभ॑सी उभे इमे उर्वी गम्भीरे प्रंथिवीं दिवँ च । 

ते र॑क्षति तप॑सा ब्रह्मचारी afta: संम॑नसो भवन्ति ॥८॥ 
इमां भूमिं पृथिवीं बरह्मचारी भिक्षामा ज॑भार प्रथमो दिवँ च । 

ते कृत्वा स॒मिधाबुर्पास्ते तयोरापिता भुव॑नानि विश्वां ॥९॥ 
अर्बागन्यः परो अन्यो दिवस्पृष्ठादुहा निधी निहितो ब्राह्म॑णस्य । 

तो र॑क्षति तप॑सा ब्रह्मचारी तत्केव॑ळं कृणुते ब्रह्म॑ विहान्‌ ॥१०॥ 
अर्वागन्य इतो अन्यः Gea अभी समेतो नभ॑सी अन्तरेमे । 

तयो: श्रयन्ते रश्‍मयोधि हृढास्ताना तिष्ठति तप॑सा ब्रह्मचारी ॥११॥ 
अभिक्ऋन्द॑न्स्तनय॑न्नरुणः शितिङ्गो बृहच्छेपोनु भूमों जभार । 
ब्रह्मचारी सिञ्चति सानो रेत॑ः पृथिव्यां तेन॑ जीवन्ति प्रदिशश्वत॑स्रः ॥१२॥ 
wat सूर्य चन्द्रमसि मातरिवन्ब्रह्मचार्य१ प्सु समिधमा द॑धाति । 
तासामर्चीषि gaa च॑रन्ति तासामाऱ्यं पुर॑षो adad: ॥१३॥ 


आचार्य: | aga | नभ॑सी इतिं । उभे इति । इमे इति । उवी इति । गम्भीरे इतिं। पृथिवीम्‌। 
दिवम्‌ । च । ते इति ।रक्षति। तप॑सा । ब्र्मऽचारी | afta देवाः । समऽम॑नसः | भवन्ति ॥ 
इमाम्‌ | भूमिम्‌ | पृथिवीम्‌ | श्र्मञ्चारी । भिक्षाम्‌ ।आ | जभार । प्रथमः | दिव॑म्‌ । च। 
ते इतिं । कृत्वा | PASAT । उप॑ | आस्ते | तयोः । आपिता । भुर्व॑नानि । विश्वां ॥ ९ ॥ 
अर्वाक्‌ | अन्यः | परः | अन्यः | दिवः | पृष्ठात्‌ । गुहां | निधी इतिं निधी ।निऽहितौ | 
ब्राह्मणस्य । तो | रक्षति | तप॑सा । ब्रह्मऽ्चारी । तत्‌ | केव॑लम्‌ | कुणते । ब्रह्म । विद्वान्‌ ॥ oll 
अर्वाक्‌ | अन्य: | इत: | अन्यः | पृथिव्याः | अग्नी इति । AASTA: | नभ॑सी इतिं । अन्तरा । इमे 
इतिं । तयो: | श्रयन्ते | eect: | अधिं । दृढा: | तान्‌। आ । तिष्टति । तप॑सा । ब्रह्मउचारी ॥ १ १॥ 
अभिऽञऋन्दन्‌। स्तनय॑न्‌। अरुण: | झितिङ्गः । बृहत्‌। शेप॑ः lors । भूमी । जभार्‌। 

्रह्मऽचारी | सिञ्चति। सानौ | रेत: | पृथिब्याम्‌ | तेन॑ । जीवान्ति । प्रऽदिशः ada: ॥ 
अग्नौ । सूर्य । चन्दर्मसि | मातरिश्वन्‌ । ब्रह्मऽचारी । अप्‌ऽसु | समऽइध॑म्‌ । आ । दधाति । 
तासाम्‌ | अर्चीषिं | प्रथंक्‌ । अभ्रे । चरात्ति । तासांम्‌। आज्य॑म्‌ । पुरुषः । वर्षम्‌ । आपः ॥ 


| “ot” eevee 
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XI.5.8 The teacher fabricated both these envelops (nabhas), the 


X1.5.9 


XI.5.10 


XI.5.11 


XI.5.12 


XI.5.13 


wide, profound, (namely) earth and sky; them the Vedic 
student defends by fervor; in him the gods become like- 
minded. 


This broad (prthivī) earth, and the sky, the Vedic student ~ 


first brought (as) alms (bhikga); having made them (both) 
fuel, he worships; in them are set (arpita) all beings. 


The one this side, the other beyond, the back of the sky, in 
secret (are) deposited (ni-dha) the two treasures (nidhi) of the 
brahmana; them the Vedic student defends by fervor; the 
whole of that he, knowing, makes brahman for himself. 


The one this side, the other hence, from earth the two fires 
come together between these two envelops; upon them are 
set (Sri) the firm rays; these the Vedic student stands upon 
by fervor. 


Roaring on, thundring, the ruddy white-goer has introduced 
(? anu-bhr) in the earth a great virile member; the Vedic 
student pours seed upon the surface (sanu), on the earth; by 
that live the four directions. 


In the fire, in the sun, in the moon, in Matarisvan, in the 
waters, the Vedic student puts fuel; their gleams (arcis) go 
about separately in the cloud; their sacrificial butter (ajya) is 
man, rain, waters. 


Socks wee s(n yf - 00 णा पाप 
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आचायों| मृत्युर्वरँणः सोम ओष॑धयः पय॑ः । 

जीमूता आसन्न्सर्त्वानस्तेरिद॑ स्व+राश्र॑तम्‌ ॥१४॥ 
अमा घृतं कृणुते केव॑लमाचार्या| भूत्वा वरुणो यद्यदेच्छ्॑रजाप॑तो । 
तद्रैह्मचारी प्राय॑च्छत्स्वान्मित्रो अध्यात्मन॑ ॥१५॥ 

आचार्यो[ ब्रह्मचारी बह्मचारी प्रजाप॑तिः । 

प्रजाप॑तिर्वि रांजति विराडिन्द्रोभवडशी ॥१६॥ 

qed तप॑सा राजा राष्ट्रं वि रक्षति । 

आचार्यो| ब्रह्मचयैण ब्रह्मचारिणमिच्छते ॥१७॥ 

ब्रह्मचयैण कन्याई युवानं विन्दते पतिम्‌ । 

अनड़न्त्रहाचर्येणाश्वों घासं जिगीषति ॥१८॥ 

neti तप॑सा देवा मृत्युमर्पान्नत । 

wal ह ब्रह्मचयैंण देवेभ्यः स्वऽराभ॑रत्‌ ॥१९॥ 


आचार्य: । मृत्युः | वरुण: । सोम॑ः । ओष॑धयः । पय॑ः । 
जीमूताः | आसन्‌ | सत्वान: | तः | इदम्‌ | af: | आऽग्रतम्‌ ॥ १४ ॥ 
अमा | घृतम्‌ | कुणुते | HATH | asari: | भृत्वा | वरुण: | AT SAT | ऐच्छत्‌ | 
प्रजा5पंतो | तत्‌ । AASAT | प्र । अयच्छत्‌ | स्वान्‌ । मित्र: । अधि । आत्मन: ॥१५॥ 
i ersari: । ब्रह्मचारी | ब्रह्मडचारी । प्रजाऽप॑तिः | 
ज Tos A ~ r 
प्रजाऽपतिः | वि । राजति | विऽराट्‌ | इन्द्र: | अभव॒त्‌ | बशा ॥ १६ ॥ 
ASAIN | तप॑सा | राजां । राष्ट्रम्‌ | वि | रक्षति | 
आऽचार्यः | ब्रह्मऽचरैण | ब्रह्मञ्चारिणम्‌ | इच्छते || १७ ॥ 
FASTÄN | कन्या| | युवानम्‌ | Grea । पतिम्‌ | 
अनड्वान्‌ | FASTÄN | अर्व: | घासम्‌ । जिगीषति ॥१८॥ 
FASTIN | तपसा | देवाः । मृत्युम्‌ । ad | अघ्नत । 
इन्द्र: | ह | AASTAT | देवेभ्यः | af: 1 आ | अभरत्‌ ॥ १९ ॥ 


X1.5.14 


XI.5.15 


XI.5.16 


XI.5.17 


XI.5.18 


XI1.5.19 
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The teacher (was) death, Varuna, Soma, the herbs, milk; the 
thunder-clouds were warriors; by them (was) this heaven 
(svar) brought. 


Varuna, having become teacher, makes his own (? ama) the 
entire ghee; whatever he sought of Prajapati, that the vedic 
student furnished, a friend (mitra) from his own self. 


The teacher (is) the Vedic student; the Vedic student (is) 
Prajapati; bears rule (vi-raj); the virāj became the controlling 
Indra. 


By Vedic-studentship, by fervor, a king defends his kingdom; 
a teacher by Vedic-studentship (brahmacarya) seeks a Vedic 
student. 


By Vedic-studentship a girl wins (vid) a young husband; by 
Vedic studentship a draft-ox, a horse strives to gain (ji) food. 


By Vedic-studentship, by fervor, the gods smote away death; 
Indra by Vedic-studentship brought heaven (svar) for the 
gods. 
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ओष॑धयो भूतभव्यम॑होरात्रे वन॒स्पतिः । 

संवत्सरः सहर्तुभिस्ते जाता ब्रह्मचारिणः ॥२०॥ 

पार्थिवा दिव्याः पर्वं आरण्या ग्राम्याश्च ये । 

अपक्षाः पक्षिणश्च ये ते जाता ब्रह्मचारिणः ॥२१॥ 

garda प्राजापत्याः घ्राणानात्मसुं बिभ्रति । 

तान्त्सवोन््रह॑रक्षति ब्रह्मचारिण्याच्र॑तम्‌ ॥२२॥ 
देवानामेतत्परिषूतमन॑भ्यारूढं चरति रोच॑मानम्‌ 
तस्माज्जातं ब्राह्म॑णं ब्रह्म ज्येष्ठं देवाश्च ad अमृतेन साकम्‌ ॥२३॥ 
ब्रह्मचारी ब्रह्म भ्राज॑द्विभति तस्मिन्देवा अधि विश्वे स॒मोतांः । 
प्राणापानो जनयन्नाद्यानं वाचं मनो हृद॑यं ब्रह्म॑ मेधाम्‌ ॥२४॥ 
चक्षः श्रोत्रं यशों अस्मासु Yad रेतो लोहिँतमुदर॑म्‌ ॥२५॥ 
तानि कल्प॑द्र्चारी स॑लिलस्य॑ पृष्ठे तपोतिष्ठत्तप्यमानः समुद्रे । 
स aŭ ay: faye: पृथिव्यां बहु रोंचते॥२६॥ 


. ओषधयः | भृतऽभन्यम्‌ | अहोरात्रे इतिं । वनसपतिः | 

BASH: | सह | GSM: । ते । जाताः | ब्रह्मअचारिण: | २० ॥ 

पार्थिवाः | दिव्या: । प॒शवः | आरण्याः । ग्राम्याः । च॒ । ये । 

AVA: | पक्षिणः | च॒ । ये । ते । जाताः । ब्रह्मञ्चारिणः ॥ २१ ॥ 

प्रथक्‌ | सेवै । प्राजाऽपत्याः | प्राणान्‌ | ATASE | बिभ्रति । 

तान्‌ | सर्वान्‌ । ब्रह्म॑ । रक्षति । ब्रह्मऽचारिणिं | आऽभ्रंतम्‌ ॥ २२ ॥ 

देवार्नाम्‌ | एतत्‌ | परिऽसूतम्‌ | अनंभिऽआरूढम्‌ | चराति | रोच॑मानम्‌ | 

तस्मात्‌ | जातम्‌ | ब्राह्मणम्‌ । ब्रह्म॑ | ज्येष्ठम्‌ । देवाः। च । सेव । अमृतैन | साकम्‌ ॥२३॥ 
ब्रह्मञचारी । ब्रह्म॑ | भ्राज॑त्‌ | ब्रिभर्ति | तस्मिन्‌ | देवाः | अधि | HA । सम्‌ऽओतांः | 
प्राणापानौ । जनयन्‌ | आत्‌ | विऽआनम्‌। वार्चम्‌ | मन॑ः | हृदयम्‌ | ब्रह्म । मेधाम्‌ ॥२४॥ 
चक्षुः । AAA । यशः | अस्मासुं | धेहि । अन्नम्‌ | रेतः | लोहिंतम्‌। उदर॑म्‌ ॥२५॥ 
तानि | कस्तू | त्रह्मञचारी | सुलिलस्य॑ । पृष्ठे | तपः | आतिष्ठत्‌ | तप्यमानः । 

समुद्रे । सः | स्नातः | a: | पिङ्गलः | पुथिव्याम्‌ | ag | रोचते ॥ २६ ॥ 5 


XI.5.20 


XI.5.21 


XI.5.22 


X1.5.23 


X1.5.24 


XL. 5.25 


X1.5.26 
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The herbs, past and future, day and night, the forest tree, the 
year together with the seasons --they are born of the Vedic 


student. 
ey 


The earthly, the heavenly cattle, they of the forest, and they 
that are of the village, the wingless and they that are winged 
-- they are born of the Vedic student. 


Individually do all that are of Prajapati bear breaths in their 
bodies (atman); all these the brahman defends, brought in the 
Vedic student. 


That, sent forth (? parisuta) of the gods, not mounted onto. 
goes about shining, from that (was) born the brahmana, the 
chief brahman, and all the gods, together with immortality. 


The Vedic student bears © shining brahman; in that (are) 
woven together all the gods; (he) generating breath and 
expiration, then out breathing (vyana), speech, mind, heart, 
brahman, wisdom. २ 


Sight, hearing, glory put thou in us; food, seed, blood 
(lohita), belly. 


Shaping these things, the Vedic student stood performing 
penance (tapas tapya) on the back of the sea (salila), in the - 
ocean; he, bathed, brown, ruddy (pifigala), shines much on 
the earth. 
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(६ ) षष्ठं सूक्तम्‌ 
(१-२१) त्रयोविंशत्यूचस्यास्य सूक्तस्य शन्तातिक्रेषिः । चन्द्रमा मन्त्रोक्ता वा देवताः । (१-२२) प्रथमादि- 
द्वार्विशत्युचामनुष्ठप्‌ , (२३) त्रयोविंश्याश्व इृहतीगर्भानुष्ठुप्‌ छन्दसी ॥ 


aft gat वनस्पतीनोष॑धीरुत वीरुधः । 
इन्द्र बृहस्पतिं सूर्य ते नों सुझन्त्वंहंसः ॥१॥ 
जूमो राजानं वर्णं मित्रं विष्णुमथो भर्गम्‌ । 
अंश विव॑स्वन्तं ब्रूमस्ते at gai: ॥२॥ 
जूमो देवं स॑बितार॑धातार॑मुत पूषण॑म्‌ । 
त्वष्टारमग्रियं मस्ते नों gaida: ॥३॥ 
गन्धर्वाप्सरसो ब्रूमो अश्विना ब्रह्म॑णस्पतिम्‌ | 
अर्यमा नाम यो देवस्ते नों gaida: ॥४॥ 
अहोरात्रे इद॑ ब्रूमः सूर्याचन्द्रमसांबुभा | 
विश्वांनादित्यान्ब्रूमस्त नों मुञ्चन्त्वंहसः ॥५॥ 
वातं ब्रूमः पर्जन्य॑मन्तरिक्षमथो दिः । 
amta सवौ ब्रूमस्ते नों सुझन्त्वंहंसः ॥६॥ 


अग्निम्‌ । ब्रूमः | बनस्पतीन्‌। ओषधीः | उत । Tes: | 

न्दरम्‌ | बृहस्पतिम्‌, | सूयम्‌ | त । नः । मञ्चन्तु | अहसः ॥ १ ॥ 
JA: | राजानम्‌ | वरुणम्‌ | मित्रम्‌ | विष्णुम्‌ । अथो इतिं । भगम्‌ । 
अंशम्‌ | विव॑स्वन्तम्‌ । द्रमः । ते । नः । मुञ्चन्तु | अंसः ॥ २ ॥ 
रमः | देवम्‌ | AAA | धातार॑म्‌ | उत । पृपर्णम | 

AZT | अग्रियम्‌ | ब्रम: | ते | नः | मुञ्चन्तु | अंह॑सः ॥ ३ ॥ 
गन्धर्वऽअप्सरसैः | ब्रमः | अश्विना । ब्रह्म॑णः । पतिम्‌ । 

अर्यमा | नामै | यः | देवः । ते । नः । मुञ्चन्तु | अंह॑सः ॥ ४ ॥ 
अहोरात्रे इति | इदम्‌ । ब्रमः । सूर्याचन्द्रमसौ | उभा | | 
Prats | आदित्यान्‌ । ब्रूमः । ते । नः । मुज्ञन्तु । अर्हसः ॥ ५ ॥ 
वात॑म्‌ | ब्रूमः | पर्जन्यम्‌ । अन्तरि्षम्‌ | अथो इतिं | दिशाः । 
आशाः | च । सत्री | ्रमः। ते । नः । मुञ्चन्तु. | अंहसः ॥ ६ ॥ 
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To many different gods : for relief 


[See first Samullasa (chapter) of the Light of Truth by 


X1.6.1 


XI.6.2 


XI.6.3 


X1.6.4 


XI.6.5 


XI.6.6 


Dayananda for etymological derivations] 
Note: Satyartha Prakas and several name for God. 
1.Agni; 2. Varuna; 3.Mitra; 4. Visnu; 5.Bhaga; 
6.An§a; 7.Vivasvanta; 8.Savitr; 9.Dhatr; 
10.Pūśān; 11.Gandharva; 12.Apsaras; 13.AS$vinau; 
14.Brahmanspati; 15.Aryaman; 16.Diva; 17.Paatri; 
18.Strya; 19.Candra; 20.Parjanya; 21.Soma; 
22.Bhava; 23.Sarva. 


We address (bru) Agni, the forest trees, the herbs and the 
plants, Indra, Brhaspati, the Sun; let them free us from 
distress. 


We address king Varuna, Mitra, Vibhu, likewise Bhaga; 
An§a, Vivasvant we address; let them free us from distress. 


We address god Savitr, Dhatar and Pūśhan; we address 
Tvastr at the head (agriya); let them free us from distress. 


The Gandharvas and Apsarases we address, the (two) ASvins, 
Brahmansapti, the god that is Aryaman by name; let them 
free us from distress. 


Day and night now we address, sun-and moon both; all the 
Adityas we address; let them free us from distress. 


The wind we address, Parjanya, the atmosphere, also the 
quarters, and all regions we address; let them free us from 


distress. 
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मुञ्चन्तु मा शपथ्या दिहोरात्रे अथो उषाः । 
सोमो मा देवो a यमाहुश्चन्द्रमा इति ॥७॥ 
पार्थिवा दिव्याः पशव आरण्या उत ये मृगाः । 
झाकुन्तौन्पक्षिणों ब्रूमस्ते नों garda: ॥८॥ 
भबाशर्वाविदं AA रुद्रं प॑शुपतिश्च॒ यः । 
इषूयो cai संबिझ ता न॑ः सन्तु सदा शिवाः ॥९॥ 
दिवं ब्रूमो नक्षत्राणि भूमिं यक्षाणि पवैतान्‌ । 
समुद्रा नद्यो वेशुन्तास्ते नों मुञ्चन्त्वंहसः ॥१०॥ 
aaia इदं ब्रूमोपो देवीः प्रजाप॑तिम्‌ । 
पितृन्यमश्रेष्ठान्बूमस्ते नों gaita: ॥११॥ 
ये देवा दिंविषदे। अन्तरिक्षसद॑श्च॒ ये। 
पृथिन्यां शक्रा ये श्रितास्ते नों सुञचन्त्वंह॑सः ॥१२॥ 


gaa । मा । श्यात्‌ । अहोरात्रे इतिं । अथो इतिं । उषाः । 

सोम॑ः | मा | देवः | मुञ्चतु | यम्‌ । आहुः । चन्द्रमाः । इतिं ॥ ७ ॥ 
पार्थिवाः | दिव्याः | प॒शवः | आरण्याः | उत । ये । मुगाः । 

agaa | पक्षिणः । श्रूमः | ते । नः । मुञ्चन्तु । अंह॑सः ॥ ८ ॥ 

भवारावौ | इदम्‌ | aA: । ERA | TESTA: । च । यः । 

इषुः । याः । एषाम्‌, । सम्‌ऽविद्म | ताः | नः । सन्तु । सदां | शिवाः ॥ ९ ॥ 
दिव॑म्‌ । aa: | नक्ष॑त्राणि | भूमिंम्‌। यक्षाणि । पर्षैतान्‌ | 

समुद्राः | aaf: । वे्न्ताः | ते । नः । मुञ्चन्तु । अंहसः ॥ १० ॥ 
सप्तऽञऋषीन्‌ । वे | इदम्‌ | ब्रमः | अपः | देवीः | प्रजाऽपातिम्‌ | 

पितन्‌ | यमशश्रेष्ठान्‌ | ब्रमः | ते । नः । मुञ्चन्तु,। अहसः Il २९ ||| 


ये | देवाः | दितिऽसदः | अन्तारेक्षऽसरदः | च । य | 
प्रयिव्याम्‌ | शक्रा: । ये | श्रिताः | ते । नः । मुञ्चन्तु । अहसः ॥ १२ ॥ 


XI.6.7 


X1.6.8 


XI.6.9 


XI.6.10 


XI.6.11 


XI.6.12 
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Let day and night, likewise dawn, free me from what comes 
from a curse; let god Soma free me, whom they call the 
moon. 


The earthly, the heavenly cattle, also the beasts (mrga) that 
are of the forest; we address the hawks (cakunta), the birds 
(paksin); let them free us from distress. 


Bhava and Sarva now we address, Rudra and him that is lord 
of cattle; the arrows of them which we well know (sam-vid); 
let those be ever propitious to us. 


We address the sky, the asterisms, the earth, the yaksas, the 
mountains; the oceans, the rivars, the pools -- let them free 
us from distress. 


The seven seers now we address, the heavenly waters, 
Prajapati; the Fathers with Yama as their chief (Srestha) we 
address: let them free us from distress. 


The gods that are seated in the sky, and that are seated in the 
atmosphere, the mighty ones (cakra) that are set (Sri) on the 
earth; let them free us from distres. 
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आदित्या रुद्रा वस॑वो दिवि देवा अथ॑र्वाणः । 

अङ्गिरसो मनीषिणस्ते नों मुञन्त्वंह॑सः ॥१३॥ 

यज्ञ ब्रूमो यज॑मानस्चः सामानि भेषजा । 

यजूंषि होत्रां ब्रूमस्ते नों gaia: ॥१४॥ 

पञ्च॑ राज्यानिं वीरुधां सोम॑श्रेष्ठानि ब्रूमः । 

दूर्भो भङ्गो यवः सहस्ते नों सुञन्त्वंह॑सः 1941 

अरार्यान्ूमो रक्षाँसि सर्पान्पुण्यजनान्पितृन्‌ । 

मृत्यूनेकेशत ब्रूमस्ते नों JAE: ॥१६॥ 

apa ऋतुपतीनात॑वानुत हायनान्‌ । 

समाः संवत्सरान्मासांस्ते नों मुञ्चन्त्वंहसः ॥१७॥ 
एतं देवा दक्षिणतः पश्चात्प्रा्॑ sed 
पुरस्तांदुत्तराच्छक्रा विश्वे देवाः समेत्य ते नों gaida: ॥१८॥ 


आदित्याः | रुद्राः | वसवः । दिवि । देवा: । अथर्वाणः । 
अङ्गिरसः | मनीषिणं: । ते । नः । मुञ्चन्तु | अंह॑सः ॥ १३ ॥ 
यज्ञम्‌ | Aa: | यजमानम्‌ | BA: | सामानि | भेषजा | 
यजूँपि | होत्राः । रमः | ते । नः | मुञ्चन्तु | अंहसः ॥ १४ ॥ 
पञ्च | राज्यानिं | वीरुधाम्‌ । सोम॑डश्रेष्टानि | aa: | 
दर्भः । भङ्गः | यतरः | सहः । ते । नः । मुखन्तु । अंसः ॥ १५ ॥ 
i अक 
अरायान्‌ | a । रक्षांसि । mia | पुण्यञ्जनान्‌ | पितृन्‌ | 
म॒त्यून्‌ | एक5शतम्‌ | ब्रमः | त । न: | मुञ्चन्तु । अंह॑सः ॥ १६ ॥ 
ऋतून्‌ | AA: | क्रत5पतींन्‌ | MATA | उत | हायनान्‌ । 
gal: | GASTAUA | मासान्‌ । ते । नः । मुञ्चन्तु । अंह॑सः ॥ १७ Ul 
आ | इत | देवाः | दक्षिण॒तः | पश्चात्‌ | TI: । उतऽएतं । पुरस्तांत्‌ | 
उत्तरात्‌ | शक्राः । PRA | देवाः | समऽएत्मं । ते । नः । मुञ्चन्तु । अंहसः ॥ १८॥ 


X1.6.13 


XI.6.14 


X1.6.15 


X1.6.16 


X1.6.17 


XL. 6.18 
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The Adityas, the Rudras, the Vasus, the gods in heaven, the 
Atharvans, the Afigirases full of wisdom; let them free us 
from distress. 


We address the sacrifice, the sacrificer, the verses (rc), the 
chants (saman), the remedies; the sacred formulas (yajus), 
the invocations we address: let them free us from distress. 


The five kingdoms of plants, having Soma as their chief 
(Srestha), we address; the darbha, hemp, barley, saha; let 
them free.us from distress. 


The niggards we address, the demons, the serpents, the pure- 
folk, the Fathers; the hundred and one deaths we address; let 
them free us from distress. 


The seasons we address, the lords of the seasons, the year- 
divisions and the winters, the summers, the years, the 
months; let them free us from distress. 


Come, ye gods, from the south; from the west, come up 
eastward; from the east, from the north, mighty, all the gods, 
coming together; let them free us from distress. 
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विश्वान्देवानिदं ब्रूमः स॒त्यसँधारृताव्रृध॑ः । 
विश्वाभिः calf: सह ते नों gaiga: ॥१९॥ 
सर्वौन्देवानिदं ब्रमः सत्यसंधानृतावृर्धः । 
adi: पत्नींमिः सह ते नों सुञन्त्वंह॑सः ॥२०॥ 
भूतं ब्रूमो भूतपतिं भूतानांमुत थो वशी । 
भूतानि सवा संगत्य ते नों gaea: ॥२१॥ 
या देवीः ga प्रदिशो ये देवा aadd: । 
संवत्सरस्य ये दंष्ट्ास्ते नैः सन्तु सदां शिवाः ॥२२॥ 
Pade रथक्रीतममृतं वेद॑ भेषजम्‌। 
तदिन्द्रों अप्सु प्रावेशयत्तदापों दत्त भेषजम्‌ ॥२३॥ 


विश्वान्‌ | देवान्‌ । इदम्‌ । ब्रूमः | सत्यऽसँधान्‌ | BISTA: । 

िश्वाभिः । पत्नीभिः | सह । ते । नः । मुञ्चन्तु । अंहसः ॥ १९ ॥ 

Ba | देवान्‌ | इदम्‌ । ब्रूमः | स॒व्यऽसँधान्‌। RISTA: | 

सर्वीभि: | पत्नीभिः | सह । ते । नः । BWA । अंह॑सः ॥ २० ॥ 

भूतम्‌ | AA: | भूतऽपातिम्‌। भूतानाम्‌ | उत । । यः | वशी । 

मूतानें | सर्वी | स॒म्‌ऽगरत्यं | ते । नः । मुञ्चन्तु । अंहसः ॥ २१ ॥ 

याः | देवीः | पञ्च॑ । प्रदिशः | ये । देवा: । द्वाद॑श । ऋतव॑ः | 

सम वरत्सरस्य । ये । देष्टः । ते । नः । सन्तु । सदा | शिवा: ॥ २२ ॥ 

यत्‌ । मातली | रथऽक्रीतम्‌ | अमृत॑म्‌ । वेद । भेष॒जम्‌ | 

तत्‌ | इन्द्रः । अपूऽखु । प्र । अवेशय॒त्‌ | तत्‌ । आपः । दत्त | भेष॒जम्‌ ॥२३॥ 
( ७ ) सप्तमं सूक्तम्‌ 

(१-२७) सप्षबिंशत्युचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । उच्चछिष्टोऽध्यात्मञ्च देवते । (१-५, ७-२०, २३-२७) प्रथमादि- 


पश्चर्चा सप्तम्यादिचतुदेशानां त्रयोविंइयादिप्चानाआनुषटुप्‌ , (६) षष्ठया बार्हतपरा पुर उष्णिगनुष्ठुप्‌ , 
(२१) एकविंश्याः स्वराडनुष्टुप्‌ , (२२) द्वाविंश्याश्च विराद्रुथ्याइृहती छन्दांसि ॥ 


उच्छिष्ट नाम॑ रूपं Ass लोक आहितः | 
उच्छिष्ट इन्द्रश्वाभिश्व Adaa: समाहितम्‌ ॥१॥ 


उत्‌डरिष्टे | नाम॑ | रूपम्‌ । च | sash । लोकः | आऽहितः | 
NIA ~ ~ | 
sash | इन्दः | च । अग्निः । च । विश्वम्‌ | अन्त: | समडआहितम्‌ ॥ १ ॥ 
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XI.6.19 All types of gods now we address, of true agreements, 
increasers of righteousness, together with all their spouses: 
let them free us from distress. 


XI.6.20 The collective gods now we address, of true agreements, 
increasers of righteousness, together with therir collective 
spouses; let them free us from distress. 


XI.6.21 Existence we address, the lord of existence, and who is 
controller of existences; all existences, assembling; let them 
free us from distress. 


XI.6.22 They that are the five divine directions, that are the twelve 
divine seasons, that are the fangs of the year; [et them be 
ever propitious to us. 


X1.6.23 The immortal remedy, chariot-bought, which Matali knows; - 
that Indra made enter into the waters; that remedy, O waters, 
give ye. 


Extolling the remnant (uccista) of the offering 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


XI.7.1 In the remnant (are set) name and form, in the remnant (is) 
set the world; within the remnant both Indra and Agni, 


everything is set together. 
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उच्छिष्टे द्याबांपूथिवी विश्वे भूतं समाहिंतम्‌ । 
आप॑ः समुद्र उच्छिष्टे चन्द्रमा वात आहिंतः ॥२॥ 
ages असंश्चोभो Feast: प्रजापंतिः । 
aaa उच्छिष्ट आयत्ता aa द्रश्चापि श्रीर्मयि ॥३॥ 
A हैहस्थिरो न्यो ब्रह्म॑ fares दइं । 
नाभिमिव सर्वत॑श्रक्रमुच्छिष्ट gaat: श्रिताः ॥४॥ 
ऋक्साम यजुरुच्छिष्ट उद्गीथः प्रस्तुतं स्तुतम्‌ । 
हिङ्कार उच्छिष्टे ae: MA मेडिश्च तन्मयि ॥५॥ 
a पांवमानं महानांन्नीमेहाब्रतम्‌ 
उच्छिष्टे यज्ञस्याङ्गान्यन्तर्गम इव मातरि nen 
राजसूय॑ वाजपेय॑मभ्निष्टोम स्तद॑ध्वरः 
अकोश्वमेधावुच्छिष्ट जीवब॑हिर्म दिन्त॑मः ॥७॥ 


उत$शिंट्रे । द्यावांप्राथिवी इति । विश्व॑म्‌ । भूतम्‌ । सम्‌ऽआहितम्‌ | 

ang: | सुभुद्रः | Sas | चन्द्रमाः | बात: | आ5हिंत: ॥ २ ॥ 

सन्‌ | SISA | अस॑न्‌ । च । उभौ । म॒त्यु: | वाजः | प्रजाऽप॑तिः । 

ठोक्या: | ash | आउय॑त्ता: । त्रः | च। द्रः । च । अपिं । श्रीः । मर्यि ॥ ३॥ 
दृढ: | दरंहऽस्थिरः । न्यः । ब्रह्मं | DASA: | दरा | 

नाभिम्‌ऽइव | सर्वतः | चक्रम्‌ | उतूडशिष्टे | देवता: | श्रिताः ॥ ४ ॥ 

ऋक्‌ । साम॑ | Ag: | उत्‌डशिष्टे | उत्‌ऽगीथः । प्रऽस्तुंतम्‌ | स्तुतम्‌ | 

हिड्डकारः | sash । स्वर: । साम्नः । मोडिः | च । तत्‌ । मिं ॥ ५ ॥ 


न्द्रा ग्नम्‌ | पात्रमानम्‌ | महाऽनांम्नीः | HEISATA, | 
SASS | ages | अङ्गानि | अन्तः । गर्मै:ऽइव । मातरि ॥ ६ ॥ 


| राज5सूर्यम्‌ | वाजऽपेय॑म्‌ | अग्निऽस्तोमः | तत्‌ । अध्वरः | 


XI.7.2 


XI.7.3 


XI.7.4 


XI.7.5 


XI.7.6 


XI.7.7 
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In the remnant heaven and earth, all existence is set together; 
in the remnant the waters, the ocean, the moon, the wind is 
set. 


In the remnant (are) the being one and the non-being one, 
both, death, vigor, Prajāpati; they of the world (laukya) are 
supported (ā-yat) on the remnant, both vra, and dra; also 
fortune (Sri) in me. 


Being fixed, fix thou, being stanch, nya, the brahman, the ten 
all creators; as the wheel on all sides of the nave, the 
divinities (are) set (Srita) in the remnant. 


The verse (rc), the chant (saman), the formula (yajus) (are) 
in the remnant, (also) the song (udgitha), the introductory 
praise (prastuta), the praise (stuta), the sound hing (is) in the 
remnant, the tone (svara), and the ring (? medi) of the chant; 
that in me. 


That relating to Indra and Agni, that to the purifying (Soma) 
(pavamana), the great-named ones (f., mahanamnis), the 
great ceremony (mahavrata)-- within the remenat are (all) the 
members of the sacrifice, like an embryo within a mother. 


The rajasūya (royal consecration), the vajapeya (vigor- 
drinking), the agnistoma (fire-praise), then the sacrifice 
(adhvara), the arka and a$va-medha (horse-sacrifice) (are) in 
the remnant, the one having a living barhis, most 
intoxicating. 


—— 


NEOON 


1354 अर्थर्ववेदः 


अग्न्याधेयमर्थों दीक्षा कामप्ररछन्दसा सह | 

उत्स॑न्ना यज्ञाः सत्राण्युच्छिष्टेधि समाहिंताः uci 

अझ्निहोत्रं च॑ श्रद्धा च॑ aye ad तप॑ः । 

दक्षिणेष्टं पूर्त चोच्चिष्टेिं समाहिताः ॥९॥ 

एकरात्रो feu: संद्यःक्रीः THERA: \ 

ओतं निहिंतसुच्छिष्टे यज्ञस्याणूनि विद्ययां ॥१०॥ 
चतूरात्रः daa: Raad: सह | 
शि षोडशी संपरात्रश्नोच्छिष्टाजज्ञिरे सर्वे ये यज्ञा अमृते हिताः ॥११॥ 
| प्रतीहारो निधन॑ विश्वजिर्चाभिजिञ्च यः । 
साह्नातिरात्रावुच्छिष्ट हादशाहोपि तन्मयि ॥१२॥ 
सूनृता संन॑तिः क्षेमः स्वधोर्जामृतं सह॑ः । 
उच्िष्टे ad प्रत्यञ्चः कामाः कामेन तातूपुः ॥१३॥ 


छन्दसा | सह | 
SBZ | अधि | सम्‌ऽआहिँताः | ८ ॥ 


अग्निडअधियम्‌ | अथो इतिं | दीक्षा | कामऽप्र 
उतऽसनाः | AAT: | सत्राण | 


Y 


(os 


fASEIAA | च । श्रद्धा च | वपटञ्कारः | ATL । त्प 

दक्षिणा | ZZA | पतम्‌ | च । Sashes । aÑ | समडआहिता: ॥ ९ ॥ 
एकुऽरात्रः | द्विऽरात्रः | सद्य:5क्री: । प्रऽक्रीः | zaf: | 
आऽउतम्‌ | नि5हिंतम्‌ | zas । ated । अणूनि | Raat || १० ॥ 
चतु:ऽरात्रः | TASUA: | पट्ऽरात्रः | च । उभय: | सह । पोडशी | 
सप्तऽरात्रः | च॒ | उत्‌ऽशिट्रात्‌ | जज्ञिरे | सेव | ये । यज्ञाः । अमृते । हिता: ॥ १ १ ॥ 
प्रति5्हार: | निऽध्रनम्‌ । व्रिश्वऽजित्‌ | च॒ । आभिऽजित्‌ | च । यः । 
साह5&तिरात्री | SAS | द्वादरा5अह: | aÑ | aq | aÑ ॥ १२ ॥ 

- मनृता | समरऽनंतिः | AA: | स्व॒धा | ऊर्जा | अमृत॑म । सहः । 
उतडशि | संत्र । प्रत्यञ्चः | कामा: | कामेन । ततूपु: ॥ १३ ॥ 


XI.7.8 


XI.7.9 


XI.7.10 


XI.7.11 


X1.7.12 


XI.7.13 
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The establishing of a fire, also the consecration, the desire- 
fulfiller, together with the meter (chanda); the removed (? 
utsanna) sacrifices, the sacrificial sessions (sattra), are set 
together in the remnant. 


Both the fire-offering (agnihotra) and faith, the vashat- 
exclamation, the vow (vrata), penance, the sacrificial gift 
(daksina), what is offered (ista) and what is bestowed 
(pūrta) -- are set together in the remnant. 


The one-night (sacrifice), the two-night, the same-day- 
purchase (sadyahkri), the purchasable (? prakri), the 
praiseworthy (ukthya) -- (it) is woven, deposited, in the 
remnant; the minute things of the sacrifice, by wisdom. 


The fourth-night (sacrifice), the five-night, and the six-night 
of both kinds, together, the one of sixteen (sodasin), and the 
seven-night - from the remnant were born all the sacrifices 


that are put in immortality. 


The response (pratihara), the conclusion (nidhana), both the 
all-conquering and the on-conquering (abhijit), one, the 
same-day and overnight ones (are) in the remnant, the 
twelve-day one: also that in me. 


Pleasantness, compliance (samnati), comfort (ksema), custom 
(2 svadha), refreshment, immortality, power - in the remant 
all occurring (pratyafic) desires are satisfied with desire. 
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नव भूमीः समुद्रा उच्छिष्टेधि श्रिता दिव॑ः । 
आ सूयो भात्युच्िष्टेहोरात्रे अपि तन्मयि ॥१४॥ 
gA विषूवन्तं ये च॑ यज्ञा गुहां हिताः । 
बिभ॑ति भता विश्वस्योच्िष्टो जनितुः पिता ॥१५॥ 
पिता ज॑नितुरुच्छिष्टोसोः पोत्रः पितामहः । 
स क्षियति विश्वस्येशांनो वृषा भूम्यामतिक्य[ः ॥१६॥ 
ऋतं सत्यं तपो राष्ट्रं श्रमो धर्मश्च कमे च। 
भूतं भ॑विष्यदुच्िष्टे वीर्य लक्ष्मीबलं बले ॥१७॥ 
adada आकूतिः क्षत्रं राष्ट्र agf: । 
संबत्सरोध्युच्छिष्ट इडां प्रेषा ग्रहां हृविः ॥१८॥ 
adm आप्रिय॑श्चातुर्मास्यानिं नीविद॑ः । 
उच्छिष्टे यज्ञा होत्राः पशुबन्धास्तदिष्ट॑यः ॥१९॥ 


नै । भूमीः । समुद्राः | उतूडशिट्टे । अविं । श्रिताः । RA: । 

आ । सूर्य: । भाति | cash । अहोरात्रे इतिं । अपिं । तत्‌ । मयि ॥ १४ ॥ 
उपऽहव्यम्‌ | विषुऽबरन्तम्‌ | ये | च॒ । य॒ज्ञाः । गुहा । हिताः | 

बिभ॑र्ति | wal | विश्वस्य | उत्‌उशिष्ट: | जनितुः | पिता ॥ १५ ॥ 

पिता | जनितुः | उत्‌ऽरिंटः | असोः | पौत्रः | पितामहः | 

सः | क्षियति । विश्व॑स्य | ईशानः । बृष । भूम्याम्‌ | aseak ॥ १६ ॥ 
ऋतम्‌ | स॒त्यम्‌ | तपः | राष्ट्रम्‌ | श्रम: | धम: । च । कमै । | 

भूतम्‌ । भविष्यत्‌ | sas । वीर्यम्‌ | लक्ष्मीः | वळ॑म्‌ | बळे ॥ १७ ॥ 
सम क्रद्विः | ओज॑ः | आऽक्ूतिः । क्षत्रम्‌ UZA | षट्‌ | zf: | 
gASTEN: | अधिं | उतूउशिंष्टे | इडा । प्रऽएघाः । ग्रहाः | हृविः ॥ १८ ॥ 
चर्वु:5होतार: | आप्रिय: | चातुःऽमास्यानिं | निऽविदः | 

उतूडशिष्टे | यज्ञाः । होत्राः | पशुबन्धा: | तत्‌ । इष्टयः | १९ il 


XI.7.14 


XI.7.15 


XI.7.16 


XI.7.17 


XI.7.18 


XI.7.19 
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The nine earths, oceans, skies, are set (Srita) in the remnant; 
the sun shines in the remnant; day and night: also that in me. 


The added oblation (upahavya), the dividing (day) and the 
sacrifices that are put in secret, the remnant bears, bearer of 
all, father of the generator. 


The remnant, father of the generator, of breath (asu) the 
grandson, grandfather -- he dwells, ruler of all, an 
overpowering (? atighnya) bull upon the earth. 


Righteousness, truth, penance, kingship, toil, and virtue 
(dharma) and deed (karman), being (bhita), what will be, (is) 
in the remnant; heroism, fortune (laksmi), strength in 
strength. 


Success, force, design, dominion, kingship, the six wide 
(quarters), the year (is) in the remnant, ida, the orders 
(praisa), the dips (graha), the oblation. 


The four-priest (catur-hotr) (sacrifices), the aparis, the 
seasonal (oblations), the nivids -- in the remnant (are) the 
sacrifices, the invocations, the victim-offerings (paSubandha), 
then the offerings (isti). 


he 
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अधैमासाश्रच मासांश्चातवा ऋतुभिः सह । 
उच्छिष्टे घोषिणीराप॑ः स्तनयिन्नुः श्रुतिर्मही ॥२०॥ 
शाकैराः सिर्कता अइमांन ओष॑धयो वीरुधस्तृणां । 
अभ्राणि विद्युतों वर्षसुच्छिष्टे संश्रिता श्रिता ॥२१॥ 
राद्धिः प्राप्तिः समास्या सिर्मह॑ एधतुः । 
अत्याप्षिरुच्छिष्टे भूतिश्राहिता निहिता हिता ॥२२॥ 
यञ्च॑ प्राणति प्राणेन यञ्च पश्य॑ति चक्षुषा । 
उच्छिष्टाजज्ञिरे ad दिवि देवा दिविश्रितः ॥२३॥ 
ऋचः सामानि च्छन्दांसि पुराणं aya सह । 
उच्छिष्टाजज्ञिरे ad दिवि देवा दिदिश्रितः ॥२४॥ 
प्राणापानो चक्षुः श्रोत्रमक्षितिश्च क्षितिश्च या । 
उच्छिष्टाजज्ञिरे ad दिवि देवा दिविश्रितः ॥२५॥ 


SISA: | च॒ । मासाः | च । आतेत्राः | ऋतुऽभिं: | सह | 
` ~ 1 A Al A 
उत्‌डशिष्टे । घोषिणी: | आप: | स्तनयित्नु: । श्रुतिः । मही ॥ २० ॥ 
शर्करा: | सिकताः । अइमांनः | ओष॑धयः | वीरुधः | तृणा । 
| A al ON A A 
अभ्राणि | Asaa: | वर्षम्‌ । sasRÈ । समऽश्रिता | श्रिता ॥२१॥ 
राद्विः | sai: | gasal: | त्रिआंप्तिः | ad: । Taq: । 
| A als तिं ‘al ~ 
अतिंऽआप्तिः | उतूऽरिष्टे | भूतिः | च । आऽहिंता | निऽहिंता | हिता ॥ २२ ॥ 
यत्‌ । च॒ । प्राणति । प्राणेन । यत्‌ । च॒ । प्यति | चक्षुषा । 
sasha | जज्ञिरे । सेतै | दिवि । देवाः | दिविऽश्रितः | २३ ॥ 
FA: | सामानि | छन्दासि | पुराणम्‌ | यजुषा | सह | 
M ` ~ l g ७ 
उत्‌ऽरिंषात्‌ | जज्ञिरे । सेर । दिवि । देवा: । दिविडश्रित: | २४ ॥ 
` तिं 
प्राणापानौ | चक्षुः | stray | अक्षितिः । च । क्षितिः । च । या । 
Fr N AN ` दिवि ~ न 
saskia. | जज्ञिरे । सेवे | दिवि | देवा; | दिविऽश्रतः ॥ २७ ॥ 


t 


XI.7.20 


XI.7.21 


XI.7.22 


XI.7.23 


XI.7.24 


XI.7.25 
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Both the half-months and the months, the year divisions 
(ārtava) with the seasons; in the remnant (are) the noisy 
waters, the thunder, the great sound (? §ruti). 


Pebbles, gravel, stones, herbs, plants, grasses, clouds, 
lightnings, rain -- in the remnant (are they) set together, set. 


Success (raddhi), attainment, obtainment, permeation, 
greatness, prosperity (edhatu}-- in the remnant over- 
attainment and growth (bhiti) (is) put in, put down, put. 


Both what breathes with breath and what sees with sight: 
from the remnant were born all the gods in heaven, heaven 


resorters. 


The verses (rc), the chants, the meters, the ancient (purana), 
together with the formula (yajus): from the remnant were 
born etc.etc. 


Breath and expiration, sight, hearing, indestructibleness and 
destruction: from the remnant etc. etc. 
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आनन्दा मोदाः प्रमुदोभीमोद्सु्दश्च ये । 
उच्छिष्टाजज्ञिरे ad दिवि देवा दिविश्रितः ॥२६॥ 
देवाः पितरों मनुष्या गन्धर्वाप्सरस॑श्च॒ ये । 
उच्छिष्टाजज्ञिरे सवै दिवि देवा दिविश्रितः ॥२७॥ 


आऽनन्दाः | मोदाः | प्रऽमुदः | अभिमोद्‌ऽमुदं 
sasina | aR | सेवे | दिवि | देवाः । दि 


(८ ) अष्टमं सूक्तम्‌ 
(१-३४) चतुस्मिंशहृचस्यास्य सूक्तस्य कोरुपथिक्रेषिः । अध्यात्मं मन्युश्च देवते । (१-३२, ३४) प्रथमादि- 
द्वात्रिंशहचां चतुख्िश्याश्रानुष्टप्‌, (३३) प्रय्तिंशयाश्च पथ्यापङ्किरछन्द्सी ॥ 


यन्मन्युर्जायामाव॑हत्संकल्पस्य॑गृहादधि । 
क आसं जन्याः के बराः क उ अ्येष्ठवरो[भिवत्‌ ॥१॥ 
तप॑श्चेवास्तां कम चान्तमैहत्य॒|र्णवे 
त आसं जन्यास्ते वरा ब्रह्म॑ ज्येष्ठवरो भिवत्‌ ॥२॥ 
दश॑ साकम॑जायन्त देवा देवेभ्यः पुरा 
यो वे तान्विद्यास्रत्यक्षं स वा अद्य महदंदेत्‌ ॥३॥ 


यत्‌ । मन्युः | जायाम्‌ | आऽअव॑हत्‌ | सम्‌ऽकस्पस्यं | गहात्‌ । अधि । 

के । आसन्‌ । जन्याः | के । व॒राः । कः । ऊं इति | ASSAT | अभवत्‌ ॥ १ ॥ 
ad: | च । एवं आस्ताम्‌ | कम । च । अन्तः । मह॒ति | अर्णवे | 

ते | आसन्‌ । जन्या: | ते | बराः । ब्रह्म । ASSAT | अभवत्‌ ॥ २ 

दर्श । साकम्‌ । अजायन्त । देवाः । देवेभ्यः । पुरा । 

यः वै। तान्‌ | विद्यात्‌ | प्रतिऽअक्षम्‌ | सः। वे । अद्य | महत्‌ । वदेत्‌ ॥ ३ ॥ 


E 1.7.26 


X1.7.27 


X1.8.1 


XI.8.2 


XI.8.3 
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Delights, joys, enjoyments and they that enjoy enjoyments; 
from the remnant etc.etc. 


The gods, the Fathers, human beings, and they that are 
gandharvas and apsarases : from the remnant etc.etc. 


Mystic : especially on the constitution of man. 


When fury (manyu) brought his wife away from the house 
of contrivance (samkalpa), who were the groomsmen (janyā)? 
Who the wooers (vara)? Who also was chief wooer ? 


Penance and also action were within the great sea (arnav); 
those were the groomsmen, those the wooers; the brahman 
was the chief wooer. 


Ten gods were bom together from gods of old; whoever may 
know them plainly, he verily may talk big to-day. 
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प्राणापानो चक्षुः श्रोत्रमक्षितिश्च क्षितिश्च या । 
व्यानोदानो वाड्यनस्ते वा आकूंतिमावहन्‌ ॥४॥ 
अजांता आसन्नृतवोऽथों धाता बृहस्पति: | 
इन्द्रामी अश्विना तर्हि कं ते ्येष्ठसुपांसंत ॥५॥ 
तप॑श्वेवास्तां कमं चान्तमैहत्य|णिवे 
तपो ह ज्ञे कमैणस्तत्ते ज्येष्ठसुपांसत ॥६॥ 
येत origi: gat यार्मडातय gg: 
यो वे तां विद्यान्नामथा स म॑न्येत पुराणवित्‌ ॥७॥ 
कुत इन्द्रः कुतः सोमः कुतों अभिर॑जायत । 


कुतस्त्वष्टा सम॑भवत्कुतों धाताजायत ॥८॥ 
इन्द्रादिन्द्रः सोमात्सोमों अभेरभिरंजायत 
त्वष्टा ह जज्ञे लष्टंधोतुधोताजायत ॥९॥ 


प्राणापानौ | चक्षुः । श्रोत्रम्‌ । अक्षितिः । च । क्षितिः । च॒ । या । 
व्यानऽउदानौ | वाकू । मनः | ते । वै । आऽकूतिम्‌ | आ । अवहन्‌ ॥ ५ ॥ 
अर्जाता: | आसन्‌ | ऋतः | अथो इतिं । धाता । बृहस्पति: | 

इन्द्राग्नी इति,। अश्विना । तहि । कम्‌। ते । अ्येष्ठम्‌ । उप | आसत ॥ ५ ॥ 
तपैः | च । एव । आस्ताम्‌ । कमै । च॒ । अन्तः | महति । अर्णवे । 

तरपः | ह । जज्ञे | FAm: । तत्‌ । ते । अ्येष्टम्‌ St | आसत ॥ ६ ॥ 
या । इतः | आसीत्‌ | भूमिः | पूर्वी । याम्‌ | agaa: | इत्‌ । त्रिदुः । 

यः | त्रै । ताम्‌ । विद्यात्‌ । नाम्या | सः । मन्येत | पुराणडवित ॥ ७ ॥ 
aa: | इन्द्रः | कुतः | सोम॑ः | कुतः | अग्निः | अजायत | 

कुतः | त्वष्टा | सम्‌ | अभवत्‌ | कुरतः | धाता । अजायत ॥ ८ ॥ 

इन्द्रात्‌ | इन्द्रः | सोमांत्‌ | सोमः । अग्नेः | अग्निः । अजायत | 

त्वष्टा । ह । जज्ञे | AS: | धातुः | धाता | अजायत ॥ ९ ॥ 


E I.8.4 


XI.8.5 


XI.8.6 


X1.8.7 


XI.8.8 


XI.8.9 
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Breath and expiration, sight, hearing, indestructibleness and 
destruction, out-breathing and up-breathing, speech, mind — 
they verily brought design. 


Unborn were the seasons, likwise Dhātr, Brhaspati, Indra 
and Agni, the two Aśvins at that time: whom did they 
worship (upa-ās) (as) chief ? 


Both penance, namely, and action were within the great sea; 
penance was borm from action; that did they worship as 
chief. 


The earth that was previous to this one (1135), which the 
sages (addhāti) indeed knew — whoever may know that by 
name, he may think himself knowing in ancient things. 


Where was Indra, whence Soma, whence Agni born ? 
Whence did Tvastr come into being ? Whence was Dhatr 
born ? 


From Indra Indra, from Soma Soma, from Agni Agni was 
born; Tvstr was born from Tvstr; from Dhātr Dhatr was 


born. 
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ये त आसन्दर्श जाता देवा देवेभ्यः पुरा । 
पत्रेभ्यो लोकं gat sae लोक आसते ॥१०॥ 
यदा केशानस्थि aa aa मज़ानमाभरत्‌ | 
शरीरं कृत्वा पाद॑व॒त्कं लोकमनु MATA ॥११॥ 
कुतः केशान्कुतः स्राव कुतो अस्थीन्यार्भरत्‌ | 
अङ्का पर्वौणि मज्जानं को मांसं कुत॒ आम॑रत्‌ ॥१२॥ 
संसिचो नाम ते देवा ये स॑मारान्त्समभ॑रन्‌। 
सवे संसिच्य ad देवाः पुरुषमाविशन्‌ ॥१३॥ 
ऊरू पादावष्टीवन्तो शिरो हस्तावथो मुख॑म्‌ । 
geese, पार्श्वे कस्तत्सम॑दधादषिंः ॥१४॥ 
शिरो हस्तावथो सुखै frat ग्रीवाश्च कीक॑साः । 
त्वचा प्रावृत्य सर्वे तत्संधा सम॑दधान्मही ॥१५॥ 


ये | ते । आस॑न्‌ । दशं । जाताः । देवाः | देवेभ्यः । पुरा । 
पुत्रेभ्य: | लोकम्‌ | दत्ता | कस्मिन्‌ | ते । लोके । आसते ॥ १० ॥ 
य॒दा | केशान्‌ | अस्थि | खार्व | मांसम्‌ | मजान॑म्‌ | आऽअभंरत्‌ | 
शारीरम्‌ | कृत्वा | पाद॑ऽबत्‌ | कम्‌ | लोकम्‌ । अनुं । प्र । अव्रिशत्‌ ॥ ११ ॥ 
कुत॑: | केशान्‌ | कुतः | AT । कुतः | अस्थीनि | आ । अभरत्‌ | 
अङ्गा | पर्वाणि | मज्ञान॑म्‌ | कः | मासम्‌' | कुतः | आ | अभरत्‌ ॥ १२ ॥ 
सम्‌ऽसिचंः | नाम | ते । देवाः । ये | समऽभारान्‌ | समऽअर्भरन्‌ | 
सत्रैम्‌ | सम्‌ऽसिच्यं | मर्त्यम्‌ | देवाः | पुरुषम्‌ । आ । अविशन्‌ ॥१३॥ 
ऊरू इतिं | पादौ | अष्टीवन्तौ | शिर॑ः | हस्तौ | अथो इतिं | मुख॑म्‌ । 

~ Cbs तिं | 
got: । वर्जह्मेर इतिं । nA इतिं । कः | तत्‌ । सम्‌ | अदधात्‌ । ऋषिः" ॥१४॥ 
BR: । हस्तौ | अथो इतिं । मुखम्‌ । जिह्वाम्‌ । | ग्रीवा: । च । कौकसाः | 
त्व॒चा | प्रऽआबृत्यं | सर्वम्‌ | तत्‌ | GAST | सम्‌ । अदधात्‌ | मही ॥ १५ ॥ 


XI.8.10 


XI.8.11 


XI.8.12 


XI.8.13 


XI.8.14 


XI.8.15 
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The ten gods that were of old, born from gods — having 
given the world to (their) sons, in what world sit they ? 


When he brought hair, bone, sinew, flesh, marrow, having 
made a body with feet, what world did he afterward enter ? 


Whence brought he the hair, whence the sinew, whence the 
bones, the limbs, the joints, the marrow, the flesh ? Who 
brought from whence ? 


Pourers-togther namely are those gods who brought together 
the bringings-together; having poured together the whole 
mortal, the gods entered man. 


Thighs, feet, knee-joints, head, hands, also face, ribs, nipples 
(? barjahya), sides: what seer put that together ? 


Head, hands, also face, tongue and neck, vertebrae -- all that, 
having enveloped with skin, the great puttings-together put 
together. 
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यत्तच्छरीरमशायत्संघया संहितं महत्‌ । 
येनेदमद्य रोच॑ते को अस्मिन्वर्णमाभ॑रत्‌ ॥१६॥ 
ad देवा उपांरिक्षन्तद॑जानाइृधूः सती 
ईशा वशस्य या जाया सास्मिन्वर्णमाभ॑रत्‌ ॥१७॥ 
य॒दा त्वष्टा व्यतृणत्पिता aed उत्तः । 
गृहं कृत्वा मै देवाः पुर्ंषमाविंशन्‌ ॥१८॥ 
स्वप्नो वे तन्द्रीनिक्रेतिः पाप्मानो नाम॑ देवताः । 
जरा खालत्यं पालित्यं शरीरमनु प्राविशन्‌ ॥१९॥ 
ed दुष्कृतं dR सत्यं य॒ज्ञो यशों बृहत्‌ । 
q च Aa इारीरमनु प्राविशन्‌ ॥२०॥ 
भूतिश्च वा अर्भूतिश्च रातयोरातयश्च याः । 
gda सर्वास्तृष्णांश्च शरीरमनु प्राविशन्‌ ॥२१॥ 


यत्‌ | तत्‌ | शरीरम्‌ | अझंयत्‌ | सम्‌ऽधयां | सम्‌ऽहिंतम्‌ | महत्‌ | 
येन॑ | इदम्‌ । अद्य | रोचते | कः | अस्मिन्‌ । वर्णम्‌ । आ । अभरत्‌ ॥ १६॥ 
सै । देवाः | उप | अशिक्षन्‌ | तत्‌ । अजानात्‌ । वधू: | संती । 
ईशा | वशस्य । या । जाया | सा । अस्मिन्‌ । वर्णन | आ | अभरत्‌ ॥ १७ ॥ 
य॒दा | त्वष्टा | बिऽअतृणत्‌ | पिता । ag: | यः । उत्त॑रः | 
गृहम | कुत्वा | AAA | देवाः | पुरुषम्‌ | आ । अद्रिशन्‌ ॥ १८॥ 
स्वनः | वे | तन्द्रीः | निःऽऋतिः । पाप्मार्नः | नाम॑ | देवता: । 
जरा | खालत्यम्‌ | पार्टित्यम्‌ | शारीरम्‌ | अनुं । प्र । अविशन्‌ ॥ १९ ॥ 
y स्तेय॑म । दु:ऽकृतम्‌ । वृजिनम्‌ | स॒त्यम्‌ । यज्ञः | यश॑ः | बृहत्‌ । 
बल॑म्‌ | च॒ । क्षत्रम्‌ | ओजः | च । शरीरम्‌ | अनु । प्र । अविशन्‌ ॥ २० ॥ 
भूतिं: | च । तरै । अभूतिः | च॒ । रातयः | अरातयः | च॒ । याः। 
चुः | च । सर्वी: | तृष्णा: । च । शरीरम्‌ od । प्र । अविशन्‌ ॥ २१ ॥ 


X1.8.16 


XI.8.17 


XI.8.18 


XI. 8.19 


X1.8.20 


XL. 8.21 
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The great body whcih lay there, put together by the putting- 
together -- who brought into it the color with which it shines 
(ruc) here today ? 


All the gods assisted (? Upa-§iks); that she who was a 
woman knew; she who was wife of control (? vaSa) mistress 
(55), brought color into it. 


When Tvstr bored through (him ?) who (was) the superior 
father of Tvastr, having made the mortal a house, the gods 
entered into man. 


Sleep, weariness, misery (nirrti), the deities named evils, old 
age, baldness, hoariness, entered the body afterward (anu). 


Theft, ill-doing, wrong, truth, sacrifice, great glory, both 
strength, dominion, and force, entered the body afterward. 


Both growth (bhiti) and diminution, generosities and 
niggardlinesses, both hungerings and all thirstings, entered 
the body afterward. 
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निन्दाश्च वा अनिंन्दाश्व यञ्च हन्तेति नेति च । 
शरीरं श्रद्धा दक्षिणाश्रंडा चानु प्राविशन्‌ ॥२२॥ 
विद्याश्च वा ama यञ्चान्यदुपदेश्य|म्‌ । 
है! शरीरं ब्रह्म॒ प्राविंशशचः सामाथो यजुः ॥२३॥ 
आनन्दा मोदाः प्रमुदोभीमोद्सुद॑श्च ये। 
हसो नरिष्टा नृत्तानि शरीरमनु प्राविशन्‌ ॥२४॥ 
आलापाश्चं॑प्रलापाश्चांभीलापलप॑श्च॒ ये 
शारीरं सर्वे प्राविंशन्नायुजः प्रयुजो युजः ॥२५॥ 
प्राणापानो चक्षुः शरोत्रमल्षितिश्च क्षितिश्च या । 
व्यानोदानौ वाझानः शारीरेण त ईयन्ते ॥२६॥ 
आशिषंश्र प्रशिष॑श्च संशिषों विशिष॑श्च याः । 
चित्तानि सवै संकल्पाः शरीरमनु प्राविशन्‌ ॥२७॥ 


त्त a al : ~ 
si निन्दाः । च । वै । अनिन्दाः । च । यत्‌ । च । हन्ते । इतिं । न । इति 
\ rs al A A 
|, aden) श्रद्धा | दक्षिणा । अश्रंद्रा | च ।अर्न॑ । प्र । अविशन्‌ ॥२२॥ 
A विद्या: । च । त्रै । अविंधा: । च॒ । यत्‌ । च । अन्यत्‌ । उपड्देश्य|म । 


झरीरम्‌ | ब्रह्म । प्र । अविशत्‌ । ऋचः । सामं । अथो इतिं । यर्जु: ॥ २३ ॥ 
आनन्दाः | मोदः । प्रञ्मुद: | अभिश्रोद्‌ऽमुदः | च । ये | 

हसः | aftal । नृत्तानि | शरीरम्‌ ig । प्र । अविशन्‌ ॥ २४ ॥ 

| आड$लापा: | च॒ । ase: | च॒ । अभिलाप्टप: । च । ये । 

| दारीरम्‌ | संत्रे | प्र अत्रिशन्‌ | आऽयुज॑ः । प्रऽयुजः । ast: ॥ २५ ॥ 
गा प्राणापानौ | चक्षु: | श्रोत्रम्‌ | अक्षितिः | च । क्षितिः । च । या। 
व्यानऽरदानौ | वाकू | मन॑ः । रारीरेण । ते । ईयन्ते ॥ २६ ॥ 

आऽडिरषः | च॒ । प्रऽशिषः | च । समऊशिपः | विऽशिषः | च । याः | 
चित्तानि | सेतै | सम5कत्पा: | शरीरम्‌ | अनु । प्र । अब्रिशन्‌॥ २७ ॥ 
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XL8.22 Both revilings and non-revilings, both what (says) "come on" 
(hanta) and "no" faith, the sacrificial fee, and non-faith, 
entered the body afterward. 


XI. 8.23 Both knowledges and ingorances, and what else is to be 
taught (upa-dis); the brahman entered the body; the verses, 
the chant, also the formula. 


XI.8.24 Delights, joys, enjoyments, and they that enjoy enjoyments, 
laughter; sport, dances, entered the body afterward. 


XI.8.25 Both appeals (alapa) and pratings (pralapa), and they who 
utter (lap) addresses (abhilapa) -- all entered the body, 
joiners-on (ayuj), joiners-forth (prayuj), joiners. 


XI.8.26 Breath and expiration, sight, hearing, indestructibleness and 
destruction, out-breathing and up-breathing, speech, mind -- 
they go about (Iya) with the body. 


XI.8.27 Both blessings (8815) and precepts (praSis), demands (samsis) 
and explanation (viSis), thoughts, all devisings, entered the 
body afterward. 
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tn अक mu 


आस्नेंयीश्च वास्तेयीश्च त्वरणाः कंपणाश्र याः । 
Tat: शुक्रा स्थूला अपस्ता बीभत्साव॑सादयन्‌ ॥२८॥ 
अस्थि कृत्वा समिधं तदृष्टापो असादयन्‌ । 
रेत॑ः कृत्वाज्यं देवाः पुरुषमाविशन्‌ ॥२९॥ 
या आपो याश्च॑ देवता या विराडू ब्रह्म॑णा सह । 
शारीरं ब्रह्म॒ प्राबिंशच्छरीरेधि प्रजापतिः ॥३०॥ 
सू्यश्रक्षर्वातः प्राणं पुर॑षस्य वि भेजिरे । 
अथास्येतरमात्मानं देवाः प्राय॑च्छन्नम्नयें ॥३१॥ 
awe विद्ान्पुरुषमिदं ब्रह्मेति मन्यते । 
सर्वा ह्यू स्मिन्देवता गावो गोष्ठ इवासते ॥३२॥ 
प्रथमेन॑प्रमारेण॑त्रेधा विष्वद्धि ग॑च्छति । 
अद एकेन गच्छत्यद एकॅन गच्छतीहेकेन नि षेवते ॥३३॥ 


आस्तेयीः । च । वास्तेंयी: । च । त्वरणाः | कृपणा: | च । याः । 
gat: | शुक्राः । स्थूलाः | अपः । ताः | बीभत्सौ । असादयन्‌ ॥ २८ ॥ 
| 
अस्थि | कुत्वा | सम्‌ऽइध॑म्‌ | तत्‌ । अष्ट । आप: | असादयन्‌ | 
रेत: । कृत्वा | आज्यम्‌ | देवाः | JETA । आ | अविशन्‌ ॥ २९ ॥ 
याः । आपः | याः | च॒ । देवता: | या । विडराट्‌ । ब्रह्म॑णा | सह | 
शरीरम्‌ | ब्रह्म । प्र । अविरात्‌ | शरीरे | आवें । प्रजाऽपतिः ॥ ३० ॥ 
* | I > my 
सूर्य: । चक्षु: । वात: । प्राणम्‌ । पुरुषस्य । वि । भेजिरे । 
अर्थ | अस्य | इतरम्‌ | आत्मान॑म्‌ | देवाः । प्र । अयच्छन्‌ । अग्नये ॥ ३१ ॥ 
तस्मात । वे । विद्वान्‌ | पुरुषम्‌ | इदम्‌ | ब्रह्मं । इतिं । मन्यते । 
सर्वी; | हि | अस्मिन्‌ | देवता: | गाव; | AASA | आसते ॥ ३२ ॥ 
प्रथमेन॑ | TSAR । त्रेधा | विष्वंडः । वि । गच्छति | 
अद: | एकेन | गच्छति | अदः | एकेन | गच्छति | इह | एकेन । नि । सेवत ॥ ३३ ॥ 


XI.8.28 


X1.8.29 


XI.8.30 


X 1.8.31 


X1.8.32 


X1.8.33 
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Both those of the blood and those of the bladder, the hasting 
and those that are pitiable, the secret, the clear, the thick 
waters -- those they caused to settle in the repugnant one. 


Having made bone (their) fuel, then they caused eight waters 
to settle; having made seed (their) sacrificial butter, the gods 
entered man. 


What waters (there are), and what deities, what viraj, with 
brahman; brahman entered the body; on (adhi) the body (is) 
Prajapati. 


The sun, the wind, shared (respectively) the eye, the breath 
of man; then his other self the gods bestowed (pra-yam) on 
Agni. 


Therefore, indeed, one who knows man (purusa) thinks "this 
is brahman", for all dieties are seated in him, as cows in a 
cow stall. 


By the first dying, it goes apart dividing thereefold: yonder 
goes it with one (part); yonder goes it with one; here with 
one it dwells (? ni-sev). 
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अप्सु स्तीमासुं वृद्धासु शारीरमन्तरा हितम्‌ । 
तस्मिञ्छवोध्य॑न्तरा तस्माच्छवो्युंच्यते ॥३४॥ 


अपऽसु | स्तीमासुं | वृद्धासु | शरीरम्‌ | अन्तरा | हितम्‌ | 
तस्मिन्‌ | शर्व: | अधि | अन्तरा | तस्मात्‌ । शर्वः । अधि । उच्यते ॥ ३४ ॥ 


( ९ ) नवमं सूक्तम्‌ 
(१-२६) षड्गित्युचस्यास्य सूक्तस्य काङ्कायन ऋषिः । अबुदिदेवता । (१) प्रथमर्चस्त्रयवसाना सप्तपदा विराट्‌ 
शक्करी, (२, ५-८, १०, १२-१३, १८-२१) द्वितीयायाः पञ्चम्यादिचतसृणां दशमीद्वाद्‌शीत्रयोदशीनामष्टा- 
दृश्यादिचतस्णाश्ानुष्टुप्‌ , (३) ठृतीयायाः परोष्णिक्‌ , (४) चतुथ्यौस्त्रयवसानो श्णिग्बूहतीगर्भा परात्रिष्टुप्‌ 
पहुदातिजगती, (९, ११, १४, २३, २६) नवस्येकादशीचतुर्दशीत्रयो विंशीषद्विंशीनां पथ्यापङ्किः, 
(१५, २२, २४-२५) पञ्चदशीद्वाविंशीचतुर्विशीपञ्चविंशीनां त्र्यवसाना सप्तपदा शक्करी, 
(१६) षोडश्यास्व्यवसाना प्वपदा विराडुपरिष्टाज्योतिखिष्ट॒प्‌ , 
(१७) सप्तदश्याश्च त्रिपदा गायत्री छन्दांसि ॥ 


ये बाहवो या इष॑वो धन्व॑नां वीर्या|णि च । असीन्प॑र शूनायुधं चित्ताकूतं च यड्दि । 
सर्वे तद॑बुदे त्वममित्रेभ्यो दशे कुरूदारांश्च प्र द॑शैय ॥१॥ 
उत्तिष्ठत सं न॑ह्यध्वं मित्रा देवंजना यूयम्‌ । संदेष्टा गुप्ता वः सन्तु या नों मित्राण्यबुदे ॥२॥ 
उत्तिष्ठतमा रंभेथामादानसंदानाभ्यांम्‌ । अमित्राणां सेनां अभि daage ॥३॥ 
agiata यो देव ईशानश्च न्य बिंदिः । याभ्यांमन्तरिक्षमावृंतमियं च॑ थिवी मही । 
ताभ्यामिन्द्रमेदिभ्यामहं जितमन्वेमि सेन॑या ॥४॥ 


ये | बाहवः । याः । इव: । धन्वनाम्‌ । वीर्याणि । च॒ । असीन्‌ । परशून । आयुधम्‌ | 
चित्तऽआकृतम्‌। च । यत्‌ | हृदि । सर्वम्‌ । तत्‌ | अबुंदे । त्वम्‌ । अमत्रेभ्यः | इशे | 
कुरु | उत्‌ऽआरान्‌ | च । प्र । दर्शय ॥ १ ॥ 

उत्‌ | तिष्ठत | सम्‌ । नह्यध्वम्‌ | मित्राः | देवऽजनाः | यूयम्‌ | 

AASEN । गुप्ता | वः । सन्तु । या । नः । मित्राणि । अर्बुदे ॥ २ ॥ 


उत्‌ | तिष्ठतम्‌ | आ । रमेथाम्‌। आदानऽसुदाना्याम्‌ | 

अमित्राणाम्‌ । सेना: | अभि | धत्तम्‌ | अबैदे ॥ ३ ॥ 

wate: | नाम॑ | यः | देवः | ईशानः | च॒ । नि5अंबुंदिः । याभ्यांम्‌ । अन्तरिक्षम्‌ | 
आऽदरतम्‌ | इयम्‌ | च । पृथिवी | मही । ताभ्याम्‌ | इ्द्र॑मेदिऽम्याम्‌ | अहम्‌ | जितम्‌ | 


ag | एमि | सेन॑या ॥ ४ ॥ 
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XI.8.34 Within waters that are sluggish (? stīma), old is the body 
placed; within that is might (? śava, śavas); thence is it 
called might. 


To conquer enemies : to Arbudi. 


XI.9.1 What arms (Bāhu) (there are), what arrows, and the powers 
(vīrya) of bows, swords (asi), axes (paraśu), weapon, and 
what thought and design in the heart -- all that, O Arbudi, do 
thou make our enemies to see; and do thou show forth 
specters (udāra). 


XI.9.2 Stand up, equip ye yourselves (sam-nah). O friends, god- 
folk; beheld, concealed of you be (those) who are our 
friends, O Arbudi. 


XI.9.3 Stand ye (two) up, take ye hold; with tying up, with tying 
together, gird ye the armies of our enemies, O Arbudi. 


XI.9.4 The God that is Arbudi by name, and the lord (īśāna) 
Nyarbudi, by whom the atmosphere is involved (a-vr), and 
this great earth -- by those (two) who are allied with Indra, 
I go after what is conquered with an army. 


aeea ne 
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उत्तिष्ठ त्वं देवजनाबुदे सेन॑या सह । भञ्जन्नमित्रांणां सेना भोगेभिः परि वारय ॥५॥ 
सप्त जातान्य|बुँद उदाराणां समीक्षय॑न्‌ । तेभिष्ट्रमाज्ये हुते सर्वेरतिष्ठ सेन॑या ॥६॥ 
प्रतिधानाश्रुमुखी कृधुकर्णी च॑ क्रोशतु । विकेशी पुरुष हते र॑दिते अंबुंदे तव॑ ॥७॥ 
संकषैन्ती करूकरं मन॑सा पुत्रमिच्छन्तीं । पतिं भ्रातरमात्स्वात्रदिते अंबुदे तव॑ ॥८॥ 
asn जाष्कमदा aul: इयेनाः प॑तत्रिण॑ः 
agt: शकुन॑यस्तृप्यन्त्वमित्रेष॒ समीक्षयंत्रद्ति अंबुदे तव॑ ॥९॥ 
अथो सर्व ardi मक्षिका तृप्यतु क्रिमिः । पोरुषेयेधि कुणपे रद्ति अर्बुदे तव॑ ॥१०॥ 


उत्‌ | तिष्ठ | त्वम्‌ | देवडजन | अबुंदे | सेन॑या । सह । 

भञ्जन्‌ । अमित्र।णाम्‌ | सेनाम्‌ । भोगेमिं: । परि । वारय ॥ ५ ॥ 

सप्त | जातान्‌ | नि$अर्बुदे | उत्‌ऽआराणांम्‌। समऽईक्षय॑न्‌ | 

तेमि: | त्वम्‌ | आज्यें । हुते । aa । उत्‌ । तिष्ठ्‌ । सेन॑या ॥ ६ ॥ 
प्रतिऽष्नाना | अश्रुऽमुखी | कुधुऽक॒र्णी | च । क्रोशतु | 

विञकेशी | get । हते । रदिते । अब्दे | तव ॥ ७ ॥ 

asad | करूकरम्‌ | मन॑सा | पुत्रम्‌ । इच्छन्तीं | 

पतिंम्‌ । भ्रातरम्‌ | आत्‌ । स्वान्‌ । रदिते | अबुदे । त॑ ॥ ८ ॥ 

ABFA: | जाष्कमदाः । गृध्राः | स्येना: | पत॒त्रिण॑ः | 

वाङ्गः । शक्ुन॑यः । तृप्यन्तु | अमित्रेषु | समऽईक्षय॑न्‌ | रुदिते | अर्बुदे । त॑ ॥ ९॥ 


-y 
अथो इतिं । स्म्‌ आप॑दम्‌ aR । तृप्यतु । aR: । 
पौरुषेये । आवि । कुणपे । रदिते । GS । तव॑ ॥ १० ॥ 


XI.9.5 


XI.9.6 


XI.9.7 


XI.9.8 


XI.9.9 


XI.9.10 
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Stand thou up, O god-folk, Arbudi, with the army; beaking 
(bhañj) the army of our enemies, envelop it with (thy) coils 
(Bhoga). 


Presenting to view, O nyarbudi, the seven kinds of specters, 
with them all do thou stand up, when the butter is offered, 
with the army. 


Smiting herself, tear-faced, and crop-eared (?), let her yell, 
with disheveled hair, when the man is slain, bitten (? rad), O 
Arbudi, of thee. 


Drawing in her Karūkara, seeking with her mind her son, 
husband, brother, also her people (sva) - in case of thy bite, 
O Arbudi. 


Let the buzzards, jaskamadas, vultures, falcons, winged one, 
let the crows, the birds (Sakuni), satisfy themselves -- 
exhibiting among the enemies -- in case of thy bite, O 
Arbudi. 


Then let all wild beasts, let the fly, let the worm satisfy itself 
upon the carrion of men, bitten O Arbudi, of thee. 
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आ deta सं ged प्राणापानाह््य॑बुदे । 
निवाशा घोषाः सं यं॑न्त्वमित्रेषु समीक्षय॑त्रदिति saz तव॑ ॥११॥ 
उद्देपय सं विजन्तां भियामित्रान्त्सं संज । उस्ग्राहेबाह्नद्वेर्विध्यामित्राहयबुंदे ॥१२॥ 
सुहा॑न्त्वेषां बाहव॑श्चित्ताकूतं च यडुदि । मैषासुच्छेषि किं चन tea अंबुदे तव॑ ॥१३॥ 
प्रतिघानाः सं धांवन्तूरः पटोरावांध्रानाः । 
अघारिणींविकेश्यो| zeta: पुर॑षे हते रंदिते अंबुदे तव॑ ॥१४॥ 
श्वन्वितीरप्सरसो रूपंका sade । 
अन्तःपात्रे रेरिहतीं रिशां दुर्णिहितेषिणींम्‌ । 
सर्वास्ता अंबुदे त्वममित्रेभ्यो दरो कुरूदारांश्च प्र दशय ॥१५॥ 
खट्टेरेधिचडूमां खर्विकां खर्ववासिनींम्‌ । 
य उंदारा अन्तर्हिता गन्धर्वाप्सरसंश्च ये । सर्पा इंतरजना रक्षांसि ॥१६॥ 


आ । JAA | सम्‌ बृढतम्‌ | प्राणापानान्‌ | नि$अवुदे । 
निञ्वाशा: | घोषाः | सम । यन्तु । अमित्रेषु | सम्‌ऽ्षय॑न्‌ । रादिते । aT । तब॑ ॥ ११॥ 
उत्‌ । वेपय । सम्‌ । विजन्ताम्‌। भिया । अमित्रान्‌ | सम्‌ । सूज । 
SESAR: | बाहुऽअङ्केः | विध्यं | अमित्रान्‌ | नि5अबुदे ॥ १२ ॥ 
gda | एषाम्‌ | wea: | चित्तऽआकूतम्‌ | च । यत्‌ । ह्यदि । 
मा । एषाम्‌ । उत्‌ | शपि | किम्‌ | चन । रदिते wae । तर्व ॥ १३ ॥ 
प्रातिउ्ध्नाना: | सम्‌ । धावन्तु | उरः | पट्रो । आऽघ्नानाः | 

A ANS = BF ~ ~> ` a 
अघारिणींः | Asaf: | szaf: । पुरुषे | हते । रदिते । at । तब eel 
श्रुनिडवती: | eRe: | रूप॑काः | उत । ATE | अन्तः5पात्रे । रेरिहतीम्‌ | रिशाम्‌ । 
दुर्निहितऽएषिणींम्‌ | सर्वी: | ताः | अबुंदे | त्वम्‌ । अमित्रेम्यः | इशे । कुरु | उत्‌ऽआ- 
रान्‌ । च । प्र । दर्शय ॥ १५ ॥ 
aR I अधिऽचचङ्क्रमाम्‌ | खर्विकाम्‌ | खबेऽवासिनी म्‌ | 
य । उत्‌ऽआराः । अन्तःऽहिंताः | गन्धत्रैऽअप्सरसः। च। ये laq: इत्रऽजनाः ।रक्षांसि॥ 


XI.9.11 


XI.9.12 


XI.9.13 


XI.9.14 


XI.9.15 


XI.9.16 
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Take ye (two) hold, tear out (sam-brh) (their) breath and 
expiration, O Nyarbudi; let groaning (? nivaśa) noises 
assemble -- exhibiting among the enemies -- in case of thy 
bite, O Arbudi. 


Make thou (them) tremble; let them quake together unite our 
enemies with fear; with broad-gripping arm-hooks pierce 
thou our enemies, O Nyarbudi. 


Let their arms be confounded, and what thought and design 
is in their heart; let not anything of them be left; in case of 
thy bite, O Arbudi. 


Smiting themselves let them (f.) run together, smiting on the 
breast, the thighs (? pataura), not anointing, with disheveled 
hair, wailing when the man is slain, bitten, O Arbudi, of 
thee. 


Dog-accompanied Apsarases, she-jackals (? rūpaka) also, O 
Arbudi, the riśa, licking much in the inner veseel, seeing 
what is ill-deposited -- all these (f), O Arbudi, do thou make 
our enemies to see. 


Her that strides upon the khadira, mutilated, wearing what 
is mutilated (?), the specters that are concealed , and what 
Gandharvas and Apsarases (there are), serpents, other-folk, 
demons. 


aaar केक a fs 
F + हे = 


yf Je eee S.A [च्य 


Menge 


— 


५ nee 
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चतुर्दष्ट्राञ्छयावद॑तः कुम्भसुष्कॉ अस॑ख्युखान्‌ । खभ्यसा ये चोंद्धथसाः ॥१७॥ 
उद्देपय त्वम॑बुदेमित्रांणाममूः सिर्चः । जयाँश्च जिष्णुश्चामित्रौँ जरय॑तामिन्द्रमेदिनो ॥१८॥ 
प्रन्ळीनो मृदितः श॑यां हुतोई मित्रों न्यर्बुदे । 
अभ्निजिह्णा धूंमशिखा जर्य्॑तीर्यन्तु सेन॑या ॥१९॥ 
तरयाबुदे प्रणुं्तानामिन्द्रों हन्तु वर॑वरम्‌। 
अमित्राणां शचीपतिमामीषों मोचि कश्चन ॥२०॥ 
उत्क॑सन्तु हृद॑यान्यूध्वः प्राण उदीषतु । 
शोष्कास्यमनुंवर्तताममित्रान्मोत मित्रिणः ॥२१॥ 
ये च धीरा ये चाधीराः परांश्चो बधिराश्च ये । 
तमसा ये च॑ तूपरा अथो बस्ताभिवासिनः । 
सर्वास्ता अंबुदे त्वममित्रेभ्यो दशे कुरूदारांश्च प्रदुर्शाय ॥२२॥ 


चतुःऽदष्टरन्‌ | AAST: | FASERA | असरंक्‌ऽमुखान्‌ | 

ASAT: | ये | च । उत्‌ऽभ्यसाः || १७ ॥ 

उतू । अपय | त्वम्‌ । HAS | अमित्राणाम्‌ । अमूः | सिचः । 

जर्य॑न्‌ । च | जिष्णुः । च । अमित्रान्‌ । जय॑ताम्‌ । इन्द्र॑ऽमेदिनौ ॥ १८ ॥ 

प्र&ब्लीनः | मृदितः | शयाम्‌ | हृतः | अमित्रः | निऽअबदे । 

अग्निऽजिद्वाः | धम5शिखा: | जय॑न्तीः | य॒न्तु । सेन॑या ॥ १९ ॥ 

तयां | अबुदे | प्रऽनुंत्तानाम्‌ | इन्द्र: | हन्तु | बर॑मऽवरम्‌ | 

अमित्राणाम्‌ । शची5पर्तिः | मा | अमीषाम्‌ । मोचि | कः | चन ॥ २० ॥ 

उत्‌ । कन्तु | हृद॑यानि | ऊर्ध्व: | प्राणः | उत्‌ Sag । 

MASA | अनु | ब॒तृताम्‌। अमित्रान्‌ | मा । उत । मित्रिणः ॥ २१ ॥ 

ये | च । धीराः । ये च। अधीराः । पराञ्चः । बधिराः | च । ये | तमसाः | ये। | 
तूपराः । अथौ इतिं | बस्तडअभिवासिनः | सर्वींन्‌ । तान्‌ । अर्बुदे । त्वम्‌ । अमित्रेभ्य: | 
ZÀ | कुरु । उत्‌ऽआरान्‌ । च । प्र । दर्शय ॥ २२ | 


XI.9.17 


XI.9.18 


XI.9.19 


XI.9.20 


XI.9.21 


XI.9.22 
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The four-tusked ones, the black-toothed, the pot-testicled, the 


blood-faced; they that are self-frighting and frighting. 


Do thou, O Arbudi, make to tremble yonder lines (sic) of our 
enemies; let both the conquering one and the conqueror, 
allied with Indra, conquer our enemies. 


Let our enemy lie squelched, crushed, slain, O Nyarbudi; let 
tongues of fire, tufts of smoke, go conquering with the army. 


Of our enemies, pushed forth by it, O Arbudi, let Indra, lord 
of might (Sacipati), slay each best man (vara); let no one 
soever of them be freed. 


Let thier hearts burst open (ut-kas), their breath pass up aloft; 
let dryness of mouth follow after our enemies (and) not those 
who are friendly. 


Both they who are wise (dhira) and they who are unwise, 
those going away and they who are deaf, they of darkness 
and they who are hornless (tipara) likewise those that smell 
of (?) the goat--all those (m.), 0 Arbudi; do thou make our 
enemies to see, and do thou show forth specters. 
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अबुदिश्व॒त्रिषन्धिश्वामित्रान्नो वि. विध्यताम्‌ । 
यथेषामिन्द्र वृत्रहन्हनाम शाचीपतेमित्रांणां सहस्रशाः ॥२३॥ 
वनस्पतीन्वानस्पत्यानोषंधीरुत वीरुधं l 
गन्धर्वाप्सरस॑ः सपौन्देवान्पुण्यजनान्पितृन्‌ । 
सर्वास्तौँ अंबुदे त्वममित्रेभ्यो इशे कुरूदारांश्च प्रदंशय ॥२४॥ 
ईशां वों मरुतो देव आंदित्यो ब्रह्मणस्पतिः । 
ईशां व इन्द्रश्नाभिश्व॑ धाता मित्रः प्रजार्पतिः । 
ईशां व ऋष॑यश्चक्रुरमित्रेषु समीक्षय॑त्रदिति अंबुदे तव ॥२५॥ 

तेषां संवैषामीशांना उत्तिष्ठत सं न॑ह्यध्वं मित्रा देवजना यूयम्‌ । 

इमं संग्रामं संजित्यं यथालोकं वि तिष्ठध्वम्‌ ॥२६॥ 


अर्बुदिः | च । त्रिञ्संधिः | च । अमित्रान्‌ | नः । वि । विध्यताम्‌ | 

यथां | एषाम्‌ | इन्द्र ।वृत्रऽहन्‌ | हनाम | शचीऽपते | अमित्रांणाम्‌। BEAST: ॥२३॥ 
वनस्पतीन्‌ | वानस्पत्यान्‌ | ओष॑धीः | उत । वीरुधः । गन्धवऽअप्सरसः | सर्पानू देवान्‌ । 
पुण्यऽजनान्‌ | पितृन्‌ । सर्वान्‌ | तान्‌ । अदे | त्वम्‌ | अमत्रेभ्यः | TA । कुरु । उत्‌ऽआरान्‌ | 
च | प्र । दशय ॥ २४ ॥ 

ईंशाम्‌ | वः | मरुत॑ः | देवः | आदित्यः | ब्रह्म॑णः । प्तिः । $शाम्‌ । वः । इन्द्रः । च। 
अग्निः । च॒ । धाता | मित्रः | प्र॒जाऽप॑तिः | ईशाम्‌ a: | ऋर्षयः । च॒क्रु: । अमित्रेषु । 
assay | रदिते | अर्बुदे | तव ॥ २५ I 

तेषम्‌ | ata | ईशानाः | उत्‌ । तिष्ठत | सम्‌ । नह्यः्वम्‌ | मित्राः | देरवऽजनाः | 
युयम्‌ | इमम्‌ | GASAAT | सम्‌ऽजित्यं | यथाऽलोकम्‌ | वि । REAA I २६ ॥ 


XI.9.23 


XI.9.24 


XI.9.25 


XI.9.26 
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Let both Arbudi and Trisandhi pierce through our enemies, 
in order that, O Indra, Vritra-slayer, lord of might, we may 
slay of them, of our enemies, by thousands. 


The forest-trees, them of the forest-trees, herbs and plants, 
gandharvas and apsarases, serpents, gods, pure-folk 
(punyajana), Fathers -- all those, O Arbudi, do thou make 
our enemies to see, and do thou show forth specters. 


Mastery over you have the Maruts (gained), the heavenly 
Aditya, Brahmanaspati; mastery over you have both Indra 
and Agni, Dhatar, Mitra, Prajapati; mastery over you have 
the seers gained (kr) -- exhibiting among the enemies -- in 
case of thy bite, O Arbudi. 


Masters (16519) of them all, stand ye up, equip yourselves, ye 
friends, god-folks; having wholly conquered in this conflict, 
scatter ye to your several worlds. 
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(१० ) दशमं सूक्तम्‌ 
(१-२७) सप्तविंशत्यूचस्यास्य सूक्तस्य भृग्वङ्गिरा ऋषिः । त्रिपन्धिर्देवता । (१) प्रयमर्चो विराद्रथ्याब्रृहती, (x) द्विती- 
यायास्त्र्यवसाना wat त्रिटन्गर्भातिजगती, (३) तृतीयाया विराडार्स्तारपक्लिः, (४) चतुर्थ्या विराडनुष्टुप्‌ . (५-७, 
१०-११, १४-१५, १८-२०, २३-२४, २७) पश्चम्यादितृचस्य दशम्येकादशीचतुईशीपश्दशीनामष्टा- 
दश्यादितृचस्य त्रयोविंशीचतुर्विशीसप्तविंशीनाआनुष्टुप्‌ , (८) भष्टम्या free, , (९) नवम्याः पुरो विराट्‌ 
पुरस्ताज्यो तिशिष्टुप्‌ , (१२) द्वादश्याः पश्वपदा पथ्यापङ्किः, (१३) त्रयोदइयाः पदुदा जगती, (१६) 
पोडश्यास्त्रयवसाना TERT ककुम्मत्यनुष्टु््रि्टुर्गर्भा शकरी, (१७) सप्तदश्याः पश्यापङ्किः, 
(२१) एकविंश्यास्त्रिपरा गायत्री, (२२) द्वाविंश्या विराट्‌ पुरस्ताद्वृहती, 
(२५) पञ्चविंइयाः ककुप्‌ , (२६) पड़िंश्या श्व॒ प्रस्तारपट्टिइछन्दांसि ॥ 


उत्तिष्ठत सं न॑ह्यध्वमुर्दाराः केतुभिः सह । 
सपा इतरजना रक्षांस्यमित्राननी धावत ॥१॥ 

Sat वों वेद राज्यं त्रिष॑न्धे अरुणेः केतुभिः सह । 

ये अन्तरिक्षे ये दिवि पृथिव्यां ये च॑ मानवाः । 
त्रिषन्धेस्ते चेत॑सि gaa उपासताम्‌ ॥२॥ 

wage: सूचीसुंखा अथो विकङ्कतीसुंखाः 
कऋरच्यादो वातरंहस आ स॑जन्त्वमित्रान्वज्रैण त्रिषन्धिना ॥३॥ 

wate जातवेद आदित्य कुणपं बहु । 
त्रिषन्धेरियं सेना सुहितास्तु मे aÑ ngu 


उत्‌ | तिष्ठत | सम्‌ | IAAT | उत्‌ऽआंराः | केतुऽभिंः | सह | 

स्पा: | इत॑रऽजनाः | रक्षांसि । अमित्रान्‌ | अनुं | धावत ॥ १ ॥ 

ईशाम्‌ | बः । वेद॒ । राज्यम्‌ । त्रिऽसन्धे । अरुणैः | केतुऽभिः । सह । ये । अन्तरिक्षे । 
ये | दिवि | पृथिव्याम्‌ | ये । च । मानवा; | त्रिऽसँधेः । ते । चेत॑सि । दुःऽनामांनः | 
उप॑ | आसताम्‌ ॥ २ ॥ 


अर्यःडमुखा: | सूचीउमुंखा: अथो इति । व्रिक्कतीऽमुखाः | FISAR: । TASEA: | 
आ | सजन्तु | अमित्रान्‌ | वज्रेण । त्रिऽसँधिना ॥ ३ ॥ 

अन्तः | UE । stasis: | आदित्य | JTA | वह । 

त्रिऽसँधेः | इयम्‌ | सेना” । सुडहिंता | अस्तु | भ । वें ॥ ४ ॥ 


XI.10.1 


XI.10.2 


XI.10.3 


XI.10.4 
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To conquer enemies : to Trisandhi. 


Stand ye up, equip yourselves, ye specters, together with 
ensigns; ye serpents, other folks, demons, run after our 
enemies. 


Your mastery I know, (your) kingdom, O Trisandhi, together 
with red ensigns; what in the atmosphere, what in the sky, 
and what men (mānava) (are) on the earth, let those ill- 
named ones sit (? upa-as) in the mind (ceta) of Trisandhi. 


Iron (ayas) mouthed, needle-mouthed, likewise thorn-tree 
(vikankat) mouthed, let the flesh-eaters, of wind-swiftness, 
fasten on our enemies with the three-jointed (1581011) 
thunderbolt. 


O Jatavedas, Aditya, put thou between much human flesh; let 
this army of Trisandhi be well-placed in my control. 
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gRs a देवजनाबुदे सेन॑या सह। 

अयं Ra आहीतस्त्रिषन्धेराहुतिः प्रिया ॥५॥ 

शितिपदी सं dg mi चतुष्पदी । 

कृत्येमित्रेभ्यो भव AA: सह सेन॑या ॥६॥ 

धूमाक्षी सं प॑ततु कृधुकर्णी च॑क्रोशतु । 

त्रिष॑न्धेः सेन॑या जिते अरुणाः स॑न्तु Fad: ॥७॥ 
अवांयन्तां पक्षिणो ये वयाँस्यन्तरिक्षे दिवि ये चर॑न्ति । 
श्वापदो मक्षिकाः सँ र॑भन्तामामादो गृध्राः कुणपे रदन्ताम्‌ ॥८॥ 
यामिन्द्रेण संधां समध॑त्था ब्रह्मणा च ब्रृहस्पते । 
तयाहमिन्द्रसंधया सवीन्देवानिह ga इतो ज॑यत Arad: ॥९॥ 

बृहस्पतिराड्िस ऋष॑यो ब्रह्म॑संशिताः । 

असुरक्षयणं व॒धं त्रिष॑धिं दिव्याश्रयन्‌ ॥१०॥ 


उत्‌ | तिष्ठ | त्वम्‌। देव5जन | अर्बुदे | सेन॑या | सह | 

अयम्‌ | बलि: | वः | आऽहुतः | asda: | asg: | प्रिया ॥ ५ ॥ 

शितिऽप॒दी | सम्‌ । बतु । menfi इयम्‌ | चतुः5पदी | 

कृत्ये | अमित्रॅम्यः | भव | त्रिऽसँधेः | सह । सेन॑या ॥ ६ ॥ 

धमऽअक्षी | सम्‌ । पततु । कृध्ऽकर्णी । च । क्रोशतु | 

fasda: । सेन॑या । जिते | अरुणा: | सन्तु । केतत्रः ॥ ७ ॥ 

ad | अयन्ताम्‌ | पक्षिण: । ये । वयाँसि । अन्तरिक्षे | दिवि । ये । चर॑न्ति । 
श्वाप॑दः | मक्षिकाः | सम्‌ | रभन्ताम्‌ । आमऽअदः । गृध्राः | कुणपे । रदन्ताम्‌ || ८ ॥ 
याम्‌ | FAN | सम्‌ऽधाम्‌ | सम अर्धत्याः । ब्रह्मणा | च । वृहस्पते | 

तर्या | अहम्‌ | इन्द्रइसंधर्या । सर्वीन्‌ । देवान्‌ । इह । हुवे । इतः | जयत । मा । अमुतः ॥९॥ 
बृहस्पातिं: | ARE: | ऋष॑यः | ब्रह्मडसंशिता: | 

असुर5क्षयणम्‌ | ब॒धम्‌ । ASAA | RA । आ । अश्रयन्‌ ॥ १० ॥ 


XI.10.5 


XI.10.6 


XI.10.7 


X1.10.8 


X1.10.9 


X1.10.10 
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Stand thou up, O god-folk, O Arbudi, with the anny; this 
tribute is offered (a-hu) to you (pl.); the offering (is) dear to 
Trisandhi. 


Let the white-footed one tie together, this shaft (Saravya), 
four footed; O witchcraft, be thou for our enemies, together 
with the army of Trisandhi. 


Let the smoke-eyed (f.) one fall together, and the crop-eared 
one(f.) yell; it being conquered by the army of Trisandhi, let 
the ensigns be red. 


Let the winged ones descend, the birds, they that go about in 
the atmosphere, in the sky; let the wild beasts, the flies, take 
hold together; let the raw-flesh-eating vultures scratch at the 
human carrion. 


The agreement (samdha) which thou hast agreed on with 
Indra and with the brahman, O Brhaspati, by that Indra- 
agreement do I call hither all the gods; conquer ye on this 
side, not on that. 


Brhaspati of the Afgiras race, the seers sharpened by the 
brahman, set up (ā-śri) in the sky the Asura-destroying 
weapon, Trisandhi. 


>> a 
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येनासो गुप्त आदित्य उभाविन्द्र॑श्च तिष्ठ॑तः । 
त्रिष॑न्धि देवा अभजन्तोज॑से च बलाय च ॥११॥ 
सर्वोल्लोकान्त्सम॑जयन्देवा आहेत्यानर्या । 
बृहस्पतिराङ्गिरसो वज्रं यमसिश्चतासुरक्षयंर्ण वधम्‌ ॥१२॥ 
बृहस्पतिराड़िरसो ad यमसिंञ्चतासुरक्षय॑णं ब॒धम्‌ । 
तेनाहममूं सेनां नि लिम्पामि ब्ृहर्पतेमित्रान्हन्म्योज॑सा ॥१३॥ 
सवै देवा अत्याय॑न्ति ये अश्नन्ति वर्षटुतम्‌ । 
इमां जुंषध्वमाहृतिमितो ज॑यत॒ मामुतः ॥१४॥ 
a देवा अत्यार्यन्तु त्रिष॑न्धेराहतिः प्रिया । 
संधां म॑ह॒तीं र॑क्षत ययाग्रे असुरा जिताः ॥१५॥ 
वायुरमित्रांणामिष्वग्राण्याञ्च॑तु। इन्द्र एषां Teas भनक्त मा शंकन्प्रतिधामिषुंम्‌ । 
आदित्य tae वि नांशयतु चन्द्रमा युतामर्गतस्य पन्थाम्‌ ॥१६॥ 


येन॑ | असो । गुप्त: । आदित्य: । उभौ | इन्द्र; । च । तिष्ट॑तः । 

त्रिडसैधिम्‌ | देवा: | अभजन्त | ओज॑से । च॒ | बलाय । च ॥ ११ ॥ 

सर्वांन्‌ । लोकान्‌ । सम्‌ | अजयन्‌ | देवा: | आ5हेत्या । अनयां । 

बृहस्पति: | आङ्गिरसः | वज्र॑म्‌ । यम्‌ | असिंञ्चत। असुर5क्षयंणम्‌ | व॒धम्‌ ॥ १२ ॥ 

बृहस्पति: | आइ्रिरसः । वज्र॑म्‌ । यम । after । असुरऽक्षय॑णम्‌ । वघम्‌ । तेनै | 
|] A ` ओजस I 

अहम्‌ | अमूम्‌ | सेनाम्‌ | नि। लिम्पामि | बृह स्पते । अमित्रान्‌ । हन्मि । T ॥१३॥ 
~ A A al 

aa । देवा: अति5आर्यन्ति । ये | अश्नन्ति | वर्षटूडकृतम्‌ | 

इमाम्‌ | जुषध्वम्‌ | आ5हुतिम | इत: । जयत । मा । अमुतः ॥ १४ ॥ 

aa | देवा: | अतिऽआयन्तु । त्रिऽसँवेः | आ5टुतिः । प्रिया । 

सम्‌ऽधाम्‌ | महतीम्‌ | रक्षत | यया | अग्रे । असुराः | जिताः ॥ १५ ॥ 

वायुः | अमित्राणाम्‌ | इपू5अमग्राणि | आ । अञ्चत । 


इन्द्र: | एषाम्‌ । बाहून्‌ | प्रतिं । भनक्त । मा । शकन्‌ | प्रातेउधाम्‌ | इषुम्‌ | 
आदित्यः | एषाम्‌ | HAA वि | नाझायतु | चन्द्रमा: | युताम्‌। अग॑तस्य | पन्थाम्‌ ॥१६॥ 
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XI.10.11 By whom yonder sun, and Indra, both stand protected 
Trisandhi - the gods shared, in order to both force and 
Strength. है 


XI.10.12 All worlds did the gods completely conquer by means of that 
offering (ahuti) -- the thunderbolt which Brhaspati of the 
Afigiras race poured, an Asura-destroying weapon. 


XI.10.13 The thounderbolt which Brhaspati of the Afigiras race 
poured, an Asura-destroying weapon -- therewith do I blot out -. 
(ni-]jp) yon army, O Brhaspati; I slay the enemies with 
force. 


XI.10.14 All the gods come over hither, who partake of (the offering) 
made with vasat; enjoy ye this offering; conquer ye on this 
side, not on that. 


XI.10.15 Let all the gods come over hither; the offering (is) dear to 
Trisandhi; defend ye the great agreement by which in the 
beginning the Asuras were conquered. 


XI.10.16 Let Vayu bend up the arrow-points of the enemies; let Indra 
break back their arms; let them not be able to set the arrow; 
let Aditya make thier missile weapon astra disappear; let the 
moon put (yu) them on the track of what is not gone. 
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यदि प्रेयुदैवपुरा ब्रह्म व्मौणि चक्रिरे । 
तनूपानं परिपाण॑ कृप्वाना यडुंपोचिरे सर्व adti कृधि ॥१७॥ 

क्रव्यादानुवर्तरयन्मृत्युनां च पुरोहितम्‌ । 

त्रिषन्धे प्रेहि सेन॑या जयामित्रान्प्र पद्यस्व ॥१८॥ 

त्रिषन्धे तम॑सा त्वममित्रान्परिं वारय । 

पूषदाज्यप्रणुत्तानां मामीषां मोचि कश्चन ॥१९॥ 

शितिपदी सं प॑तत्वमित्रांणाममूः fae: । 

मुहय॑न्त्वद्यामूः सेनां अमित्राणां न्यर्बुदे ॥२०॥ 

मूढा अमित्रां न्यबुंदे जह्यां वरॅवरम्‌ । 

अनयां जहि सेन॑या ॥२१॥ 

यश्च॑ कवची यश्चांकवचो मित्रो यश्चाज्म॑नि । 

ज्यापाशेः कंवचपाशेरञ्मनाभिहंतः शयाम्‌ ॥२२॥ 


यदि | ASER: | देवऽपुराः । ब्रम | वर्मीणि । aR | 

AASTA | परिऽमानंम्‌। FONAN: । यत्‌। उप5ऊचिरे | सर्वैम्‌। तत्‌ | अरसम्‌ । कृधि ॥ 
्रत्यऽअदा | अनुडव्रतंयन | मृत्युनां | च । पुरःऽहिंतम्‌ | 

fasta । प्र । इहि | सेन॑या | जर्य । अमित्रान्‌ । प्र । प्यस्त्र ॥ १८ ॥ 

त्रिऽसंये | तम॑सा । खरम्‌ । अमित्रान्‌ । पीरै। वाऱ्य | 

पृषदाज्यडप्रनुत्तानाम्‌ | मा | अमीषाम्‌ | मोचि । कः | चन ॥ १९ ॥ 

शितिऽपदी | सम्‌ । Tag | अमित्राणाम्‌ | अमू: | सिर्च: । 

Beg | अद्य | अमूः | सेना: | अमित्राणाम्‌ | निऽअर्बुढे ॥ २० N 

मूढाः | अमित्रां: | Asaa । जहि | एषाम्‌ ।वर॑मऽत्ररम्‌ । अनयां | जहि । सेना ॥ 
यः | च॒ । कुची | यः | च AAT: । अमित्रैः | यः | च॒ । अञ्म॑नि । 
ज्याऽपारौः | कवचऽपाशेः | अज्मना | अभिऽहतः | शयाम्‌ ॥ २२ ॥ 


X1.10.17 


X1.10.18 


X1.10.19 


X1.10.20 


X1.10.21 


X1.10.22 
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If they have gone forward to the god’s strongholds, have 
made the brahman their defenses; if (? yat) they have 
encouraged (? upa-vac) themselves, making a body- 
protection, a complete protection — all that do thou make 
sapless. 


Causing to follow the purohita with the flesh-eating (fire) 
and with death, O Trisandhi, go forth with the army; 
conquer the enemies; go forward. 


O Trisandhi, do thou envelop our enemies with darkness; of 
them yonder, thrust forth by the speckled butter, let none 
soever be freed. 


Let the white-footed one (f.) fall upon (? sam-pat) yonder 
armies of our enemies be confounded today, O Nyarbudi. 


Confounded (be) our enemies, O Nyarbudi; slay thou of 
them each best man (vara); slay (them) with this army. 


Whoever is mailed, and who without mail, and what enemy 
is in march (? ajman); by bowstring-fetters, by mail-fetters, 
smitten by the march let him lie. 
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ये वर्मिणो येवर्माणों अमित्रा ये च॑ वर्मिण॑ः । 
सर्वास्ता अबुंदे हताउद्धानोंदन्तु भूम्याम्‌ ॥२३॥ 
ये रथिनो ये अंरथा अंसादा ये च॑ सादिनः | 
सवीनदन्तु तान्हृतान्णृघ्राः श्येनाः पंतत्रिणः ॥२४॥ 
सहस्रकुणपा शेतामामित्री सेनां समरे वधानाम्‌ । विविंद्धा ककजाकृता ॥२५॥ 
मर्माविध॑ रोरँवतं सुपर्णेरदन्तु दुश्चित॑ aig शर्यानम्‌ | 
य इमां प्रतीचीमाह॑तिममित्रों नो युयुत्सति ॥२६॥ 
यां देवा अनुतिष्ठन्ति यस्या नास्ति विराधनम्‌ । 
तयेन्द्रों हन्तु बृत्रहा वज्रेण त्रिषन्धिना ॥२७॥ 


ये | वर्भिणैः | ये | अवर्मार्ण: | अमित्राः । ये । च । त्रमिर्णः | 

सान्‌ | तान्‌ । अबुंदे । हतान्‌ । श्वान॑ः | अदन्तु । भूम्याम्‌ ॥ २३ ॥ 

ये । रथिन: । ये । अर्था: । असादाः । ये । च । सादिन॑ः | 

सवान्‌ | अदन्तु । तान्‌ । हतान्‌ । गृध्राः । श्येनाः । पतत्रिणः ॥ २४ ॥ 

सहस्रऽकुणपा | शेताम्‌ । आमित्री | सेना | समऽअरे । बुधानाम्‌ | ASAKTI कक॒जाऽक्कता ॥२५॥ 
मर्माविध॑म्‌ । रोर॑वतम्‌ | सुऽपर्णैः | अदन्तु | दुःऽचित॑म्‌ । मुद्रितम्‌ । शयानम्‌ | 

यः | इमाम्‌ । प्रतीचीम | आ5ईतिम्‌ । अमित्रः । नः । युयुत्सति ॥ २६ ॥ 

याम्‌ | देवाः | अनुऽतिष्टान्ति | यस्याः | न | अस्ति | ASTHA | 

तयां । इन्द्रः | हन्तु । वृत्रञ्हा | वज्रेण । त्रिऽसँधिना || २७ ॥ 


॥ इत्येकादशं काण्डम्‌ ॥ 
[ पकादशकाण्डे स्तानि १०, wren ३१३] 


Tn- ie ae ४४० - 


= 1.10.23 


X1.10.24 


X1.10.25 


X1.10.26 


X1.10.27 
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Who have defenses, who have no defenses, and the enemies 
who have defenses — all those, 0 Arbudi, being slain, let 
dogs eat on the ground. 


Who have chariots, who have no chariots, those without seats 
and they who have seats (sada) - all those, being slain, let 
vultures, falcons, birds (patatrin) eat. 


Let the army of our enemies lie with thousand corpses 
(kunapa) in the conflict of weapons, pierced through, cut to 
pieces(?). 


Let the eagles (suparna) eat him, pierced to the vitals, 
crying, loudly, lying crushed, the evil-minded one — what 
enemy of ours whishes to fight against this opposing 
offering. 


(The offeimg) which the gods follow (anu-stha), of which 
there is no failure -- with that let Indra, Vritra-slayer, slay, 
with the three-jointed thunderbolt. 


Here ends Kanda XI, 
Hymns 10Verses 313 
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अथ द्वादशं काण्डम्‌ ॥ 


( १ ) प्रथमं सूक्तम्‌ 

(१-६३) त्रिषष्टषुचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । भूमिर्देवता । (१, ३, १७, २९, ३१, ५५, ६०) प्रथमाठृतीयासपतदश्ये- 
कोनप्रिंस्पेकम्रिशीपञ्चपञ्चाशीषष्टीनास्चां fey, (२) द्वितीयाया भुरिकित्रषुप्‌ , (४-६, to, ३८) चतुर्थ्या दितृचस्य 
दृशम्यष्टारिश्यो ध्व त्र्यवसाना पहुद्ा जगती, (७) सप्तम्याः प्रस्तारपक्लिः, (८, ११) अष्टम्येकादश्योस्त्र्ययसाला पहुदा 


बविराडष्टिः, (९) नवम्याः परानुष्ुप्ष्रष्टपू, (१२-१३, ३७) द्वादशीत्रयोदशीसपरत्रिंशीनां "यपसाना पञ्चपदा wad, 
(१४) चतुर्दश्या महादृहती, (१५) पञ्चदश्याः पश्चपदा शक्करी, (१६, २१) षोडश्येकविंश्योरेकावसाना साप्नी 
FAIRY, , (१८) अष्टादश्यास्त्र्ययसाना TERT ्रिष्ुबनुष्ठन्ग भातिशक्वरी, (१९) एकोनर्विश्या उरोबृहती, (२०) विंश्या 
विराडुरोडृहती, (२२) द्वार्विश्यास्थ््यवसाना wear विराडतिजगती, (२३) त्रयोविंश्याः पश्चपदा विराइतिजगती, 


(२४) चतु्विश्याः पद्भपदानुशुम्गभो जगती, (२५) पश्चर्विश्यास्त्र्यसाना सप्तपदोष्णिगनुटटुब्गर्भा श्री, 
(२६-२८, ३३, ३५, ३९-४०, ५०, ५४, ५६, ५९, ६३) पर्दधिश्यादितृवस्य त्रयर््िशीपअर्शनिश्ये- 
कोनचत्वारिशीचत्वारिंशीपश्चाशीचतुष्पश्माशीषदुआश्येको नपष्टी श्रिषष्टीनाआनुष्पू , (३०) भ्रिंश्या विरा- 
ड्रायत्री, (३२) द्वार्भिश्याः पुरस्ताञ्योतिस्िुप्‌ , (३४) चतुस्िइयास्त्रयवसाना ager fagh- 
गर्भातिजगती, (३६) पद्विंष्या विपरीतपादलक्ष्मा पहक्किः, (४१) एकचत्वारिंश्यास्त्र्यवसाना षट्टदा 


ककुम्मती शकरी, (४२) द्विचत्वारिश्याः स्वराइनुष्टुप्‌, (४३) त्रिचत्वारिंश्या विराडास्तारप ङ्कः, 
(४४-४५, ४९) चतुश्चत्वारिंशीपञ्जचत्वारिस्येकोनपञ्जाशीनां जगती, (४६) पट्जत्वारिश्याः ga- 


ay पराहारी, (४७) सप्तचत्वारिश्याः षट्टदोव्णिगनुष्टुष्णभा परातिशक्करी, (४८) अष्ट- 
चत्वारिश्याः पुरो :नृष्टुस्तरष्टुप्‌ , (५१) एकपश्चाश्यास्व्यवसाना RAREN ककुम्मती शक्करी, 


(५२) दिपआश्याः पश्चपदानुष्ठुल्गर्भा परातिजगती, (५३) त्रिपश्षाश्याः पुरोबाईतानुष्ठुप्‌ , 
(५७) सप्तपञ्चाश्याः पुरोऽतिज्ञागता जगती, (५८) अष्टपञ्चाइयाः genge, (६१) 


एकपष्ट्याः पुरोवाईता fgg, (६२) दविषष्ट्याश्च पराविराष्रिषरुप्‌ छन्दांसि ॥ 


सत्यं बृहदृतमुग्रं दीक्षा तपो ag य॒ज्ञः पृथिवीं धारयन्ति । 
सा नों भूतस्य भव्य॑स्य पल्युरुं लोकं थिवी न॑ः कृणोतु ॥१॥ 
असंबाधं मंध्यतो मानवानां यस्यां gad: sad: स॒मं बहु । 
नानावीर्या ओषधीर्या बिभ॑ति प्रथिवी न॑ः प्रथतां राध्यतां नः ॥२॥ 


सत्यम्‌ | बृहत्‌ | ऋतम्‌ । उम्रम्‌ | दाक्षा | तपः । ब्रह्म । यज्ञ: । पृथिवीम्‌ | धारयन्ति | 
सा । नः । भूतस्य॑ । भर््यस्प । पत्नी | उरुम । लोकम्‌ । पुथिवी । नः । कुणोतु ॥ १ ॥ 
असम &बाधम्‌ | मध्य॒तः | मानवानाम्‌ | यस्याः | JASTA: | प्रवतः | समम्‌ | बह | 

aats: | ओष॑धीः । या । RAR | पृथिवी । नः। प्रथताम्‌ राध्यताम्‌। नः॥ २॥ 


Kānda-XII 


Bhūmi : Earth 


XII.1.1 Great (brhant) truth, formidable right, consecration, penance, _ 
brahman, and sacrifice sustain the earth; let her for us, — 
mistress of what is and what is to be -- let the earth make 
for us wide room (loka) 
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यस्या समुद्र उत सिन्धुरापो यस्यामन्नं कृष्टयः संबभूतुः । 
यस्यामिदं जिन्वति प्राणदेजत्सा नो भूमिः पूर्वपेये दधातु ॥३॥ 
यस्याश्चत॑स्रः प्रदिशः पृथिव्या यस्यामन्नं कृष्टयः संबभूवुः । 
या बिभ॑ति बहुधा प्राणदेजत्सा नो भूमिर्गोष्वप्यन्नें दधातु ॥४॥ 
यस्यां पूर्वे पूर्वजना विचक्रिरे यस्यां देवा असुरानभ्यवर्तयन्‌ | 
गवामश्वानां वय॑सश्च विष्ठा भगं ad: पृथिवी नों दधातु ॥५॥ 
विश्वंभरा व॑सुधानी प्रतिष्ठा हिर॑ण्यवक्षा जग॑तो निवेशनी । 
वेश्वानरं बिभ्र॑ती भूमिरभिमिन्द्रक्षभा द्रविणे नो दधातु ॥६॥ 
यां रक्षन्त्यस्वप्ना विश्वदानी देवा भूमिं पृथिवीमप्रमादम्‌ । 
सा नो मधु प्रियं दुहामथो उक्षतु वच॑सा ॥७॥ 
याणवेधि सलिलमग्र आसीद्यां मायाभिरन्वच॑रन्मनीषिण॑ः | 
यस्या हृद॑यं परमे व्यो|मन्त्सत्येनाब्रंतममृतं पृथिव्याः । 
सा नो भूमिस्त्विषिं ad राष्ट्रे दधातूत्तमे ॥८॥ 
यस्यांम्‌। समुद्रः | उत | सिन्धुः । आप: | यस्याम्‌ | अन्न॑म्‌ । कृश्य: | VASAT: | 


पेये ॥ 


यस्याम्‌ | इदम्‌ | Hala । प्राणत्‌.। एजत्‌ । सा । न: । भूमि: | पवडपेये । दधातु ॥ 


i ai | Ada: | प्रडाढरा; | प।थव्थाः | यस्याम्‌ | AAH । कृष्टय: | HASANG: | 


था । विभति | वढुडया । प्राणत । एजत्‌ । सा। न: । भूमिः । गोष । अपिं। अन्न । दधातु ॥ 
यस्याम्‌ | पूत्र । ASIAT: । त्रिऽचत्रिरे | यस्याम्‌ । देवाः | असुरान्‌ | अभिऽअवर्तयन्‌ | 
गवाम्‌ | अश्वानाम्‌ | वय॑सः | च । विड्या । भग॑म्‌ । वर्चे: | पृथिवी । नः । दधातु ॥५॥ 
विश्वम्‌ऽभरा | वसुऽधानीं | प्रतिऽस्था | हिरण्यऽत्रक्षाः | जग॑तः | AAT | 

वैश्वानरम्‌ | बिभ्र॑ती । भूमि: | अग्निम्‌ । ASETI । द्रविणे | नः | दधातु ॥ ६ ॥ 
याम्‌ । रक्षन्ति | aan: । व्रिश्वऽदानींम्‌ । देवाः | भूमिम्‌ । पृथिवीम्‌ | अप्रञ्मादम्‌ | 
सा | नः | मधुं | प्रियम्‌ । दुहाम्‌ । अथो इति | उक्षतु | वच॑सा ॥ ७.॥ 

या । अर्णवे | अधि | साळिळम्‌ | अग्रे । आसीत्‌ । याम्‌ । मायाभिः । अनुऽअच॑रन्‌ | 
मनीषिण॑ः | यस्याः | हृदयम्‌ | प्रमे | विऽओमन्‌ | स॒त्येन॑ | assay | AFAA । 


पथिव्या: | सा । नः | भूर्मिः | त्वि्रिम्‌ । वलम्‌ । राष्ट्रे | दघातु । उतडतमे ॥ ८ ॥ 
gà न्‌ 


XII.1.3 
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On whom (are) the ocean and the river (sindhu), the waters; 
on whom food, plowings, came into being; on whom 
quickens this that breathes, that stirs — let that earth (bhūmi) 
set us in first drinking. 


Whose, the earth’s (are) the four quarters on whom food, 
plowings, came into being; who bears manifoldly what 
breaths, what stirs -- let that earth set us among kine, also in 
inexhaustibleness. 


On whom the people of old formerly spread themselves, on 
whom the gods overcame the Asuras; the station of kine, of 
horses, of birds — let the earth assign us fortune, splendor. 


All-bearing, good-holding, firm-standing, gold-backed, 
reposer of moving things, bearing the universal fire, let the 
earth, whose bull (rsabha) is Indra, set us in property. 


She the earth, whom the gods, sleepless, defend all the time 
without failure -- let her yield to us honey, what is dear; then 
let her sprinkle. us with splendor. 


She who in the beginning was sea (salila) upen the ocean; 
whom the skilful moved after with their devices; the earth 
whose immortal heart covered with truth is in highest 
firmament -- let that earth assign to us brilliancy, strength, in 
highest royalty. 


1398 अथर्ववेदः 


यस्यामापः परिचराः संमानीर॑होरात्रे अप्रमादं क्षर॑न्ति । 
सा नो भूमिर्भूरिधारा पया दुहामथो उक्षतु वर्च॑सा ॥९॥ 
यामश्चिनावमिमातां विष्णुर्यस्यां विचक्रमे 


इन्द्रो यां चक्र आत्मनेनमित्रां शचीपतिः । 
सा नो भूमिर्वि dai माता gard मे qnon 
गिरय॑स्ते पवेता हिमवन्तोर॑ण्यं ते पृथिवि स्योनम॑स्तु 
ay कृष्णां रोहिणीं विश्वरूपां ध्रुवां भूमिं पृथिवीमिन्द्र॑गु्ताम्‌ । 
अजीतोह॑तो अक्षतोध्यष्ठां पृथिवीमहम्‌ ॥११॥ 


यत्ते मध्य॑ पृथिवि यश्च॒ नभ्यं यास्त ऊजैस्तन्व संबभूवुः | 
ad नो धेह्यभि न॑ः पवस्व माता भूमिंः पुत्रो अहं gra: ॥ 
पर्जन्यः पिता स उं नः Aad ॥१२॥ 


यस्याम्‌ | आप॑ः | परिऽचराः | समानीः | अहोरात्रे इतिं । अप्र॑ऽमादम्‌ । क्षरान्त । 

सा | नः । भूमिः । भूरिऽधारा । पर्यः । दुहाम्‌ । अथो इति । उक्षतु । त्रच॑सा ॥ ९ ॥ 
याम्‌ | अश्विनो | अमिमाताम्‌ | विष्णु: | यस्याम्‌ | ASAFA | 

इन्द्रः | याम्‌ । चक्रे । आत्मने | अनमित्राम्‌ | ञ्चीऽपतिं. | 

सा । न: | भूमिं: । वि । सुजताम्‌ | माता । पुत्रां । में पर्यः॥ १० ॥ 

गिर॑ः । त॒ । पर्वताः | Rasia: | अरण्यम्‌ | ते । पुथिवि । स्योनम्‌ । अस्तु । 

TJA । कृष्णाम्‌ | रोहिणीम्‌ । त्रिश्वऽरूपाम्‌ । ध्रुवाम्‌। भूमिम्‌ । पृथिवीम्‌ | न्द्र॑ऽगुप्ताम्‌। 
अजीत: | अहत: | अक्ष॑तः | अधि | अस्थाम्‌ | पृथिवीम | अहम्‌ || ११ ॥ | 
यत्‌ | ते | मर्ध्य॑म्‌ । पथिवि | यत्‌ । च॒ । नभ्यम्‌ । याः। ते। ऊर्ज: | aaf: | सम3बभवु; | 
amd । नः । प्रेहि । अभि । न॒ः । gama । माता । भूमि: । पुत्र: । अहम्‌ । पृथिव्याः । 
qaad: | पिता । सः । ऊं इति । नः । पिपर्तु ॥ १२॥ 


E RR ~क 
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 XIL1.12 What is thy middle, O earth, and what thy navel, w 
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XII.1.9 On whom the circulating waters flow the same, night and 
day, without failure -- let that earth of many streams yield 
us milk; then let her sprinkle (us) with splendor. 


XII.1.10 Whom the A§vins measured; on whom Visnu strode out; 


whom Indra, lord of might, made free from enemies for f A 
himself -- let that earth to us, a mother to a son, release “a 
milk. | 


XII.1.11 Let thy hills, snowy mountains, let thy forest-land, O earth, 
be pleasant; upon the brown, black, red, all-formed, fixed 
earth, the earth guarded by Indra — I, unharassed, unsmitten, 
unwounded, have stood upon the earth. 


refreshments arose out of thy body -- in them do thou 
be purifying toward us; earth is mother, I am earth's 
Parjanya is father -- let him save us. 
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यस्यां वेदिँ परिगृहून्ति भूम्यां यस्याँ य॒ज्ञं तन्वतें विश्वर्क्माणः । 
यस्याँ मीयन्ते ata: पृथिव्यामूर्ध्वाः शुक्रा आहुंत्याः पुरस्तात्‌ । 


सा नो भूमिंवैर्धयददर्धमाना ॥१३॥ 
यो नो देष॑त्पृथिवि यः पतन्याद्योभिदासान्मन॑सा यो वधेनं । 
ते नों भूमे रन्धय पूर्वकृत्वरि ॥१४॥ 


त्वज्ञातास्त्वयि चरन्ति मर्त्यास्त्वं बिभर्षि farses चतुष्पदः । 

तवेमे एथिवि पञ्च॑ मानवा येभ्यो ज्योतिरमृतं मभ्य उद्यन्त्सूयी रञ्मिभिरातनोतिं ॥१५॥ 
ता न॑ः प्रजाः सं ggat समग्रा वाचो मधु पृथिवि धेहि मह्यम ॥१६॥ 
विश्वस्वं[| मातरमोष॑धीनां ध्रुवां भूमिं पृथिवीं धर्मणा धृताम्‌ । 
शिवां स्योनामनु चरेम विश्वहा ॥१७॥ 


यस्याम्‌ | वेदिम्‌ । परिऽगुहन्ति | भूम्याम्‌ । यस्याम्‌ | यज्ञम्‌ । तन्वते । विश्वऽवौर्माणः | 

यस्याम्‌ | मीयन्ते । स्वर॑वः । पृथिव्याम्‌ | ऊर्ध्वाः | शुक्राः | आऽहुत्याः । RETT | 

सा la: | भूमिः | adaa । वर्धमाना ॥ १३ ॥ 

यः । नः । द्वेष॑त्‌ | पृथिवि | यः । पृतन्यात्‌ a: | अभिऽदासात्‌ | मन॑सा | यः । बेन | 

तम्‌ । नः । भूमे | रन्धय । JASAR II १४ ॥ 

त्वत्‌ । जाताः | त्वयि । चरन्ति । मत्यी: । त्वम्‌ | ब्रिभर्षि । द्विऽपरदः | त्वम्‌ । चतु:ऽपदः। त्व । 

इमे । पृथिवि । पञ्च । मानवा: | येभ्यः । ज्योतिः | अमृतम्‌ | Rb: | उत्‌ऽयन्‌ । सूर्य: । 

रस्मिऽभिः | आऽतनोतिं ॥ १५ ॥ 

ताः | नः | प्रजा: | सम्‌ IZETA BASAT: | वाचः । म । पृथिवि । धेहि । महम्‌ | 

easel । मातरम्‌ । ओष॑धीनाम्‌ । ध्रुवाम्‌ | भूमिम्‌ | पृथिवीम्‌ | धर्मणा । धृताम्‌ । 
. शिवाम्‌ । स्योनाम्‌ | td | चरेम । विश्वहा ॥ १७॥ 
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XII.1.13 On what earth they enclose the sacrificial hearth; on what 
1० men of all works extend the sacrifice; on what earth are set 
f up the sacrificial posts, erect, bright, before the oblation — let 
that earth, increasiing, make us increase. 


4 f ¢ wv, ‘im 

XII.i.14 Whoso shall hate us, O earth; whoso shall fight, whoso shall | 
vex with mind, who with deadly weapon — him, O prior- 

| acting earth, do thou put in our power. 

XII.1.15 Bom from thee, mortals go about upon thee; thou bearest 
bipeds, thou quadrupeds; thine, O earth, are these five races 
of men, for whom mortals, the rising sun extends with his _ 
rays immortal light. 5 

* 
k XII.1.16 Let those creatures, without exception, together yield fruit to 


us; the honey of speech, O earth, do thou assign unto me. | 


N _ XII.1.17 The all-producing mother of herbs, the fixed earth, the e 
maintained by ordinance, the auspicious, the Dicasan 
we go about over always. | La 


ee i; 
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महत्सधस्थं महती बभूविथ महान्वेग॑ एज्थुर्वेपर्थुष्टे । 
महांस्ल्वेन्द्रों रक्षत्यप्रमादम्‌ । 
सा नों भूमे प्र रोचय हिर॑ण्यस्येव संदशि मा नों छिक्षत कश्चन ॥१८॥ 


अभिर्भूम्यामोषंधीष्वमिमापों बिशभ्रत्यभिरइम॑सु । 
अझिरन्तः Ag गोष्वश्वेष्वमय॑ः ॥१९॥ 
ahha आ त॑पत्यमेर्देवस्योवं +न्तरिक्षम्‌ । 
aft मतास इन्धते हव्यवाह घृतप्रियम्‌ ॥२०॥ 
अभिवांसाः एथिव्य|सितन्ञरित्वषीमन्तं संदितं मा कृणोतु ॥२१॥ 
भूम्यां देवेभ्यो ददति यज्ञं हुव्यमर॑कृतम्‌ । 
भूम्यां मनुष्या| जीवन्ति स्व॒धयान्नेंन मत्यीः । 
सा नो भूमिः प्राणमायुंदेधातु जरदष्टिं मा पृथिवी कृणोतु ॥२२॥ 


महत्‌ | PISS | महती । त्रभूविथ । महान्‌ । वेग: | एज4: । TA: । ते । 

महान्‌ | त्वा | इन्द्रः | रक्षति | अप्र॑ऽमादम्‌ | 

सा।नः। भमे | प्र रोचय | हिर॑ण्यस्यऽइव | AASER | मा । नः द्विक्षत | कः | चन ॥ 
अग्निः | भूम्याम्‌ | ओपष॑धीषु | अग्निम्‌ । ong: । ब्रिभ्रति | अग्निः | अश्मंडसु | 

अग्निः | शन्तः | पुरुषेषु । गो | अश्वेषु | ant: | १९ ॥ 

अग्निः | दिवः | आ | तपति | अग्नेः | देवस्य॑ | उरु । अन्तरिक्षम्‌ | 

अग्निम्‌ | मासः | इन्धते | GASEA । घृतडप्रियम्‌ ॥ २० ॥ 

अग्निऽत्रासाः | पुथिवी | असितऽज्ञः | त्विषिंऽमन्तम्‌ | समडशितम्‌ । मां । कुणोतु ॥२१॥ 


` भूम्यांम्‌। देवेम्यः । ददति । य॒ज्ञम्‌। हव्यम्‌ | WASTAT, | 


भूम्याम्‌ | मनुष्या]: | जाबन्ति | स्वघर्या | अन्नेन । मत्यी: | 
सा । नः । भूमिः । प्राणम्‌ । आयु: | दधातु । जरत्‌डअंधिम्‌ | मा । पृथिवी । कुणोतु ॥ 
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XII.1.18 Thou hast become great, a great station; great is thy 
trembling, stirring, quaking; great Indra defends thee 
unremittingly. Do thou, O earth, make us to shine forth as in 
the aspect of gold; let no one soever hate us. 


XII.1.19 Agni is in the earth, in the herbs; the waters bear Agni; Agni 
in the stones; Agni is within men; in kine, in horses are 
Agnis. 


XII.1.20 Agni sends heat from the sky; the wide atmosphere is god 
Agni’s; mortals kindle Agni oblation-bearer, ghee-lover. 


XII.1.21 Let the earth, fire-clad, black-kneed, make me sharpened, 
brilliant. 


| 
XII.1.22 On the earth they give to the gods the sacrifice, the oblation, | 
duly prepared; on the earth mortal men live by svadha, by 

food; let that earth assign us breath, lfe-time; let earth make | 

me one who attains old age. | 

र | 

| 

| 
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यस्ते गन्धः viata संबभूव यं बिभ्रत्योषेधयो यमाप॑ः । 
ये ग॑न्ध॒र्वा अप्सरसंश्च भेजिरे तेन॑ मा सुरभिं कणु मा नों छिक्षत कश्च॒न ॥२३॥ 
aed गन्धः पुर्ष्करमाविवेश ये day: सूर्यायां विवाहे 
ada: पृथिवि गन्धमग्रे तेन॑ मा सुरभिं कणु मा नों दिक्षत कश्चन ॥२४॥ 
we ग॒न्धः पुरुषेषु स्त्रीषु पुंसु भगो रुचिः । 
यो अश्वेषु वीरेषु यो मृगेषूत हस्तिषुं। 
कन्यायां वचो aga तेनास्मौँ अपि सं सज मा नों दिक्षत कश्चन ॥२५॥ 
शिला भूमिरइमां पांसुः सा भूमिः ater धृता । 
तस्ये हिर॑ण्यवक्षसे पृथिव्या अंकरं नमः ॥२६॥ 
यस्यां वृक्षा वानस्पत्या ध्रुवास्तिष्टन्ति विश्वहां । 
पृथिवीं विश्वधायसं धृतामच्छाव॑दामसि ॥२७॥ 
उदीराणा उतासीनास्तिष्टन्तः प्रक्राम॑न्तः । 
पद्भयां दक्षिणसव्याभ्यां मा व्यथिष्महि भूम्याम्‌ ॥२८॥ 


यः । ते । ग॒न्धः । पृथिवि । समडब॒भूव | यम्‌ । विश्वति ओष॑धयः । यम्‌ । आपः | 
यम्‌ | गन्धर्वाः अप्सरसः | च । भेजिरे तेन॑। मा सुराभिम्‌। कृणु । मा। नः | द्विक्षत | कः। चन ॥ 
यः | ते। ग॒न्धः । पुष्व॑रम्‌ | आऽविवेरं | यम्‌ । सम जभ्रु: | सूर्यायाः | विऽवाहे | 
aat: I पृथिवि | गन्धम्‌ | अग्रे । तेन॑ । मा । सुरभिम्‌ । कृणु । मा। नः | द्विक्षत । कः। चन ॥ 


यः । ते । गन्धः । पुरुषेषु । स्त्रीषु | पुम्‌ऽसु । भर्गः । राचे: । 
यः | अश्वेषु | वीरेषु | यः | मृगेषु । उत | हस्तिषु । 
कुन्यापाम्‌। वर्च: | यत्‌। भमे | तेन॑ | अस्मान्‌ | अपि । सम्‌। सज | मा। नः । द्विक्षत कः। चन ॥ 


झिळा । भूमि: । omar । पांसुः । सा । af: । समऽशरृता । धृता | 
तस्ये | हिरण्यञवक्षसे | पृथिव्ये | अकरम्‌ | नम॑ः || २६ ॥ 

यस्याम्‌ | वृक्षाः | वानस्पत्याः | gat: | तिष्टन्ति | विश्वहा | 

पृथिवाम्‌ | विश्वऽधांयसम्‌ | धृताम्‌ | अच्छुआवदामसि ॥ २७ ॥ 
SAS: | उत | आसीनाः | तिष्ठन्त: । प्रऽक्राम॑न्तः | 

पव$मभ्याम्‌ | दक्षिणऽस॒व्याभ्याम्‌ । मा । व्यथिष्म॒हिं । भूम्याम्‌ || २८ ॥ 
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What odor of thine, O earth, came into being, which the 
herbs, which the waters bear, which the Gandharvas and 
Apsarases shared -- with that do thou make me odorous; let 
no one soever hate us. 


XII.1.24 What odor of thine entered into the blue lotus; which they 
brought together at Stirya’s wedding — the immortals, O 
earth, what odor in the beginning — with that do thou make 
me odorous; let no one soever hate us. 3 


XII.1.25 What odor of thine is in human beings; in women, in men, 
portion, pleasure; what in horses, in heroes, what in wild 
animals and in elephants; what splendor, O earth, in a 
maiden — with that do thou unite us also; let no one soever 
hate us. 


Sor! 


XII.1.26 Rock is earth, stone, dust; this earth (is) held together, held: 
to that earth, gold-backed have I paid homage. 


af 


XII.1.27 On whom stand always fixed the trees, the forest trees, the 
all-supporting earth that is held (together) do we address. | 


Arising, also sitting, standing, striding forth, with igh 
left feet, let us not stagger upon the arth. = 


अथर्ववेदः 


Aadi थिवीमा व॑दामि क्षमां भूमिं ब्रह्म॑णा वावृधानाम्‌ | 
oa पुष्टं बिश्र॑तीमन्नभागं घृतं त्वाभि नि fea भूमे ॥२९॥ 
शुद्धा न आपरस्तन्वे| क्षरन्तु यो नः aga त॑ नि द॑ध्मः । 
पवित्रण पृथिवि मोत्पुंनामि ॥३०॥ 
यास्ते प्राचीः प्रदिशो या उदीचीयास्ते भूमे अधराद्याश्चं पश्चात्‌ । 
स्योनास्ता मह्यं चरते भवन्तु मा नि प्तं भुर्वने शिश्रियाणः ॥३१॥ 
मा न॑ः पश्चान्मा पुरस्तांच्चुदिष्ठा मोत्तराद॑धरादुत । | 
स्वस्ति भूमे नो भव मा विदन्परिपन्थिनो वरीयो यावया व॒धम्‌ ॥३२॥ 

ada विपश्यांमि भूमे सूयण मेदिनां। 

ताव॑न्मे चक्षुर्मा मेष्टोत्तरासुत्तरां समाम्‌ ॥३३॥ 

यच्छयांनः Tadd दक्षिणं सब्यमभि भूमे पार्श्वम्‌ । E 
उत्तानास्त्वा प्रतीचीं यत्पृष्टीमिरधिशेमहि । र 
मा हिंसीस्तत्र॑ नो भूमे स्वस्य प्रतिशीवरि ॥३४॥ 


Tee SS PR TER ee 


` व्िऽमृग्बरीम्‌ | पृथिवीम्‌ । आ । वदामि । क्षमाम्‌ । भूमिम्‌ । ब्रह्मणा । बुधानाम्‌ | 
ऊर्जम्‌ | पुष्टम्‌ | बिश्रताम्‌ | अन्नुऽभागम्‌। घृतम्‌ । त्वा । अभि । नि । सीदेम। भूमे॥२९॥ 


— 


 शुद्राः। नः। ond: । तन्वे|। क्षरन्तु | यः । नः। सेदुः । अप्रिये | तम्‌ । नि । दुध्मः | 

` प॒बित्रेण । पुर्थिवि | मा । उत्‌ । पुनामि ॥ ३० ॥ 

या: | ते। प्राचीः । प्रऽदिशः | याः | उदींची: । याः । ते । भमे । अधरात्‌। याः च । प॒श्चात्‌ | 
स्योनाः । ताः। मह्य॑म्‌ | चर॑ते । भवन्तु । मा । नि। पप्तम्‌ । भुवने । शिश्रियाणः ॥३ १॥ 
मा।नः।पश्चात्‌। मा । पुरस्तात्‌ | नुदिष्ठाः | मा । उत्तरात्‌ । अधरात्‌ | उत | 

स्वस्ति | भमे | नः | भंव । मा । विदन्‌ । RÈ: | वरीयः | यवय । वधम्‌ ॥२२॥ 
. यावत्‌ | ते | अभि । विऽपर्‍्यामि । रम । सूर्येण । मेदिना । ; 
ताव॑त्‌ । मे | च्चः । मा । मेष्ट॒ | उत्त॑रामऽउत्तराम्‌। समाम्‌ ॥ २३॥ 

: । परि5आर्वर्ते | दर्श्विणम्‌' । स॒ब्यम्‌ । अभि । भमे । पार्श्वम्‌ । 
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XII.1.29 The cleansing earth do I address, the patient earth, increasing 


2 by worship; may we sit down, O earth, upon thee, that 
T bearest refreshment, prosperity, food-portion, ghee. 

i 

३ 


XII.1.30 Let cleansed waters flow for our body; what mucus is ours, be 
that we deposit on him we love not; with a purifier, O earth, 
f do I purify myself. 


XII.1.31 What forward directions are thine, what upward, what are 
thine, O earth, down ward, and what behind, let those be | 
pleasant to me going about; let me not fall down supported 
on creation (Bhuvana). 


XII.1.32 Do not push us behind, nor in front, nor above and below; | 
become thou welfare for us, O earth; let not the waylayers | 
find us; keep very far off the deadly weapon 


-DA 


नक XII.1.33 How much of thee I look forth upon, O earth, with the sun 
i for ally, so far let my sight not fail, from one year to 
Lae another. | 


< 


a 


के 


= ठता.1.34 In that, lying, I turn myself about upon the right (or) the left | 
orig side, O earth; in that we with our ribs lie stretched out upon 
thee that meetest us -- do not in that case injure u 

thou underlier of everything eK: 
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यत्ते भूमे विखनांमि क्षिप्रं तदपि रोहतु । 
मा ते ममे विरग्वरि मा ते हृदयमर्पिपम्‌ ॥३५॥ 
dered भूमे वर्षाणि शरद्धेमन्तः शिशिरो वसन्तः | 
ऋतव॑स्ते विहिता हायनीरेहोरात्रे प्रँथिवि नो दुहाताम्‌ ॥३६॥ 
याप॑ सर्प विजमाना विरूग्व॑री यस्यामास॑न्नमयो ये अप्स्वन्तः । 
परा दंस्यून्दर्दती देवपीयूनिन्द्र॑ वृणाना थिवी न वृत्रम्‌ । 
ad दध्रे वृषभाय वृष्णे ॥३७॥ 
यस्याँ सदोहविर्धाने यूपो यस्यां निमीयतें । 
ब्रह्माणो यस्यामचैन्त्युग्भिः साम्नां यजुर्विदः । 
युज्यन्ते यस्यांमृत्विजः सोममिन्द्राय ada ॥३८॥ 
यस्यां पूर्वै भूतकृत ऋष॑यो गा उंदानूचुः । 
सप्त amt वेधसों यज्ञेन तप॑सा सह ॥३९॥ 


यत्‌ । ते । भमे । विऽखनामि । क्षिप्रम्‌ । तत्‌ । अपिं । रोहतु । 

मा । ते । मे | वि$मृग्वरि । मा । ते । हर्दयम्‌ । अर्पिपम्‌ ॥ ३५ ॥ 

प्रीष्म: । ते भूमे । TAH । शरत्‌ । हेमन्तः । शिशिर: । वसन्तः । 

ऋतः । ते | विऽहिंताः | हायनी: । अहोरात्रे इतिं । पृथित्रि । नः । दुहाताम्‌ ॥ ३६ ॥ 
या । अप॑ | सर्पम्‌ । व्रिजमौना | विडमृग्वरी । यस्यांम्‌। आस॑न्‌ । अग्न्यः । ये । अपूड्सु | 
अन्तः | परा । दस्यून्‌ । दर्दती | देवऽपीयून्‌ । इन्द्र॑म्‌ । वृणाना | पृथिवी । न । वृत्रम्‌ । 
mad । दध्रे । वृष॒भार्यं | बृष्णें ॥ ३७ ॥ 

यस्याम्‌ | सदोहविर्धाने इतिं सदः5हविर्धाने । यूपः । यस्याम्‌ | निऽमीयेत | 

ब्रह्मार्णः | यस्याम्‌ | अर्चन्ति | ऋक्‌ऽभिः | साम्रा | यजुःऽविदः । 

युज्यन्ते | यस्याम्‌ | RRAS: | सोम॑म्‌ । इन्द्राय । पातवे ॥ ३८ ॥ 

यस्यांम | पूव | iRise: | ऋषैय: । गा: | उत्‌उआनुचुः । 

सप्त | संत्रेण | वेघसः | यज्ञन । तप॑सा | सह ॥ ३९ ॥ 


XII.1.35 


XII.1.36 


XII.1.37 


XII.1.38 


XII.1.39 
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What of thee, O earth, I dig out, let that quickly grow over; 
let me not hit thy vitals nor thy heart, O cleansing one. 


Let thy hot season, O earth, rainy season, autumn, winter, 
cool season, spring — let thine arranged seasons, years, let 
day and night, O earth, yield milk tous. - ' 


She who, cleansing one, trembling away the serpent; on 
whom were the fires that are within the waters abandoing the 
god-insulting barbarians, choosing, she the earth, Indra not 
Vritra, kept herself for the mighty one, the virile bull. 


On whom are the seat and oblation-holder; on whom the 
sacrificial post is planted; on whom worshipers praise with 
verses, with the chant, knowing the sacricial formulas; on 
whom are joined the priests for Indra to drink the soma; 


On whom the former being-making seers sang out the kine - 
- the seven pious ones by their session, together with 
sacrifice (and) penance; 
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सा नो भूभिरा दिशतु यदने कामयांमहे । 

भगों अनुप्रयुहामिन्द्रं एतु पुरोगवः ॥४०॥ 
यस्यां गायन्ति नृत्य॑न्ति भूम्यां मर्त्यां Af: । 
युध्यन्ते यस्यामाक्रन्दो यस्यां वद॑ति दुन्दुभिः 
सा नो भूमिः प्र णुंदतां सपल्नानसपत्नं मां पृथिवी कृणोतु ॥४१॥ 

यस्यामन्नं ्रीहियवो यस्यां इमाः पञ्च कृष्टयः । 

qÀ mà नमोस्तु वर्षमेंदसे ॥४२॥ 
यस्याः पुरो ta: क्षेत्रे यस्यां विकुवेतें 
प्रजापंतिः प्रथिवी विश्वग॑र्भामाशांमाशां wat नः कृणोतु ॥४३॥ 
निधिं बिभ्र॑ती बहुधा गुहा वसुं मणिं हिर॑ण्यं पृथिवी द॑दातु मे । 
वसूनि नो वसुदा रास॑माना देवी द॑धातु सुमनस्यमाना ॥४४॥ 
जनं बिभ्र॑ती बहुधा विवांचसं नानांधर्माणं पृथिवी य॑थोकसम्‌ । 
सहस्रं धारा द्रविणस्य मे get ytd धेनुरन॑पस्फुरन्ती ॥४५॥ 


सा । नः । भूमि: । आ । दिशतु | यत्‌ । धन॑म्‌ | कामयामहे । 

मैः | अनुऽप्रयुड्क्ताम्‌ | इन्द्रः । एतु । JUSTA: || ४० ॥ 

यस्याम्‌ | गार्य॑न्ति । नृत्यन्ति | भूम्याम्‌ | मत्यौ; | staat: | 

युध्यन्ते | यस्याम्‌ | आङङ्गन्दः | यस्याम्‌ | वदति | दुन्दुभिः | 

सा | नः । भूमिः । प्र | नुदताम्‌। स5पत्नांन्‌ | असपत्नम्‌ । मा। प॒थिवी | कुणोतु ॥ ४१ ॥ 
यस्याम्‌ | अन्नम्‌ | त्रीहिञ्यवी | यस्याः | इमाः | पञ्च॑ । aed: | 

रम्यै | पर्जन्य॑ऽपत््यै | नमः | अस्तु । THEN ॥ 9२ ॥ 


a + es a, >. >... 
३ क लस 


यस्याः | पुरंः । देव5कृता: | AA | यस्याः | विडकुवते | 

प्रजाऽपतिः। पृथिवीम्‌ विश्वऽगर्भाम्‌। आरश[म$आशाम्‌ | रण्यांम्‌। नः | कृणोतु ॥ ४३॥ 
नि5घिम | विभ्रती । ब॒हुऽधा | गुहां | ag | मणिम्‌। हिरण्यम्‌ पृथिवी | ददातु । मे । 
वर्सूनि | नः | व॒सुऽदाः । रासमाना | देवी | दधातु | सुऽमनस्यमांना ॥ ४४ ॥ 
जन॑म्‌। बिश्रती | ब॒हुऽधा | विऽर्वाचसम्‌। नारनाऽधर्माणम्‌। पुथिवी । यथाऽओकसम्‌ | 
सहस्र॑म्‌। धाराः | द्रविणस्य | मे । दुहाम्‌। धुवा5इईब | धेनुः | अन॑पऽस्झुरन्ती | ४५ ॥ 


XII.1.40 


XII.1.41 


XII. 1.42 


XII. 1.43 


XII. 1.44 


XII. 1.45 
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Let that earth appoint unto us what riches we desire; let 
Bhaga join on after; let Indra go (as our) forerunner. 


On whom, the earth, mortals sing (and) dance with loud 
noises; on whom they fight; on whom speaks the shout, the 
drum - let that earth push forth our rivals; let earth make me 
free from rivals. 


On whom is food, rice and barley; whose are these five races 
~ to the earth, whose spouse is Parjanya, fattened by the 
rain, be homage. 


Whose are the god-made strongholds; in whose field (men) 
fall out — the earth, womb of everything, let Prajapati make 
pleasant to us, spot by spot. 


Bearing treasure (and) good in many places hiddenly, let the 
earth’ give me jewel, gold; giver of good, betowing good 
things on us, let the divine one assign (them to us) with 
favouring mind. 


Let the carth, bearing in many places people of different 
speech, of diverse customs, according to their homes, yeild 
me a thousand streams of property, like a steady unresisting 
milch-cow. 
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यस्ते सर्पा दृश्चिक्स्तृष्टदैऱ्मा हेमन्तज॑ब्धो भ्रमलो गुहा शर्यें। 
क्रिमिर्जिन्व॑त्पृथिवि यद्यदेज॑ति प्रावृषि तज्ञः सर्पन्मोप॑ सपद्यच्छिवं तेनं नो खड ॥४६॥ 
ये ते पन्थांनो बहवों जनाय॑ना we वत्मानंसश्व यातवे । 
येः संचर॑न्त्युभयें भद्रपापास्तं पन्थांनं जयेमानमित्रम॑तस्करं यच्छिवं तेन॑ नो खड ॥४७॥ 
मल्वं बिभ्रती गुरुशद्भद्रपापस्यं निधन॑ तितिक्षुः । 
वराहेण पृथिवी संविदाना सूंकराय वि जिहीते मृगाय॑ ॥४८॥ 
ये त आरण्याः पावो मुगा बनें हिताः सिंहा व्याघ्राः पुंरुषाद्‌श्चर॑न्ति । 
उलं वृर्क पृथिवि दुच्छुनामित ऋक्षीकां रक्षो अप॑ बाधयास्मत्‌ ॥४९॥ 
ये ग॑न्धर्वा अंप्सरसो ये चारायां: किमीदिनः । 
पिशाचान्त्सर्वा रक्षांसि तानस्मद्रँमे यावय ॥५०॥ 


यः । ते । सर्पः | वृश्चिक: | तृष्टऽद॑श्मा | हेमन्तऽज॑ब्धः | भमलः | गुहां | at 

क्रिमिं: | जिन्त॑त्‌ | पृथिवि । यत्‌ऽय॑त्‌ । एज॑ति । प्राबृषि । तत्‌ । नः । सर्पत्‌ मा । 

उप॑ । सृप॒त्‌ | यत्‌ । शिवम्‌ | तेर्न | नः । मुड ॥ ४६ ॥ 

ये । ते । पन्थानः | बहवः | जनऽअयनाः । रर्थस्य। वत्मे । अन॑सः। च्‌ । यातंवे । 

यैः | समऽचर॑न्ति । उभये । भद्रऽपापाः | तम्‌ । पन्थांनम्‌। जयेम | अनमित्रम्‌ । 

अत॒स्करम्‌ | यत्‌ । शिवम्‌ | तेन॑ । नः | भुड ॥ ४७ ॥ 

म्रम्‌ | Peat | गुरुऽभ्ृत्‌ | भद्रऽपापस्यं | निऽधन॑म्‌ | तितिक्षुः | 

वराहेण॑ | पृथिवी | सम्‌ऽविदाना | सूकरायं । वि । जिहते । मृगार्य ॥ ४८ ॥ 

ये | ते । आरण्याः | पराव: | मगा: । वने | हिता: | Ger: व्याघ्राः | पुरुष5अर्द: | चर॑न्ति। 
` उल्म | वृर्कम। पथिवि | दुच्छुनाम्‌ । इत: | ऋक्षीकाम्‌ । रक्षैः । अप॑ | बाधय | अस्मत्‌ ॥ 

| गन्धर्वाः | अप्सरस॑ः | ये । च । अरायाः । किमीदिर्न: । 
पिशाचान्‌ | सर्वी ` । रक्षाँसि | तान्‌ । अस्मत्‌ । भूमे । यत्रय ॥ ५० ॥ 
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What stinging harsh-biting serpent of thine lies in secret, 
winter-harmed, torpid; whatever worm O earth, becoming . 
lively, stirs in the early rainy season ~let that, crawling, not 
crawl upon us; be thou gracious to us with that which is 
propitious. 


What many roads thou hast, for people to go upon, a track 
for the chariot, and for the going of the cart, by which men 
of both kinds, excellent and evil go about - that road, free 
from enemies, free from robbers, may we conquer; be thou 
gracious to us with that which is propitious. 


Bearing the fool, bearer of what is heavy, enduring the death 
of the excellent and of the evil, the earth, in concord with 
the boar, opens itself to the wild hog. 


What forest animals of thine, wild beasts set in the woods, 
lions, tigers, go about man-eating - the jackal, the wolf, O 
earth, misfortune, the rksika, the demon, do thou force away 
from us here. 


What Gandharvas, Apsarases (there are), and what arayas, 
kimidins: the pisacas, all demons -- them do thou keep away 
from us, O earth. 
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यां द्विपादः पक्षिणः संपत॑न्ति हंसाः सुपर्णाः शंकुना वयाँसि । 
यस्यां वाता. मातरिश्वेयते रजासि कृण्वंश््यावय॑श्च वृक्षान्‌ । 
वात॑स्य प्रवासुंपवामनुं वात्यचिः ॥५१॥ 
qat कृष्णम॑रुणं च संहिते अहोरात्रे विहिते भूम्याम्थि। 
वर्षेण भूमिः पृथिवी वृतारवृता सा नों दधातु भद्रयां प्रिये धामनिधामनि॥५२॥ 
QA म इदं प्रथिवी चान्तरिक्षं च मे व्यर्चः। 
afa: सूर्य आपों मेधां विश्वे देवाश्च सं द॑दुः ॥५३॥ 
अहम॑स्मि सह॑मान उत्तरो नाम JAM | 
अभीषाडंस्मि विश्वाषाडाशांमाशां विषासहिः ॥५४॥ 
अदो RA प्रथमाना पुरस्तदिवैरुक्ता व्यसर्पा महित्वम्‌ | 
आ at सुभूतम॑विशात्तदानीमक॑ल्पयथाः प्रदिशश्चतं्रः ॥५५॥ 
ये ग्रामा यदर॑ण्यं याः सभा अधि JAA 
ये संग्रामाः समित॑यस्तेषु चारु वदेम ते॥५६॥ 
याम्‌ | fasta: | पक्षिणैः | समऽपत॑न्ति | हंसाः । सुपर्णा: | शकुनाः । वयसि । 
यस्यांम्‌_। वातैः | मात॒रिश्वा । ईयते । रजसि | HOT । च्यवर्यन्‌ । च । वृक्षान्‌ । 
वातस्य | प्रऽवाम्‌ | उप5वाम | अनु । वाति | अचि: ॥ ५१ ॥ 
यस्याम्‌ | कृष्णम्‌ | अरुणम्‌ | च । संहिते इति सम्‌ऽहिते | अहोरात्रे इति । विहिते इति 
fasta । भूम्याम्‌ | अधि । वर्षेण । भूमिं: । पृथिवी । वृता | ASAT | सा । नः । 
दधातु | waar | प्रिये | धाम॑निऽधामनि ॥ ५२ ॥ 
दौः । च । मे । इदम्‌ । पृथिवी । च । अन्तरिक्षम्‌ | च । में व्यचः । 
अग्निः | सूर्य; | आप॑ः | मेधाम्‌ ॥ विश्वै | देवाः । च । सम्‌। ददुः ॥ ५३ ॥ 
अहम्‌। अस्मिं | सह॑मानः । उत्त॑रः | नामं | HAA | 
अभीषाट्‌ | अस्मि | विश्वाषाट्‌ | आइांम्‌ऽआझाम्‌ | विऽससहिः ॥ ५४ ॥ 
अदः | यत्‌ । देवि । प्रथ॑माना | पुरस्तात्‌ | देवैः | उक्ता । विऽअस॑पेः । महिऽत्वम्‌ | 
आ । व्वा | सुऽभतम्‌ | अविशत्‌ । तदानीम्‌ । अक॑ल्पयथाः । प्रदिशी: । चतरः ॥५५॥ 


ये । ग्रामाः | यत्‌ । अरण्यम्‌ । याः | स॒भाः । अधि । भूम्याम्‌ । 
ये । समुऽग्रामाः । सम्‌ऽइंतयः । तेषु । चारँ । वदेम | ते ॥ ५६ ॥ 


XII.1.51 


XII. 1.52 


XII. 1.53 


XII. 1.54 


XII.1.55 


XII.1.56 


Kānda-XII 1415 


She,to whom two-footed winged-ones fly together, swans, 
eagles, hawks, birds; on whom the wind, Mātariśvan, goes 
about, making clouds of dust and setting in motion the trees 
-- flame blows after the forth-blowing, the toward-biowing, 
of the wind. 


On whom the black and the ruddy, combined, (namely) day 
and night, (are) disposed upon the earth; the broad earth, 
wrapped (and) covered with rain ~ let her kindly set us in 
each loved abode. 


Both heaven and earth and atmosphere (have given) me this 
expanse; fire, sun, waters, and all the gods have together 
given me wisdom. 


I am overpowering, superior by name on the earth; I am 
subduing, all-overpowering, vanquishing in every region. 


When yonder, O divine one, spreading thyself forward, told 
by the gods, thou didst expand to greatness, then entered into 
thee well-being; thou didst make fit the four directions. 


What villages, what forest, what assemblies, (are) upon the 
earth, what hosts, gatherings -- in them may we speak what 
is pleasant to thee. 
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अश्वं इव रजों दुधुवे वि ताञ्जनान्य आशक्षियन्पृथिवीं यादर्जायत । 
सन्द्राग्रेत्वरी भुव॑नस्य गोपा वनस्पतींना ग्रभिरोषधीनाम्‌ ॥५७॥ 
यहदामि मधुमत्तईदामि यदीक्षे तईनन्ति मा। 
त्विषींमानस्मि जूतिमानवान्यान्हन्मि दोध॑तः ॥५८॥ 
शन्तिवा सुरभिः स्योना कीलालोभी पय॑स्वती । 
भूमिरधि बरवीतु मे पृथिवी पयसा सह ॥५९॥ 
यामन्वेच्छडविषां विश्वकर्मान्तरर्णवे रज॑सि प्रविष्टाम्‌ । 
भुजिष्यं4 पात्रं निहितं गुहा यदाविभोगें अभवन्मातृमद्भरथः ॥६०॥ 
त्वम॑स्यावप॑नी जनानामदितिः कामदुघां पप्रथाना । 
यत्त॑ ऊनं तत्त आ पूरयाति प्र॒जाप॑तिः प्रथम॒जा ऋतस्य॑ ॥६१॥ 
उपस्थास्तें अनमीवा अयक्ष्मा अस्मभ्यं सन्तु पृथिवि प्रसूताः । 
दीर्घं न आयुः प्रतिबुध्य॑माना वयं तुभ्यं बलिहृतः स्याम ॥६२॥ 


अश्वःऽइब । रज॑ः । दुधुवे | वि तान्‌ । जनांन्‌ । ये । आऽअक्षियन्‌ | पृथिवीम्‌ । यात्‌ । 
अजायत । मन्द्रा | अग्रऽइत्व॑री | भुवनस्य । गोपाः । वनस्पतीनाम्‌ । गृभि: | ओष॑धीनाम्‌॥ 
यत्‌ । वदामि | मधुऽमत्‌ | तत्‌ । ब॒दामि । यत्‌ । ईक्षे । तत्‌ । वनन्ति । मा । 
ल्िषिंऽमान्‌ | अस्मि | जुतिऽमान्‌ । अव॑ । अन्यान्‌ । हन्मि । दोध॑तः ॥ ५८ ॥ 
शन्ति5वा | सुरभिः । स्योना | कीलाळ॑ऽऊक्ी | पय॑स्वती | 

भूमिः | आधिं | wag । में पृथिवी | पर्यसा । सह ॥ ५९ ॥ 

याम्‌ | अनुऽपच्छ॑त्‌ | हविषां | Passat | अन्तः | अर्णवे । रज॑सि । प्रडविष्टाम्‌ | 
भुजिष्य[म्‌ | प्रम्‌ । निऽहिंतम्‌ | Gat । यत्‌ । आविः | मोगें। अभव॒त्‌ । मातृमतऽभ्य॑ः ॥ 
त्रम्‌ | असि | आ$वपनी | जनानाम्‌ । अदितिः । काम5दुर्घा | पप्रथाना | 

यत्‌ | ते । ऊनम्‌ । तत्‌ । ते आ । पूरयाति । प्रजा5पौतिः । प्रथमऽजाः | BTE ॥६ १॥ 
उपऽस्थाः | ते अनमीवाः | अयक्ष्माः | अस्मभ्य॑म्‌ । सन्तु । पृथिवि। ASAT: | 

दीर्घम्‌ | नः | ong: । प्रतिञ्युध्यमाना: | वयम्‌ । तुभ्यम्‌ । बुलिऽहृतः | स्याम ॥६२॥ 
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As a horse the dust, she has shaken apart those people who 
dwelt upon the earth since she was born -- pleasing, going at 
the head, keeper of creation, container of forest trees, of 
herbs. 


What I speak, rich in honey I speak it; what I view, that they 
win me; brilliant am I, possessed of swiftness; I smite down 
others that are violent. 


Tranquil, fragrant, pleasant, with sweet drink in her udder, 
rich in milk, let earth bless me, earth together with milk. 


Whom Viśvakarmān sought after with oblation within the 
ocean, when she was entered into the mist; an enjoyable 
vessel that was deposited in secret became manifest in 
enjoyment for them that have mothers. 


Thou art the scatterer of people, (art) a wish-fulfilling Aditi, 
spreading out; what of thee is deficient, may Prajāpati, first- 
born of righteousness, fill that up for thee. 


Let standers upon thee, free from disease, free from yaksma, 
be produced for us, O earth; awakening to meet our long 
lifetime, may we be tribute-bearers to thee. 


rr a \ 
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भूमें मातनि धेहि मा भद्रया सुप्रतिष्ठितम्‌ । 
संविदाना दिवा क॑वे श्रियां मां घेहि भूत्याम्‌ ॥६३॥ 


भूमे | मातः | नि । घेहि । मा । भद्रयां । सुऽप्र॑तिस्थितम्‌ | 
समविदाना | दिवा । कवे । श्रियाम्‌ । मा । धेहि । भृत्याम्‌ ॥ ६३॥ 


( २ ) द्वितीयं सूक्तम्‌ 
(१-५५) प्मपश्चाशह वस्यास्य सूक्तस्य क्षगुक्रषिः । (१-२०, ३४-५५) प्रथमादिर्विशत्यूचां चतुस्मिंयादि- 
दवार्षिशतेश्चम्निमन्तरोक्ता वा, (२१-३३) एकर्विश्यादित्रयोदशानाञ्च मृत्युर्देवता । (१, ४, १०-११, २१-३३ 
५४) प्रथमाचतु्ोँदशम्येकादशीनामेकर्षिश्यादित्रयोदशानां त्रिपञ्जाशयाश्च त्रिष्टुप्‌, (२, ५, १२-१५, १७ 
१९-२०, ३४-३६, ३८-३९, ४१, ४३, ५१, ५४) द्वितीयापश्चम्योद्वीदइयादिचतस्ृणां सप्तदञ्येकोन- 
विंशीविंशीनां चतु्िश्यादित्सस्याष्टात्रि्येकोनचत्वारिशयेकचत्वारिंशीनां त्रिचत्यारिंयेकपश्चाशीचतु- 
व्यज्ञाशीनाआनुष्दप्‌ , (१) ठतीयाया आस्तारपक्लिः, (६) षष्ठपा भुरिगाषी पङ्कः, (७, ४५) सप्तमी 
पञ्जचतारिरयोर्जगती, (८, ४८-४९) अष्टम्यष्टचत्वारिञ्येकोनपश्चाशीनां भुरिकित्रष्टुप्‌ 
(९) नबम्या भनुष्ुष्गर्भा विपरीतपादलक्ष्मा of: (१६) षोडश्याः ककुम्मती पराषट्हत्यनुषटुप्‌ 
(१८) भष्टादश्या AT, (३७) safer: पुरस्ताङ्टुहती, (४०) चत्वारिंश्याः 
पुरस्तात्ककुम्मत्यनुष्टुप्‌ , (४२) द्विचत्वारिंश्याखिपदेकावसाना भुरिगार्सी गायत्री, (४४) 
चतुश्॒त्वारिश्या एकावसामा द्वियदाचीं डृहती, (४६) पट्खत्वारिस्या एकावसाना 
द्विपदा सान्नी Agg, (४७) सप्तचत्वारिश्याः प्चपदा बार्हतवैराजगर्भा 
जगती, (५०) पश्चाज्या उपरिष्टाद्वराडृहती, (५२) द्विप्वाश्याः पुरस्ता 
दिराजृहती, (५५) पञ्चपञ्चाश्याश्च इृहतीगर्भा faga छन्दांसि ॥ 
नडमा रोह न ते अत्र॑ लोक इदं सीस॑ भागधेयं त एहिं । 
यो गोषु यक्ष्मः wey यक्ष्मस्तेन त्व॑ साकम॑धराङ्गरेंहि ॥१॥ 
अघशंसदुःइंसाभ्यां करेणानुकरेणं च । 
यक्ष्म॑ च सर्व तेनेतो मृत्यु च निर॑जामसि ॥२॥ 
निरितो मृत्युं निक्रेतिं निररातिमजामसि 


यो नो हेष्टि तर्मड्यभे अक्रव्याद्यसुं द्विष्मस्तसुं ते प्र संबामसि ॥३॥ 


ASAI आ | रोह | न | ते। अत्र | लोकः | इदम्‌। सीस॑म्‌। भागऽधेय॑म्‌। ते । आ। इहि । 

यः। गोई । यक्ष्म: | पुरुषेषु | यक्ष्मः | तेन | त्वम्‌। साकम्‌। अधराङ्‌ । परा । इहि ॥ १ Ul 
अधघशंस<दुःशंसाभ्याम्‌ | करेणं | अनुडकरेण | च । 

यक्ष्मम्‌ | च | सर्वम्‌ | तेन॑ | इतः | मत्युम्‌ । च | निः । अजामासि ॥ २ ॥ 

निः । इतः | मृत्युम्‌ | निः5ऋतिम | निः। अरातिम्‌ | अजामसि | यः। नः । RB । तम्‌ | 
अद्धि । अग्ने | अक्रव्यअअत्‌ । यम्‌। ऊं इति | द्विष्मः । तम्‌। ऊं इतिं । ते । प्र । सुवामसि ॥ 
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XII.1.63 O mother earth, do thou kindly set me down well 
established; in concord with the heaven, O sage, do thou set 
me in fortune, in prosperity. 


Agnih 


The flesh-eating and the householder’s fires 


XII.2.1 Ascend the reeds; no place for thee is here, this lead is thy 
portion; come, what yaksma is in kine, yaksma in.men, in 
company with that do thou go forth downward. 


XII.2.2 By evil-plotter and ill-plotter, by actor and helper, both all 
yaksma and death do we thereby drive out from here. 


XII.2.3 Out from here do we drive death, perdition, out the niggard; 
whoso hates us, him, O non-flesh-eating Agni, do thou eat; 
whomso we hate. 


BY WSOP) 
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यद्यिः क्रव्याददिं वा sam इमं गोष्ठं प्रविवेशान्योंकाः । 
तं माषांज्यं कृत्वा प्र SES रं स गंच्छत्वप्सुषदोप्यझीन्‌ ॥४॥ 
यत्त्वां pa: प्र॑चक्ुमेन्युना पुरुषे मृते। 
सुकल्पंमप्ने तत्त्वया पुनस्त्वोद्दीपयामसि ॥५॥ 
पुनस्त्वादित्या रुद्रा ada: पुनर्मा वसुंनीतिरम्ने । 
पुन॑स्त्वा बह्म॑णस्पतिराधांह्दीघोयुत्वार्यं शतशारदाय ॥६॥ 
यो असिः क्रन्याठाविवेशी नो गृहमिमं पञ्यन्नित॑रं जातवेदसम्‌ । 
तं ह॑रामि पित्यज्ञाय॑ दूरं स॒ घर्ममिंन्धां परमे स॒धस्थे ॥७॥ 
nada प्र हिँणोमि द्रं यमराज्ञो गच्छतु रिप्रवाहः | 
इइायमितंरो जातवेदा देवो हुच्यं व॑हतु प्रजानन्‌ ॥८॥ 
क्रव्यादमभिसिषितो ह॑रामि sated वज्रेण मृत्युस । 
नि त॑ शांस्मि गाहँपत्येन विहान्पितृणां लोकेपि भागो अस्तु ॥९॥ 


यदि | अग्निः । क्रव्य$अत्‌ । यदि | वा । व्याघ्र: | इमम्‌। गोऽस्थम्‌ | प्रडविवेश | अनिंऽओकाः | 
तम्‌ | माष5आज्यम | कृत्वा । प्र हिणोमि ।दूरम्‌। सः । गच्छतु । eased: | अपि | अग्नीन्‌ ॥ 
यत्‌ । त्या | Hel: | TSAR: | मन्युनां | पुरुषे । मते | 

Bsr | अग्ने | तत्‌ । त्वया | पुन॑ः । त्वा । उत्‌ । दीपयामसि ॥ ५ ॥ 

पुनः | त्वा | आदित्याः | रुद्रा: | वसवः | पुन॑ः | ब्रह्मा । वर्सुऽनीतिः | अग्ने । 

पुर्न: | त्वा । ब्रह्म॑णः | पातिः | आ | अधात्‌ । दीर्घायुऽत्वार्य | शत5शारदाय ॥ ६॥ 

यः | अग्निः | क्रव्य5अत्‌ । प्रऽविवेशं | नः | गुहम्‌ । इमम्‌ । TAT | इतरम्‌ । जातऽेदसम्‌। 
तम्‌ | हरामि | पितृथ्यज्ञाय | दूरम्‌ । सः । घर्मम्‌ । इन्धाम्‌ । परमे | स॒धऽस्थै ॥ ७ ॥ 
क्रव्यञअदम्‌ | अग्निम्‌ | प्र । हिणोमि | दूरम्‌ ! यमऽरांज्ञः | गच्छतु | RISTE: । 

इह | अयम्‌ | इतरः | जातऽवेदाः | देवः | देवेभ्यः | हव्यम्‌ | वहतु | प्रऽजानन्‌॥ ८ ॥ 
season | अग्निम्‌ | इषितः | हरामि | जनान्‌ | इंहन्त॑म्‌ | aston । मृत्युम्‌ | 

नि | तम्‌ | शास्मि । गाहडपत्येन | विद्वान्‌ | पितृणाम्‌ । लोके । अपिं । भागः । अस्तु ॥ 


XII.2.4 


XII.2.5 


XII.2.6 


XII.2.7 


XII.2.8 


XII.2.9 
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If the flesh-eating Agni, or if the tiger-like, hath entered this 
stall, being not at home, him having made him to have beans 
for sacrificial butter, I send far forth; let him go unto the 
Agnis that have seat in the waters. 


If angry men put thee forth, with fury, a man having died, 
that O Agni, is easy to be arranged by thee; we make thee 
flame up again. 


The Adityas, the Rudras, the Vasus (have set) thee again; 
again, O Agni, the priest, conductor of good; Brahmanaspati 
hath set thee again, in order to length of life-time to a 
hundred autumns. 


If the flesh-eating Agni hath entered our house, seeing this 
other Jatavedas, him I take after for the Father’s sacrifice; let 
him kindle the hot drink in the highest station. 


I send far forth the flesh-eating Agni; let him go, carrying 
evil, to Yama’s subjects; here let this other Jatavedas carry 
the oblation, a god to the gods, foreknowing. 


I, being sent, take the flesh-eating Agni, a death, making 
people fixed with the thuderbolt; I, knowing, separate him 
from the householder’s fire; also in the world of the Father’s 
be he (their) portion. 
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क्व्याद॑मभिं शंशमानमुक्थ्यं+ प्र हिणोमि पथिभिः पितृयाणैः । 
मा देंवयानेः पुनरा गा अत्रेवेधि पितृषु जाहि त्वम्‌ ॥१०॥ 
समिन्धते संकसुकं स्व॒स्तये शुद्धा भव॑न्तः शुच॑यः पाव॒काः | 
जहाति रिप्रमत्येन॑ एति after अभिः सुपुनां पुनाति ॥११॥ 
देवो अभिः संक॑सुको दिवस्पृष्ठान्यारुहत्‌ । 
मुच्यमांनो निरेणसोमोंगस्मौ अइस्त्याः ॥१२॥ 
अस्मिन्वयं संक॑सुके अभो रिप्राणि सज्महे । 
अभूम यज्ञियाः शुद्धाः प्र ण आयूँषि तारिषत्‌ ॥१३॥ 
संकंसुको विक॑सुको नि्थो ast frac । 
ते ते यक्ष्मं सवेंदसो दूराहूरम॑नीनहान्‌ ॥१४॥ 
यो नो अश्वेषु वीरेषु यो नो गोष्व॑जाविषु । 
ऋव्यादं निर्णुंदामसि यो अभिजैनयोप॑नः ॥१५॥ 


ऋव्यऽअदम्‌ | अग्निम्‌ | शमानम्‌ | उक्थ्यम्‌ । प्र । हिणोमि । प॒थिऽभिः । पितुऽयानैः। 
मा | ढेवऽयानैंः । पुनः | आ । गाः । अत्र॑ । एव । एधि । पितृषु । जागुहि ॥ त्वम्‌ ॥ 
सम्‌ । इन्धते | सम्‌ऽकंसुकम्‌ | स्वस्तये | शुद्धा: । भर्वन्तः। झुर्चयः | पावकाः। 

जहाति | रिप्रम्‌ | अति । एनः । एति | aasia: | अग्नि: । सुऽपुन । पुनाति ॥११॥ 
देवः | अग्निः | सम्‌ऽकछुकः | दिवः । पृष्ठानिं | आ | अर्हत्‌ | 

gaala: | निः | एन॑सः | अमोंक्‌ | अस्मान्‌ | अझस्त्याः ॥ १२ ॥ 

अस्मिन्‌ | वयम्‌ | समऽकसुके | अग्नौ । रिप्राणि । मज्महे । 

अर्भूम | यज्ञियाः | शुद्धाः | प्र । नः । आयूँषि | तारिषत्‌ ॥ १३॥ 

सम्‌ऽक॑सुकः | वि&कसुकः | निःऽऋथः | यः | च॒ । निऽस्वरः । 

ते । ते | यक्ष्मम्‌ | सब्बेंदसः | दूरात्‌ । दूरम्‌ । अनीनशन्‌ ॥ १४ ॥ 

यः | नः । अश्वेषु । वीरेषु । यः । नः । गोषु । अजऽअविषुं । 

FASIA. | निः । नुदामासे | यः । अग्निः | जनऽयोप॑नः ॥ १५ ॥ 


x- — 


XII.2.10 


XII.2.11 


XII.2.12 


XII.2.13 


XII.2.14 


XII.2.15 
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The flesh-eating Agni, active, praiseworthy, I send forth by 
the roads that the Fathers go; come thou not back by those 
that the gods go; be thou just there; watch thou over the 
Fathers. 


They kindle the devouring one in order to well-being, 
becoming cleansed, purifyng; he abandons evil, passes over 
sin; Agni, kindled, purifies with a good purifier. 


God Agni the devouring hath ascended the backs of the sky; 
being released out of sin, he hath released us from 
imprecation. 


On this devouring Agni do we wipe off evils; we have 
become fit for sacrifice, cleansed; may he prolong our life- 
times. 


The crushing, the bursting, the destroying and the noiseless - 
- they, of like possessions, have made from far thy yaksma 
to disappear afar. 


The flesh-eating one that is in our horses, heroes, that is in 
our kine, goats and sheep, do we thrust out -- the fire that 
obstructs the people. 
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अन्येभ्यस्त्वा पुरुषेभ्यो गोभ्यो अश्वेभ्यस्त्वा | 
निः ऋव्यादँ नुदामसि यो अभिजीवितयोप॑नः ॥१६॥ 
यस्मिन्देवा sta यस्मिन्मनुष्या| उत । 
तस्मिन्घृतस्तावो मृष्टा त्वमे दिवं we ॥१७॥ 
समिंडो अभ आहुत स नो माभ्यप॑क्रमीः । 
अत्रैव दीदिहि द्यवि ज्योक्च सूर्य दृशे ॥१८॥ 
aa ay नडे A संक॑सुके च॒ यत्‌ । 
अथो अव्या रामायां शौर्षक्तिमुंपबष्टेणे ॥१९॥ 
सीसे ad सादयित्वा शीषैक्तिसुपबहँणे । 
अव्यामसिक्न्यां Fer शुद्धा भ॑वत यज्ञियाः ॥२०॥ 
परं मृत्यो अनु परेहि पन्थां यस्त॑ एष इत॑रो देवयानात्‌ । 
चक्षुष्मते maA ते ब्रवीमरीहेमे वीरा बहवों भवन्तु ॥२१॥ 


अन्येभ्यः | त्वा । पुरेभ्यः | गोभ्यः | अश्वेभ्यः | त्वा | 
निः | क्रव्य5अदम्‌ | नुदामि | यः | अग्निः | जीवितऽयोप॑नः ॥ १६ ॥ 
यस्मिन्‌ | देवाः | अमृजत । यस्मिन्‌ | मनुष्या; | उत | 
तस्मिन्‌ | gas: । मृष्ट्वा | आ । त्वम्‌ । अग्ने | RAAI रुह ॥ १७ ॥ 
GASSE: । अग्ने । आहत । सः | नः। मा । अभिऽअपक्रमीः ln 
AN al ` c ` 
अत्र | एव | दीदिहि । ah । ज्योक्‌ । च | सूर्य॑म्‌ । दशे ॥ १८ ॥ 
did | मड्द्वम्‌ । नडे | agaa । अग्नौ | समडकसुके । च । यत्‌ । 
अथो इतिं | अब्याम्‌ | रामायांम्‌ | शीषक्तिम्‌ | उपथ्वहणे ॥ १९ ॥ 
सीसें | मलम | सादयित्वा । शीर्षक्तिम | उपड्बहँणे । 
म्‌ | असिँ्रन्याम्‌ | मुष्ट्वा | शुद्राः | भवत । य॒ज्ञियाः ॥ २० ॥ 
SN ~ 1 | 
पर॑म्‌ | मृत्यो इतिं। अनु | परां | इहि । पन्थाम्‌ | यः | ते । एषः । इतर: | देवऽयानांत्‌ | 
चक्षुष्मते | aad | ते बरवीमि | इह । इमे । वीराः । बहर्वः । भवन्तु ॥२१॥ 
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XJI.2.16 Thee from inexhaustible men, kine, horses, thee the flesh- 
eating one do we thrust out -- the fire that obstructs life. 


X1I.2.17 On what the gods wiped off, on what human beings also -- 
on that having wiped off the drops of ghee, O Agni, do thou 
mount the sky. 


XII.2.18 Being kindled, O Agni, thou to whom oblations are made, go 
thou not away against us; shine just here by day, and that 
(we) long see the sun. 


XII.2.19 Wipe ye off on the lead; wipe ye off on the reeds; and what 
on the consuming fire; likewise on the dark ewe; headache 
on the pillow. 


XII.2.20 Having settled what is foul upon the lead and headache upon 
the pillow, having wiped off on the black ewe, be ye 
cleansed, fit for sacrifice. 


Mrtyuh 


XII.2.21 Go away, O death, along a distant road which is thine here, > 
other than that the gods go upon; I speak ‘to thee having 
sight, hearing; let these many heroes be here. 


b ete. 
Le 


1426 अथव॑विदः 


इमे जीवा वि मृतेरावंवृत्रन्नभूद्ध॒द्रा देवहूतिनों अद्य । 
प्राशों अगाम नृतये हसांय सुवीरांसो विदथमा व॑देम ॥२२॥ 
इमं जीवेभ्यः परिधि द॑धामि मैषां नु गादपरो अर्थमेतम्‌ | 
श॒तं जीव॑न्तः aed: पुरूचीस्तिरो मृत्युं दधतां पर्वतेन ॥२३॥ 
आ रोहतायुर्जरसं वृणाना अनुपूर्व यत॑माना यति स्थ । 
तान्व॒स्त्वष्टां सुजनिमा सजोषाः सवेमायुर्नयतु जीव॑नाय ॥२४॥ 
यथाहान्यनुपूर्वं भव॑न्ति यथर्तवं ऋतुभिर्यन्ति साकम्‌ । 
यथा न पूर्वमपरो जहात्येवा धातरायूंषि कल्पयेषाम्‌ ॥२८॥ 
अइम॑न्वती रीयते सं र॑भध्वं वीरय॑ध्वं प्र त॑रता सखायः । 
wat जहीत ये अस॑न्दुरेवां अनमीवानुत्तरेमाभि वाजान्‌ ॥२६॥ 
उत्तिष्ठता प्र तरता सखायोइम॑न्वती नदी स्य॑न्दत इयम्‌ । 
wal जहीत ये असन्नशिवाः शिवान्त्स्योनानुत्तरेमाभि वाजान्‌ ॥२७॥ 


इम | जीवाः | वि | मुतेः | आ। अववुत्रन्‌ | अर्भत्‌ | भद्रा | देव5हूति: | नः । अद्य | 
राञ्ज; | अगाम्‌ | नुतयें | हसाय | सु्वीरास: | विदर्थम्‌ । आ । वदेम ॥ २२ ॥ 
इगम्‌ | जीत्रेभ्यः | परिऽविम्‌। द॒धामि। मा | एपाम्‌। नु । गात्‌ । अपरः | अर्थम्‌। एतम्‌। 
शतम | जीवन्तः | शरद: | पुरूची: | तिरः | मृत्युम | TATA | पर्वतेन ॥ २३ ॥ 
आ रोहत | आयु: | जरस॑म्‌। व॒णाना: | अनुडपूर्वम्‌ यतमानाः | यतिं । स्थ । 

तान्‌ । व: | AZt । सुडजानिंमा । asstat: । सर्वम्‌ | ong: | नयतु । जीवनाय ॥ २४॥ 
यथा | अहानि | अनुऽपूर्वम्‌ | भत्र॑न्ति | यथां । क्रतर्व: | ऋतुऽभिः | यन्ति । साकम्‌ । 
यर्था । न | प्रम्‌ । अपर: | जहाति | एव । धातः | आयूँषि | कल्पय । एषाम्‌॥ २५ ॥ 
अझ्म॑न्‌ऽवती | रायते | सम्‌ रभध्वम्‌ | AAR | प्र । तरत । सखायः । 

अत्र | जहीत । ये | अस॑न्‌ । दुःऽरवांः | अनमीवान्‌ | उत्‌ तरेम । अभि | वाजान्‌ ॥ 
उत्‌ । तिंष्ठत । प्र | तरत | सखायः | अइम॑न्‌वती | नदी । स्यन्दते । इयम्‌. | 

अत्र | जहीत । ये | अस॑न्‌ | अशिवा:। शिवान्‌ | स्यानान्‌ । उत्‌ त्रेम । अभि । वाजान्‌ ॥ 


XII.2.22 


XII.2.23 


XII.2.24 


XII.2.25 


XII.2.26 


XII.2.27 
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These living ones have turned away from the dead; our 
invocation of the gods hath been auspicious today; we have 
gone forward unto dancing, unto laughter; may we, rich in 
heroes, address counsel. 


I set this enclosure for the living; let not another of them 
now go to that goal; living a hundred numerous autumns, let 
them set an obstacle to death with a mountain. 


Mount, choosing old age for life-time, pressing on, one after 
another, as many as ye be; you here let Tvastr, him of 
good births, in accord, lead on to living your whole life-time. 


As days take place one after another, as seasons go along 
with seasons, as an after one does not desert a preceding -- 
so O creator, arrange their life-times. 


The stony one flows; take ye hold together; play the hero 
pass over, O friends; quit them that are of evil courses; may 
we pass up unto powers that are free from disease 


Stand up, pass over, O friends; the stony river here runs; quit 
ye here them that are unpropitious; may we pass up unto 
propitious pleasant powers. 


E Wee 


अथर्ववेदः 


वेश्वदेवीं वच॑स आ र॑भध्वं शुद्धा भव॑न्तः शुच॑यः पाव॒काः | 
अतिक्राम॑न्तो दुरिता पदानिं शतं हिमाः addi मदेम ॥२८॥ 
उदीचीनेः पथिभिर्वायुमद्भिरतिक्रामन्तोव॑रान्परेंभिः 
त्रिः सप्त कृत्व ऋष॑यः Ra मृत्युं प्रत्यौहन्पदृयोप॑नेन ॥२९॥ 
मृत्योः प॒दं योपय॑न्त एत द्राघीय आर्युः प्रतरं दधानाः । 
आसीना मृत्युं नुंदता aat जीवासों विदथमा वदेम ॥३०॥ 
इमा नारीरविधवाः सुपत्नीराञ्जनेन सर्पिषा सं cara 
अनश्रवो अनमीवाः सुरत्रा आ रोहन्तु जन॑यो योनिमग्रे ॥३१॥ 
व्याकरोमि हुविषाहमेतो तो ब्रह्म॑णा व्यहं क॑ल्पयामि । 
स्व॒धां पिठृभ्यों अजरां कृणोमिं दीर्घेणायुषा समिमान्त्छ॑जामि ॥३२॥ 
यो नों अभिः पितरो हृत्स्वऽन्तरांविवेशागृतो sag । 
मय्यहं तं oft were देवं मा सो अस्मान्टिक्षत मा व॒यं तम्‌ ॥३३॥ 


वैरवडदेवीम्‌ | वच॑से | आ । WAR | शुद्धाः | भवन्तः | शुच॑यः । पाव॒काः । 
अतिऽक्र्मन्तः | दुःऽइता | प॒दानि | शतम्‌ | हिमाः । Basa | मदेम ॥ २८ ॥ 


उदांचीने: । प॒थिऽभिंः | तायुमत्‌ऽभिंः | अतिऽ्राम॑न्तः । अवरान्‌ । RN: | 
त्रिः । सप्त । कृत्वः | ऋषयः | पराऽइताः । मृत्युम्‌ | प्रतिं। औहन्‌। पद॒ऽयोरपनेन ॥ 


` मृत्योः | प॒दम्‌ | योपय॑न्तः | आ | इत । द्राधीयः | आयु: । ग्रऽतरम्‌। दधानाः । 

. आसीनाः । मृत्युम्‌ । नुदत | स॒धस्थे । अर्थ । जीवार्स: | विदर्थम्‌ | आ । वदेम ॥३०॥ 
इमाः | नारीं: | अविधवाः | सुऽपल्रीः | आऽअञ्ज॑नेन | सर्पिषा | सम्‌ । स्पृशन्ताम्‌ | 

` अनश्रवः | अनमीवाः । gal: | आ । रोहन्तु । जन॑यः । योनिंम्‌। अग्रे ॥ ३१ ॥ 
A विऽआकंरोमि | हविषं | अहम्‌ | एतौ । तो । ब्रह्म॑णा | वि । अहम्‌ । कल्पयामि । 

व | पिठृऽम्यः | अजरांम्‌ । कुणोमि । aot । आयुषा । सम्‌ । इमान्‌ । सुजामि ॥ | 
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XII.2.28 Take ye hold on that of all the gods in order to splendor, 
becoming cleansed clear purifying; stepping over difficult 
tracks, may we revel a hundred winters with all our heroes. 


it XII.2.29 By upward roads, full of wind, by distant ones, stepping over 
those that are lower, thrice seven times did the departed seers 
bear back death with the track-obstructor. 


XII.2.30 Come ye, obstructing the track of death, assuming further on a 
a longer life-time; sitting in your station, thrust ye death; 
then may we, living, speak to the council. 


XII.2.31 Let these women, not widows, well-spoused, touch . 
themselves with ointment, with butter; tearless, without 
disease, with good treasures, let the wives ascend first to the 
place of union. 


XII.2.32 I separate these two by oblation; I shape them apart with a 
spell; I make for the Fathers unwasting svadha; I unite these — 
with a long life-time. | 


a 
+ 2 ee 
rt » 4 ` AN 


= 


What Agni, O Fathers, hath entered into our hearts, an — 
immortal into mortals, that god do I enclose me; let him 
not hate us, nor let us (hate) him. — 
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अपावृत्य गाहैंपत्यात्करव्यादा प्रेतं दक्षिणा । 
प्रियं पितृभ्य आत्मने ब्रह्मभ्यः कृणुता प्रियम्‌ ॥३४॥ 
हिभाग॒धनमादाय प्र क्षिणात्यवर्त्या 
aÑ: pa ज्येष्ठस्य यः कऋव्यादनिराहितः ॥३५॥ 
यत्कृषते यह॑नुते ad व॒स्नेन॑ विन्दते । 
सर्व ade तन्नास्ति क्रव्याचेदनिराहितः ॥३६॥ 
अयज्ञियो हतवर्चा भवति Aaa हविरत्तवे । 
छिनत्ति कृष्या गोधेनायं Head gada ॥३७॥ 
मुहुर्ध्यः प्र वंदृतयार्ति मर्त्यो ate 
कऋच्याद्यानमिर॑न्तिकादनुविदान्वितार्वति EAI 
मह्या गृहाः सं aera स्त्रिया यन्म्रियते पतिः । 
ब्रह्मेव विहानेष्यो$ यः Heard निरादध॑त्‌ ॥३९॥ 


F | अपऽआद्ृत्यं | MESTA, | क्रव्य5अदा | प्र । इत । दक्षिणा | 

| | प्रियम्‌ | पितृऽम्यः | आहाने । ब्रह्मऽम्यः | कृणुत । प्रियम्‌ ॥ ३४ ॥ 
द्विभागऽधनम्‌ | आउदाय॑ । प्र । क्षिणाति | अवत्या | 

| अग्नि: । पुत्र्यं AZE । यः | क्रव्य अत्‌ । अनि:ऽआहितः ॥ ३५ ॥ 

| | यत्‌ । HAA | यत्‌ । वनुते । यत्‌ । च॒ । वल्लेन । विन्दते । 

| | aia | मर्त्यस्य | तत्‌ । न । अस्ति । क्रव्यऽअत्‌ | च। इत्‌ । अनिं:ऽआहितः ॥ २६ ॥ 
| | अयज्गियः | हत5वर्चाः | भवति । न | एनेन | ह॒विः । अत्तवे । 

छिनत्ति | कृष्याः । गोः | धनात्‌ | यम्‌ | क्रव्यऽअत्‌ | अनुऽतरतैते ॥ ३७ Il 
Be: | TÀ: | प्र । वदति | आर्तिम्‌ wed: | fase | 

क्रव्यडअत्‌ | यान्‌ । अग्निः | अन्तिकात्‌ | अनुडबिद्वान्‌ | बिऽतार्व॑ति ॥ ३८ ॥ 
ग्राह्या | गुहाः | सम्‌ । सुज्यन्ते | स्त्रियाः | यत्‌ । म्रियते | पति: | 

ब्रह्मा | एव | विद्वान्‌ । gaf: | a: | FEISAL, | निं:ऽआदरध॑त्‌ : ॥ २६ ॥ 


XII.2.34 


XII.2.35 


XII.2.36 


XII.2.37 


XII.2.38 


XII.2.39 
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Agnih 


Having turned away from the householder’s fire, go ye forth 
to the right with the flesh-eating one; do ye what is dear to 
the Fathers, to self, what is dear to the priests. 


The flesh-eating Agni that is unremoved, taking to himself 
the double-portioned riches of the oldest son, destroys him 
with ruin. 


What one plows, what one wins, and what one gains by pay 
-- all that is not a mortal’s; if the flesh-eating one be 
unremoved. 


He becomes unfit for sacrifice, of smitten splendor; not by 
him is the oblation to be eaten; (him) the flesh-eating one 
cuts off from plowing, kine, riches, whom it pursues. 


A mortal, going down to mishap, speaks forth repeatedly 
with greedy ones; whom the flesh-eating Agni, from near by 
after-knowing, follows. 


The houses are united with seizure when a woman’s husband 
dies; a knowing priest is to be sought, who shall remove the 
flesh-eating one. 


7 "Drie? | ।  । 


—— ar a ES 
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aa शम॑लं चकृम यञ्च॑ दुष्कृतम्‌ । 
आपो मा तस्माच्छुम्भन्त्वभेः संकंसुकाच्च यत्‌ ॥४०॥ 
ता अ॑धरादुदीचीरार्ववृत्रन्प्रजानतीः पथिभिर्देवयानेः । 
qaa वृषभस्याधि पृष्ठे नवाश्वरन्ति सरितः पुराणीः ॥४१॥ 
अभ्रे अक्रव्यान्निः moi नुदा देवयजनं वह ॥४२॥ 
इमं क्रव्यादा विवेशायं क्रव्यादुमन्वगात्‌ | 
व्याघ्रो कृत्वा नानानं तं हरामि शिवापरम्‌ ॥४३॥ 
अन्तधिर्देवानां परिधिर्मनुष्या[णामभिगहिंपत्य उभर्यानन्तरा श्रितः ॥४४॥ 
जीवानामायुः प्र तिर ade पितृणां लोकमपि गच्छन्तु ये मृताः । 
सुगाहपत्यो वितपन्नरांतिमुषासुंषां श्रेय॑सीं धेद्यस्मे ॥४५॥ 
सवोनभ्ने सह॑मानः सपत्रानेषामूज॑ रयिमस्मासु AÈ ॥४६॥ 


aq | रिप्रम्‌ | मलम्‌ | AHA । यत्‌ । च । दुःञ्कृतम्‌ | 

आप॑ः | मा | तस्मात्‌ | शुम्भनतु | अग्नः | सम्‌5कंसुकात्‌ | च । यत्‌ ॥ ४० ॥ 

ताः । अधरात्‌ | उदींचीः | आ । अववत्रन्‌ | प्रऽजानतीः। पथिऽभिँः । देवड्याने: | 
giae | वृष॒भस्य॑ | अधि । पृष्ट । नवां: | चरन्ति | स॒रित॑ः | पुराणी: ॥ ४१ ॥ 

HH | अत्रव्यऽअत्‌ | निः | ASAZA | नुद॒ । आ। देवऽयर्जनम्‌। वह ॥ ४२ ॥ 
इमम्‌ | क्रव्य&अत्‌ | AT | विवेश | अयम्‌ | FISHA | अनु । अगात्‌ | 

व्याघ्रौ | कृत्वा | नानानम्‌ | तम्‌ । हरामि | शिवऽअपरम्‌ ॥ ४३ ॥ 

अन्तःऽधिः | देवानांम्‌। परिऽविः | मनुष्या|णाम्‌ | अग्निः TESTE: | उभयांन्‌। अन्तरा । श्रितः॥ 
जावानांम्‌ । आयु: । प्र | तिर । त्वम्‌। अग्ने | पितृणाम्‌। लोकम्‌। अपिं । गच्छन्तु । ये । मृताः | 
sme: | विऽतप॑न्‌ ।अरांतिम्‌। उषाम्‌ऽउंघाम्‌ । श्रेयसाम्‌ | धेहि । अस्मै ॥ ४५ ॥ 
सर्वीन्‌ | अग्ने | सह॑मानः | ESTAA | आ | एषाम्‌ | ऊर्जम्‌ | रयिम्‌ । awg | धेहि ॥ 
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What evil, pollution we have committed, and what ill - 
doing, from that let the waters cleanse me, and also from the 
crushing Agni. 


XII.2.41 These fore-knowing ones have turned hither upward from 


i 
F below by roads that the gods go upon; upon the back of the a 
virile mountain the ancient streams go about new. 
p: 
= é 
XII.2.42 O non-flesh-eating Agni, push out the flesh-eating one; bring 
the god-sacrificing one. 
XII.2.43 The flesh-eating one entered into this man; he has gone after | 
. . . Sq 
the flesh-eating one; having made two tigers severally, I take 
him, who is other than propitious. 2 
XII.2.44 Concealment of the gods, defense of men, the householder’s 
l- fire is set between both classes. 
pt 


me XII.2.45 Lengthen thou out, O Agni, the life-time of the living; let _ 
a them who are dead go unto the world of the Fathers; do 
thou, a good householder’s fire, burning away the niggard, 
assign to this man an ever better dawn. 


XII.2.46 Overcoming, O Agni; all (our) rivals, do thou assign to us 
their refreshment and wealth b 
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इममिन्द्रे वह्निं पश्मिमन्वार॑भध्व॑ स वो निर्वैक्षहुरितादवद्यात्‌ । 
तेनाप॑ हत ended तेन॑ रुद्रस्य परि पातास्ताम्‌ ॥४७॥ 
wage प्ळवमन्वार॑भध्वं स वो निर्वक्षहरितादवद्यात्‌ । 
आ रोहत सदितुनाव॑मेतां षड़िररवीभिरमंतिं तरेम ive 
अहोरात्रे अन्वेषि बिश्न्क्षेम्यस्तिष्ठन्प्रतर॑णः सुवीरः । 
अरनातुरान्त्सुमन॑सस्तल्प॒बिभ्रङ्योगेव नः पुर॑षगन्धिरिधि ॥४९॥ 

ते देवेभ्य आ dara पापं जीवन्ति सर्वदा । 

ऋच्याद्यानमिरन्तिकादश्वं इवानुवर्पते नडम्‌ ॥५०॥ 

येश्रिडा ध॑नकाम्या क्रव्यादा समासते। 

ते वा अन्येषां कुम्भीं पर्यादंधति सर्वदा ॥५१॥ 

Sa पिपतिषति मन॑सा gga व॑र्तते पुन॑ः । 

ऋव्याद्यानमिरन्तिकादनुविद्दान्वितावति ॥५२॥ 


इमम्‌ । FRR | वहिंम | पप्रिम्‌ | अनुऽआंरंमध्वम्‌ | सः | धः | निः | वक्षत्‌ । दुःऽतात्‌ | 
अव॒द्यात्‌ | तेन॑ | AT | हत । शरुम्‌ आऽपत॑न्तम्‌ । तेन॑ । रद्र्यं GR | पात॒ | अस्ताम्‌ ॥ 
अनड्वाहम्‌ | SAL | अनुऽआर॑भध्वम्‌ । सः । वः । निः । वक्षत्‌ । दुःऽतात्‌। अवद्यात्‌ | 

आ । रोहत | सवितुः | TA | एताम्‌ | gash: | Sait: | अम॑तिम्‌ । तरेम ॥ ४८ ॥ | 
अहोरात्रे इतिं | id | एवि | Aaa । क्षेम्यः | तिष्ठन्‌ । प्रऽतर॑णः । gst: | 

अनांतुरान्‌ | सुऽमर्नसः | तल्प॒ | Hera | ज्योक्‌ | एव | नः | पुरुषडगन्धिः | एधि ॥ ४९॥ 

ते | देवेभ्यः | आ । वृश्चन्ते | पापम्‌ । जीवन्ति । सर्त्रदा । 

FSAA | यान्‌ । अग्निः | अन्तिकात्‌ | अरश्वःऽइत्र | अनुऽत्रपते | न॒डम्‌ ॥ ५० ॥ 

ये | AAs: | धनऽकाम्या | Fassel | सम आसते | 

ते । वै । अन्येषांम्‌ | कुम्भाम्‌ | परिडआदधति । waar ॥ ५१ ॥ 


ASA | पिपतिषति | मन॑सा । मुहः । आ | वर्तते । पुन॑ः । 


+ कृव्यञ्अत्‌ | यान्‌ । अग्निः | अन्तिकात्‌ । अनुडविद्वान्‌ | BSTR ॥ ५२ ॥ 


by 


XII.2.47 


XTI.2.48 


XI.2.49 


XII.2.50 


XII.2.51 


XII.2.52 
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Take ye hold after this saving carrier Indra : he shall carry 
you out of difficulty and reproach; by him smite away the 
on-flying shaft; by him ward off Rudra’s hurled missile. 


Lay ye hold after the draft-ox (as) float; he shall carry you 
out of difficulty and reproach; mount this boat of Savitf ; 
may we cross over misery by the six wide direction. 


Day and night thou goest after, bearing, standing 
comfortable, prolonging (life), having good heroes; bearing, 
O couch, healthful, well-minded ones, do thou long be for us 
smelling of men. 


They fall under the wrath of the gods, they live always 
evilly, after whom the flesh-eating fire, from near by, like a 
horse, scatters reeds. 


Whoever, without faith, from desire of riches then sit 
together with the flesh-eating one, they verily feed the fire 
about the pot of others. 


He desires, as it were, to fly forth with his mind; repeatedly 
he returns ‘again-~:they whom the flesh-eating Agni, from 
near by, after knowing follows. 


” RT 
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अविः कृष्णा भांग॒धेयँ पशूनां सीसँ क्रव्यादपि चन्द्रं त॑ आहुः । 
माषाः पिष्टा भागधेयं ते हव्यम॑रण्यान्या गहरं सचस्व ॥५३॥ 
इषीकां जर॑तीमिष्ठा तिस्पिञ्जं दण्डनं न॒डम्‌ | 
तमिन्द्र इध्मं कृत्वा य॒मस्यामिं निराद॑धो new 
प्रत्यश्न॑म॒क प्रत्यप॑यित्वा प्र॑विद्दान्पन्थां वि ह्या विवेश । 
परामीषामसून्दिदेशं दीर्घेणायुंषा समिमान्त्छ॑जामि ॥५५॥ 


अविं: । कृष्णा । भागऽेय॑म्‌ | पशूनाम्‌ । सीस॑म्‌ | क्रव्य$अत्‌ | अपिं | चन्द्रम्‌ । ते । 
आहुः । माषाः | पिष्टाः । भागऽधेय॑म्‌ । ते । हव्यम्‌ । अरण्यान्याः | गह्वरम्‌ | सचस्व ॥५३॥ 
इघीकांम्‌ | जर॑तीम्‌ | इष्ट्वा | ARTAR | दण्डनम्‌ | नडम्‌ । 

तम्‌ | इन्द्रः | इध्मम्‌ | कृत्वा | य॒मस्य॑ | अग्निम्‌। निःऽआदैधौ ॥ ५४ ॥ 


` प्रत्यञ्चम्‌ । अकम्‌ । प्रतिऽअपयित्वा । प्रऽविद्वान्‌ । पन्थाम्‌ । वि | हि । आडविवेश | 
परो | अमीषाम्‌ | असून्‌ । दिदेश । दर्घिण | आयुषा | सम्‌ | इमान्‌ । सृजामि ॥५५॥ 


( ३ ) ठृतीयं सूक्तम्‌ 
(१-६०) ष्टपूचस्यास्य सूक्तस्य यम ऋषिः । स्वर्गोदनाप्रयो देवताः। (१, ४२-४३, ४७) प्रथमर्चो द्विचत्वारिंशी- 
जिचत्वारिंशीसप्तचत्वारिंशीनाअ भुरिक्न्रष्टप्‌ , (२-७, ९-११, १४-१६, १८-२०, २३, २५-३३, ३५-३८ 
४०-४१, ४५-४६, ४८-५४) द्वितीयादिठृषद्वयस्य नवम्यादितृचस्य चतुर्दशयादितृचस्याष्टादइयादितृचस्य 
तरयोर्बिहयाः पञ्चविंश्यादिनवानां पञ्चत्रि्यादिषतस्णां चत्वारिस्येकथत्वारिंशीपञ्चचत्वारिंशीपट्चत्या- 
रिंशीनामष्टचत्वारिंश्यादिसप्तानाअ त्रिष्टुपू, (८, १२, २१-२२, २४) अष्टमीद्वादशयेकर्षिशी- 
द्वार्षिशीचतुर्विशीनां जगती, (१३, १७) त्रयोदशीसप्तदश्योः स्वराडार्षी पङ्कः, (३७) चतु- 
झिंस्या विराडुर्मा aga, (३९) एकोनचत्वारिंश्या अनुषुम्गर्भा त्रिष्ठप्‌ , (७४) चतुश्चस्वा- 

; रिंश्याः पराबृहती श्रिष्टप्‌। (५५-६०) पश्नपश्ञाश्यादिषण्णाशञ त्र्यवसामा सप्तपदा शङ्कुः 
f- मत्यतिजागतशाकरातिशाक्रभात्यंगर्भा तिश्तिश्छन्दांसि [(५ ६) aa 
विराट्‌ क्तिः, भवशिष्टानाअ कृतिः] ॥ 


grit तिष्ठ॒ ie तत्र॑ यस्व यतमा प्रिया तें । 
o याब॑न्तावग्रें प्रथमं स॑मेयथुस्तहां वया यमराज्ये समानम्‌ ॥१॥ 


gala | पंस: । अधि | तिष्ठ | चर्म । इहि । तत्र । हृयस्व । य॒तमा । प्रिया । ते । 

| HH | प्रथमम्‌ | सम्‌ऽएयश्रुः | तत्‌ TA | qa: | यमडराज्यें | समानम्‌ IIRI 
n si 2 
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XJ1.2.53 A black ewe of cattle portion; lead, too, they call thy gold, 
O flesh-eating one; ground beans are thy portion (as) 
oblation; seek thou the thicket of the forest-spirit. 


XII.2.54 Having made offering of withered cane, of tilpifija, of 
dandana, of reeds; having made fuel of this, Indra removed 
Yama’s fire. 


XII.2.55 Having sent in opposition an opposing song, I, foreknowing, 
have entered abroad on the road; I have directed away the 
lifebreaths of them yonder; these here I unite with long life- 
time. 


Cremation as a sacrifice 


XII.3.1 Stand, a man, upon men; go to the hide; call thither her who 
is dear to thee; of what age ye two first came together in the 
beginning, let that be your same age in Yama’s realm. 


O 
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ada चक्षस्तति वीर्याणि तावत्तेज॑स्ततिधा वाजिनानि । 
a: शरीरं सचते यदेधोर्धा पक्कान्मिथुना सं भ॑वाथः ॥२॥ 
सम॑स्मिल्रोके ad देवयाने सं at aad यमराज्येंषु । 
पूतो पवित्रेरप तड्डयेथां यद्यद्रेतो अधि वां संबभूर्व ॥३॥ 
आपस्पुत्रासो अभि सं विशध्वमिमं जीवं जींवधन्याः aac । 
तासां भजध्वममृतं यमाहुर्यमोंदनं पच॑ति वां जनित्री ॥४॥ 
ये वौ पिता पच॑ति य॑ च॑ माता रिप्रान्निसुत्तये शाम॑ळाञ्च वाचः । 
स aka: शतधारः स्वर्ग उभे व्यापि नभ॑सी महित्वा uci 
उभे नभ॑सी उभयाँश्च लोकान्ये यज्चनामभिजिताः स्वर्गाः । 
तेषां ज्योतिष्मान्म्धुमान्यो अग्रे तस्मिन्पुत्रैजेरसि सं श्रयेथाम्‌ ॥६॥ 
प्रार्चीप्राचीं प्रदिशमा रेभेथामेतं लोकं श्रद्दधानाः सचन्ते । 
यहाँ पक्कं परिंविष्टमभो तस्य॒ गुप्तये दम्पती सं श्रयेथाम्‌ ॥७॥ 


तावत्‌ | वाम, | ad: । ततिं । वीर्या|णि । ताव॑त्‌ । तेज॑ः । तातिऽधा । वा्जिनानि | 
अग्नि: । शरीरम | सचते | यदा । एः । अध । पकात्‌ । मिथुना । सम्‌ । भवाथः | 
सम्‌ | अस्मिन्‌ | लोके | सम्‌। ऊं इति | देव॒ऽयाने | सम्‌। स्म | सम्‌ऽएतम्‌। AASTAT | 
पतो | पित्रे; | उप॑ । तत्‌ | हृयेथाम्‌ । यत्‌ड्य॑त्‌ । रेत: | अधि | वाम्‌ | BASTA ॥ ३॥ 
आपः | पुत्रास: | अभि | सम्‌ | RIAA | इमम्‌ | जवम्‌ | जीवऽधन्याः | BAST | 
तासाम्‌ | भजध्यम | अमृर्तम | यम्‌ | आहुः | यम्‌ । ओदनम्‌ | पच॑ति। वाम्‌ | जनित्री ॥४॥ 
यम्‌ | बाम्‌। पिता । पच॑ति | यम्‌ | च । माता । रिप्रात्‌। निः:5मुक्त्ये | शम॑लात्‌। च। 
ATA: | स: | ओढनः। शत5धार: | स्व॒ःऽगः। उभे इतिं | वि | आप | नभ॑सी इतिं। महिऽत्वा ॥५॥ 
उभे इतिं | नभ॑सी इति | उभयांन्‌ च । लोकान । ये। यज्ब॑नाम | अभिडजिता: । स्व॒:डगा:। 

` तेपांम ज्योतिष्मान्‌ | मर्धुञमान्‌ | यः | अग्रे । तस्मिन्‌ । पुत्रे: । जरसिं। सम श्रयेथाम्‌॥६॥ 
प्राचीमऽप्राचीम्‌। TSR | आ | रभेथाम्‌ | एतम्‌। छोकम्‌ श्रत्‌डदधांनाः | सचन्ते | 
यत्‌ | वाम्‌ । पक्कम । परिंऽविष्रम्‌। अग्नौ तस्य | ae | दंपती aft दमडपती । सम्‌। 
श्रयेथाम्‌ ॥ ७ ॥ 
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XII.3.2 So much (be) your sight, so many your powers, so great your | 
brilliancy, so many-fold your energies; Agni fastens on the 
body when (it is his) fuel; then, O paired ones, shall ye come 
into being from what is cooked 


XII.3.3 Together in this world, together on the (road) the gods travel, 
together also unite ye in the realms of Yama; purified by 
purifiers, call ye to yourselves whatever seed came into 
being from you. 


7 -XIi.3.4 Enter together, you sons, into the waters, coming together, _ 
you rich in life, unto this living one; of them share you the _ 
one which they call immortal, the rice-dish which your 
generatrix cooks. 


XII.3.5 What one your father cooks, and what one mother, in order | 
to release from evil and from pollution of speech — that 
hundred-streamed, heaven-going rice-dish had permeated 
with greatness both firmaments 


४ XII.3.6 Both firmaments, and worlds of both kinds, what heaven- — 
going ones are conquered of the sacrificers ~ which one of _ 
them is chiefly full of light, full of honey, in that combine ye 
with your sons in old age. 


‘XIL3.7 


cooked is served up in the fire, combine you, O 
and wife, in order to its guarding. pr 


yi. 
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दक्षिणां दिश॑म॒भि नक्ष॑माणो पर्यावर्तेथामभि पार्त्रमेतत्‌ । 
तस्मिन्वां यमः पितृभिः संविदानः पक्काय at age नि य॑च्छात्‌ ॥८॥ 
प्रतीची दिशामियमिहरं यस्यां सोमो अधिपा श॑डिता च॑। 
तस्या श्रयेथां सुकृतः सचेथामधां पक्कान्मिथुना सं भ॑वाथः ॥९॥ 
उत्तरं राष्ट्रं प्रजयोत्तरावंदिशासुदींची FA अग्र॑म्‌ । 
पाऊ og: पुरषो बभूव AAi: सह स॑ भ॑वेम ॥१०॥ 
ga बिराण्नमों अस्त्वस्ये शिवा ghd उत म्य॑मस्तु । 
सा नों देव्यदिते विश्ववार इये इव गोपा अभि र॑क्ष पक्कम्‌ ॥११॥ 
पितेव॑ पुत्रानभि सं स्व॑जस्व नः शिवा नो वातां इह ara भूमों । 
यमोंदूनं पच॑तो देवते इह तन्नस्तप॑उत सत्यं च॑ वेत्तु ॥१२॥ 
यद्य॑त्कुष्णः शकुन एह गत्वा त्सरन्विष॑क्तं बिलं आस॒साद॑ । 
यहां दास्या द्रेहस्ता समङ्क gadé मुस॑लं शुम्भतापः ॥१३॥ 


दक्षिणाम्‌ | Raa | अभि | नक्षमाणो | परिऽआवर्तेथाम्‌। अभि । पात्र॑म्‌। एतत्‌ | 
तस्मिन्‌ | वाम्‌ । यमः । पितृऽमिंः । सम्‌ऽविदानः। पक्का | हाम | वहुलम्‌ नि। यच्छात्‌॥ 
प्रतीचीं | दिशाम्‌ | इयम्‌ | इत्‌ । वरम्‌ । यस्याम्‌ । सोमः | अधिऽपाः | मुडिता । च। 
तस्याम्‌ | श्रयेथाम्‌ | YSFA: | सचेथाम्‌ | अध । पक्वात्‌ | मिथुना । सम्‌। भवाथः ॥ 
उत्त॑रम्‌ । राष्ट्रम्‌ | प्रऽजया | उत्तरत्‌ | दिशाम्‌ । उदीची । कृणवत्‌ । नः। अग्रम्‌ | 
पाङ्ताम्‌ | छन्द॑ः | पुर॑पः | awa | विश्वैः । Rasak: | सह । सम । भव्रेम ॥ १० ॥ 
धुवा | इयम्‌ । विंऽराटू । नम॑ः | अस्तु । अस्यै | शिवा PA: उत । मह्य॑म्‌ । अस्तु । 
सा | नः | देवि | अदिते | विश्वऽवारे | ziS | गोपाः। आभि | रक्ष । पक्षम्‌ ॥ १ १॥ 
RAISA ।पुत्रान्‌। अभि | सम्‌ | castes । नः। शिवा: । नः । वार्ता: | इह । वान्तु | भूमी । 
यम्‌ | ओद॒नम्‌ | पचतः | देवते इति। इह | तम्‌ । नः।तपः। उत । स॒त्यम्‌ । च। वेत्तु ॥ 
यत यत्‌ । कृष्णः | शकुनः | आ । इह । गत्वा । त्सरन्‌ । विऽसंततम्‌। विळे | आ5ससाद | 
qq | वा | दासी | आद्रिऽहस्ता | सम्‌ऽअड के | उळूखळम्‌ | मुसलम्‌ । झम्भत। AT Il 


XII.3.8 


XII.3.9 


XII.3.10 


XII.3.11 


XII.3.12 


XII.3.13 
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Attaining unto the southern quarter, turn you about into this 
vessel; in it shall Yama, in concord with the Fathers, assure 
abundant protection unto your cooked. 


This western of the quarters verily is a thing to be preferred, 
in which Soma is over-ruler and favourer; to it resort you; 
attach yourselves to the well-doers; then. O paired ones, shall 
ye come into being from what is cooked. 


A superior realm, having superiority by progeny, may the 
northern of the quarters make our apex; a five-fold meter 
hath the man become; may we come into being together with 
all, having all their limbs. 


This fixed (quarter) is viraj; homage be to it; let it be 
propitious to sons and to me; do thou O goddess Aditi, 
having all choice things, like an active herdsman defend our 


cooked. 


Do you embrace us, as a father his sons; let propitious winds 
blow here for us on the earth; what rice-dish the two deities 
cook here, let that know our penance and also truth. 


Whenever the black bird (sauna) coming hither, hath sat 
upon the orifice, surprising what is-resolved, or when the 
barbarian woman with wet hands smears over -- cleanse, you 
waters, the mortar (and) pestle. 
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अयं oat पृथुबुभो वयोधाः पूतः पवित्रेरप॑ हन्तु रक्षैः । 
आ रोह चर्म महि शर्म यच्छ मा दंप॑ती पोत्र॑मघं नि गाताम्‌ ॥१४॥ 
वनस्पतिः सह देवेन आगन्रक्नंः पिशाचौ अंपबारध॑मानः । 
स उच्छ्रैयाते प्र व॑दाति वाचं तेन॑ लोकाँ अभि सरवाञ्जयेम ॥१५॥ 
सप्त मेधान्परावः Aea एंषां ज्योतिंष्माँ उत JAFA । 
त्रयखिशदेवतास्तान्तस्स॑चन्ते स न॑ः खर्गमभि नेष लोकम्‌ ॥१६॥ 
स्वर्ग लोकमभि at नयासि सं जायया सह पुत्रैः स्याम । 
गृह्णामि हस्तमनु Aaa मा नस्तारीक्निक्रैति्मो अरांतिः ॥१७॥ 
ग्राहिं पाप्मानमति ताँ अयाम तमो व्युस्यि प्र व॑दासि बल्गु । 
वानस्पत्य saat मा जिहिँसीर्मा dog वि शरीर्देवयन्त॑म्‌ ॥१८॥ 
विश्वव्यचा घृतपृष्ठो भविष्यन्त्सयोनिर्लोकसुपं याह्येतम्‌ । 
ded यच्छ ad gt wam  तहिंनक्तु ॥१९॥ 


अयम्‌ | ग्रावां | पथुड्वुश्र: | बयःड्घा: । पूतः । पवित्रे: । अप । हन्तु । रक्ष: । आ | 
रोह | चर्म | महि | शर्म | यच्छ | मा । दंपती इति दम्‌ऽपती | पोत्रम्‌। अधम्‌। नि । गाताम्‌ ॥१४॥ 
वनस्पतेः | सह | दवः | नः । आ | ॐगन्‌ | र्षः | पिशाचान्‌ | अपऽवाधमानः | 

सः । उत्‌ । श्रयाते । प्र । वदाति | वाचम्‌ | तेन । लोकान्‌ | ङाभि। सवान्‌ । जयेम ॥ 
सप्त | मेधान्‌ । प॒शव॑ः । परि । अगृह्णन्‌ । यः । एषाम्‌ । ज्योतिष्मान्‌ । उत | यः। चकरा | 
ASAT] देवता: । तान्‌ | सचन्ते । सः | नः । स्व॒ःऽगम्‌। अभि । नेष । लोकम्‌ ॥ 
स्वःआम्‌ | लोकम्‌। अभि । नः । नयासि। सम्‌ । जायां । सह । पृतरैः। स्याम । गुह्मामिं | 
हस्तम्‌ । अनुं | मा | आ। एतु । अत्रं । मा । नः । तारीत्‌। निःऽऋतिः | मो इति | अरांतिः॥ 
ग्राहिम्‌ | पाप्मानम्‌ | अति | तान्‌ । अयाम | तम॑ः । वि । अस्य । प्र । वदासि । वल्गु । 
वानस्पत्यः | उत्‌ऽंतः | मा | जिहिंसीः । मा । तण्डुङम्‌ । वि ।शरीः | देवड्यन्तम्‌ ॥ 
Rasia: | gasi: | भविष्यन्‌ । सञ्योनिः | ठोकम्‌। उप । याहि | एतम्‌ | 
वर्षडबद्वम | उप । यच्छ । ASL) GIL | पलार्वान्‌ | अर्प । तत्‌ विनक्तु ॥ १९ ॥ 


XII.3.14 


XII.3.15 


XII.3.16 


XII.3.17 
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Let this pressing-stone, broad-based, vigor-bestowing, 
purified by purifiers, smite away the demon; mount thou the 
hide; yield great protection; let not the husband and wife fall 
into evil proceeding from grand sons. 


The forest tree hath come to us together with the gods, 
forcing off the demon, the pisacas; he shall rise up, shall 
speak forth his voice; with him may we conquer all worlds. 


Seven sacrifices the cattle enclosed --which of them was full 
of light, and which was pining; to them thirty deities attach 
themselves; do thou conduct us unto the heavenly world. 


Unto the heavenly world shalt thou conduct us; we be united 
with wife, with sons; I grasp hand; let her come here after 
me; let not destruction pass us, nor the niggard. 


The seizure, evil -- may we go beyond them; dissipate thou 
the darkness; mayest thou speak forth what is agreeable; 
made of forest tree, uplifted, do not injure; do not crush to 
pieces the god-loving rice-grain. 


About to become all-expanded, ghee-backed, go thou, of like 
origin, unto that world; hand thou the rain-increased sieve; 
let that winnow away the husk, the chaff. 
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wat लोकाः afar ब्राह्मणेन द्योरेवासौ पॅथिव्य$न्तरिक्षम्‌ । 
अंशून्ग्रंभीत्वान्वारभेथामा प्यांयन्तां पुनरा य॑न्तु ÑA ॥२०॥ 

पृ॑ग्रूपाणि बहुधा de ape भवसि सं adem 
एतां त्वचं लोहिंनी at नुदस्व oat genta मलग da बखां ॥२१॥ 

पृथिवीं त्वां पृथिव्यामा वेशयामि त॒नूः समानी fear त एषा । 
Sa लिंखितमपेंणेन तेन मा सुंख्रोहझ्णापि agai ॥२२॥ 

प्रति हर्यासि सूनुं सं त्वां दधामि पृथिवीं पृंथिव्या । 
उसा कुम्भी वेद्यां मा व्यथिष्ठा यज्ञायुधेराज्येनातिंषक्ता ॥२३॥ 

अभिः Tig त्वा पुरस्तादिन्द्रों रक्षतु दक्षिणतो मरुत्वान्‌ । 
वरुणस्त्वा दंहारुरुणें प्रतीच्यां उत्तरात््वा सोमः सं dard ॥२४॥ 

पूताः पवित्रैः पवन्ते अश्राहिव॑ च॒ यन्ति एथिवीं च॑ लोकान्‌ । 
ता जींबळा जीवर्धन्याः प्रतिष्ठाः पात्र आसिक्ताः पर्यभिरिंन्धाम्‌ ॥२४॥ 


aa: | लोकाः | सम मिता: । ब्राह्मणेन | यौः | एव । असौ“ । पृथिवी | अन्तरिक्षम्‌ | 
अंशून्‌ | गुर्भाला | अनुऽआरभेथाम्‌। आ । प्यायन्ताम्‌ । पुनः | आ । यन्तु । र्पम्‌, ॥२०॥ 
प्रथक्‌ | रूपाणें | बहुधा | प॒शुनाम्‌ | एकऽरूपः | भवसि | सम्‌ । सम्‌5ऋद्धया | 
एताम्‌ | त्वर्चम्‌ | लोहिनीम्‌ | ताम्‌। नुदस्व॒ | aat | झुम्भाति। मलगःऽईव। वर्ना ॥२१ 
पृथिवीम्‌ । त्वा । पृथिव्याम्‌ । आ । वेशयामि | तनूः । समानी । विऽक्कता | ते। एषा । 
यत्यंत | द्यत्तम्‌ | लिखितम्‌। अपॅणेन | तेनं | मा । Get: ब्रह्म॑णा । अपिं। तत्‌ । वपामि ॥ 
afisa । aft | हर्यासि सूनुम्‌ । सम्‌। व्वा | दधामि । पुथिवीम्‌ । पृथिव्या | 
उखा । कुम्भी । वेद्याम्‌ । मा । व्यथिष्ठाः | यज्ञऽआयुैः। आज्येन । अतिऽसक्ता ॥ २३॥ 
अग्निः । पर्चन्‌ । रक्षतु । ला । पुरस्तात्‌ | इन्द्रः । रक्षतु | दक्षिणतः । मरुत्वान्‌ । 
वरुण: | त्वा | इंहात्‌ | धरणें । प्रतीच्याः | उत्तरात्‌ | त्वा । सोमः | सम्‌। ददाते ॥२४॥ 
पूताः | पवित्रे: | पवन्ते | अभ्रात्‌ । दिव॑म्‌ । च । यन्ति । पृथिवीम्‌। च॒ । लोकान्‌ । 
ताः | जीवलाः | जीव5धन्याः । प्रतिऽस्याः | पात्रे । आऽसिक्ताः। परिं। अग्नि: । इन्धाम्‌॥ 
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The three worlds are commensurate with the brahmana; yon 
heaven, earth, atmosphere; having seized the (soma) stalks, 
take you hold after; let them swell up; let them come again 
to the sieve. 


Manifoldly separate (are) the forms of cattle; thou becomes 
one formed together with success; that red skin -- that thrust 
thou (away, the pressing-stone shall cleanse like a fuller the 
garments. 


Thee that art earth I make enter into earth; this like body of 
thee separated; whatever of thee is burnt (or) scratched by 
driving; with that do not leak; I cover that over by a spell 
(trick). 


Mayest thou welcome as a mother a son; I unite thee, that art 
earth with the earth; a kettle, a vessel, do not stagger upon 
the sacrificial hearth, overhung by the implements of offering 
(and) by sacrificial butter. 


Let Agni, cooking, defend thee on the east; let Indra, with 
the Maruts, defend on the south; may Varuna fix thee in the 
maintenance of the western (quarter); on the north may Soma 
give thee together. 


Purified with purifiers, they purify themselves from the 
cloud; they go both to heaven and to earth (as their) worlds; 
them, lively, rich in life, firm-standing, poured into the 
vessel, let the fire kindle about. 


es fi ff |. | 
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आ ata दिवः पृथिवीं स॑चन्ते भूम्याः सचन्ते अध्यन्तरिक्षम्‌ । 
शुद्धाः सतीस्ता उ शुम्भ॑न्त एव ता न॑ः स्वर्गमभि लोकं न॑यन्तु ॥२६॥ 
उतेव प्रभ्वीरुत संमितास उत शुक्राः झुच॑यश्चाख्ृतांसः | 
ता ओंदूनं द॑प॑तिभ्यां प्रदिष्टा आपः शिक्ष॑न्तीः पचता सुनाथाः ॥२७॥ 
संख्यांता स्तोकाः एथिवीं स॑चन्ते प्राणापानेः संमिता ओष॑धीभिः । 
असंख्याता ओप्यर्मानाः सुवर्णाः सर्व fy: शुच॑यः शुचित्वम्‌ ॥२८॥ 
उद्योधन्त्यभि व॑ल्गन्ति तप्ताः फेन॑मस्यन्ति बष्टुलांश्चं बिन्दून्‌ । 
योषेव दृष्टा पतिम्त्वियायेतेस्त॑ण्डुळेभ॑वता समांपः ॥२९॥ 
उत्थापय सीद॑तो gu एनानद्भिसच्मान॑मभि सं cara । 
अमासि पात्रैरुकं यदेतन्मितास्त॑ण्डुटाः प्रदिशो यदीमाः ॥३०॥ 
प्र य॑च्छ पई त्वरया ह॑रोषमहिँसन्त ओष॑धीर्दान्तु पवैन्‌ । 
यासां सोमः परि राज्यं बभूवाम॑न्युता नो वीरुधों भवन्तु ॥३१॥ 


आ । य॒न्ति | दिवः । पृथिवीम्‌ | सचन्ते | भूम्या : । सचन्ते | अधि | अन्तरिक्षम्‌ | 
शुद्धाः । सती: | ता: | ऊं इति BA । एव | ता: । नः । स्वः:ऽगम्‌। अभि | लोकम्‌ | नयन्तु ॥ 
उत&ईव । प्रऽम्वीः । उत । सममिंतास: | उत । शुक्राः । gaa: । च । aala: । 
ताः | ओद॒नम्‌ | दंप॑तिऽभ्याम्‌। प्रडशिष्टाः । आप॑ः | झिक्ष॑न्तीः । पचत । सुऽनाथाः। 
समऽख्याताः | स्तोकाः | gata | सचन्ते । प्राणापानै : | समऽमिंताः। ओष॑धीभिः | 
अस॑म्‌ऽख्याताः। आऽङप्यमांनाः | FSA: | सर्वम्‌ | वि। आपुः | BAA: | शुचिडत्वम्‌ ॥२८॥ 
उत्‌ | योधन्ति | अभि । वान्ति | तप्ताः | फेन॑म्‌ । अस्यन्ति । बहुलान्‌। च | बिन्दून्‌ 
योष|ऽइ | दृष्ट्या | पतिम्‌ । ऋस्मियाय | एतैः । agè: | भवत | सम्‌। आपः ॥ २९ ॥ 
उत्‌ | स्थापय | सीदतः | बुन्ने । एनान्‌। अत्‌ऽभिः। आत्मानम्‌। अभि । सम्‌। स्पृशन्ताम्‌ | 
अमा/सि। | TÀ: | SERAI यत्‌ |. एतत्‌। मिता; | तण्डुलाः । प्रऽदिशः | यदि । इमाः ॥३०॥ 
प्र । यच्छ । TAL aes | आ। हर | ओषम्‌। अहिंसन्तः । ओष॑धीः। दान्तु। पर्वन्‌ । 
यासाम्‌। सोमः । परि । राज्यमि । बभू । अम॑न्युताः । -नः । aed: । भवन्तु ॥ ३१ ॥ 
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XII.3.26 They come from the sky, they fasten on the earth; from the 
earth they fasten upon the atmosphere; being cleansed, they 
just cleanse themselves; let them conduct us to the heavenly 
world. 


XII.3.27 Both as it were prevailing and also commensurate, also 
bright and clean, immortal - as such do you, O waters, 
directed, helping, cook the rich-dish for the two spouses, you 
of good refuge. 


XII.3.28 The numbered drops fasten on the earth, being commensurate 
with breaths and expirations, with herbs; being scattered on, 
unnumbered, of good color, the clean ones, have obtained all 
cleanness. 


XII.3.29 They struggle up, they dance on, being heated; they hurl 
foam and abundant drops; like a woman that is in her season, 
seeing her husband, unite yourselves, O waters, with these 
rice- grains. 


XII.3.30 Make thou them stand up. as they sit on the bottom, let them 
touch themselves all over with the waters; I have measured 
with vessels the water that is here; measured are the rice- 
grains that are these directions. 


XII.3.31 Reach thou forth the sickle, hasten, take quickly; let them, 
not harming, cut the herbs at the joint; they of whom Soma 
compassed the kingship — let the plants be without-wrath 
toward us. 
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ad बहिरोदूनाय॑ स्तृणीत प्रियां हृदश्चक्षुंषो वल्ग्वस्ति | 
तस्मिन्देवाः सह देवीविंशन्त्विम॑ प्राश्न॑न्त्वृतुभिनिषद्य ॥३२॥ 
बनैस्पते स्तीणमा dle बर्हिर॑मिष्टोमेः संमितो देवर्ताभिः । 
ava रूप ged स्वधित्यैना एहाः परि पात्रें ददृश्राम्‌ ॥३३॥ 
षष्ट्यां शरत्सु निधिपा अभी [च्छात्स्व[: पक्केनाभ्य|्चवाते | 
उपैनं जीवान्पितर॑श्च॒पुत्रा एतं स्वर्ग ग॑मयान्त॑ममेः ॥३४॥ 
gal भ्रियस्व धरुणें पृथिव्या अच्युतं त्वा देवर्ताश्यावयन्तु | 
तं त्वा दंप॑ती जीव॑न्तो जीवपुत्राबुदहासयातः पर्यैग्निधार्नात्‌ ॥३५॥ 
सवीन्त्समागां अभिजित्य लोकान्यार्वन्तः कामाः सम॑तीतृपस्तान्‌ । 
वि गहिथामायव॑न॑ च दरविरे्कस्मिन्पात्रे अध्युदरेनम्‌ ॥३६॥ 
उप॑ स्तृणीहि प्रथ॑ geateda पात्र॑मभि घारयेतत्‌ । 
वाश्रेवोात्रा तरुणं स्तन॒स्युमिमं देवासो अभिहिर्डुणोत ॥३७॥ 


नव॑म्‌ | ब॒हिः | ओदनाय । स्तुणीत । प्रियम्‌ । हृदः । चक्षुंषः | वल्गु । अस्तु । 

तस्मिन्‌। देवा: | सह | देवी; | ara) इमम्‌। प्र । अइनन्तु । ऋतुऽभिंः। Asat ॥३२॥ 
वन॑स्पते | स्तीर्णम्‌ | आ । सीद | ate: | अग्निऽस्तोमेः | समऽमितः | देवताभिः | 
alse | रूपम्‌ | GSAT, | ASA | एना । एहाः । परिं । पात्रे । दुद्ृश्राम । 
ष्याम्‌ | asg | ARIST: | अभि | इच्छात्‌ । स्व: | THA | अभि । अइनवांते। 
उप॑ । एनम्‌ | जीवान्‌ । पितरः । च । पुत्राः | एतम्‌ । स्वःऽगम्‌ | गमय | अन्त॑म्‌ | अग्नः ॥ 
gat | ध्रियस्व॒ | धरुणे | पृथिव्याः | अच्युतम्‌ | त्वा | देवता: | च्यवयन्तु । 

तम्‌ त्वा। दंपती इति दम्‌ऽप॑ती। जीर्वन्तौ | जीवऽपुंत्रौ | उत्‌ । वासयातः । Ñ | 

` अग्निऽधानांत्‌ ॥ ३५ ॥ 

aala | सम$आर्गा: | अभिऽजित्यं | लोकान्‌ | याव॑न्तः | कामाः । सम्‌। अतीतुपः। तान्‌। 


— 2 


वि | गाहेथाम्‌ | आड्यव॑नम्‌। च । दर्विः | एकस्मिन्‌ । पात्रें | आधि | उत्‌ । हर्‌। एनम्‌ ॥३६॥ 


उप॑ । स्तृणीहि | प्रथय | पुरस्तात्‌ । घृतेन॑ | पात्रम्‌ । अभि | घारय । एतत्‌ | 
TASSA | SAT | तरणम्‌ | स्तनस्युम्‌ | इमम्‌ । देवासः । अभि5हिड्कुणोत ॥ ३७॥ 
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XII.3.32 Strew you a new barhis for the rice-dish; be it dear to the 
heart, agreeable to the eye; on it let the gods (and) the divine 
ones settle together; sitting down, let them partake of this 
with the seasons. 


XII.3.33 O forest tree, sit on the strewn barhis, being commensurate 
with the Agni-praises, with the deities; like a form well made 
by an artisan with a knife, so let the eager ones be seen 
round about in the vessel. 


XII.3.34 In sixty autumns may he seek unto the treasure-keepers; may 
he attain unto the sky with the cooked (offering); may both 
fathers (and) sons live upon him, make thou this one to go 
unto the heaven-going end of the fire. 


XII.3.35 A maintainer, maintain thyself in the maintenance of the 
earth; thee that art unmoved let the deities make to move; 
thee shall the two spouses, living having living sons, cause 
to remove out of the fire-holder. 


XII.3.36 Thou hast come together unto all the worlds, having 
conquered; however many the desires, thou hast made them 
wholly satisfied; plunge ye in -- both the stirring-stick and 
the spoon; take thou him up upon one vessel. 


XII.3.37 Strew thou on, spread forward, smear over with ghee this 
vessel; as a lowing cow (toward) a young (calf) desiring the 
teat, do you, O gods, utter the sound hing toward this one. 
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उरपास्तरीरकरो लोकमेतमुरुः प्रंथतामर्समः स्वर्गः । 
तस्मिज्छयाते महिषः सुपर्णा देवा ए॑नं देवताम्यः प्र य॑च्छान्‌ ॥३८॥ 
qe पच॑ति त्वत्परःपरः पतिर्वा जाये त्वत्तिरः । 
सं तत्स॑जेथां सह वां तद॑स्तु संपादय॑न्तो सह लोकमेकम्‌ ॥३९॥ 
याव॑न्तो अस्याः पृथिवीं सच॑न्ते अस्मत्पुत्राः परि ये संबभूवुः । 
सर्वास्तां उप पात्रें हृयेथां नाभिं जानानाः शिशवः समायांन्‌ ॥४०॥ 
वसोर्या धारा मधुना प्रपीना घृतेन॑ मिश्रा evade नाभ॑यः । 
सर्वास्ता अव॑ रुन्धे स्वर्गः षष्ट्यां शरत्सु निधिपा अभी|च्छात्‌ ॥४१॥ 
निधिं निधिपा अभ्येनिमिच्छादनीश्वरा अभित॑ः सन्तु येईन्ये । 
अस्माभिदत्तो निष्टितः स्वर्गस्रिभिः काण्डेखनीन्त्स्वर्गान॑रक्षत्‌ ॥४२॥ 
अभी रक्ष॑स्तपतु यहिदेंवं क्रव्यात्पिशाच इह मा प्र पांस्त। 
नुदाम॑ एनमप॑ रुध्मो अस्मदांदित्या एंनमर्ट्रिरसः सचन्ताम्‌ ॥४३॥ 


उप॑ | अस्तरीः | अकर; | लोकम्‌ । एतम्‌ | उरुः । प्रथताम्‌ | अस॑मः । स्वःऽगः । 

तस्मिन्‌ | श्रयातै । महिषः । सुपर्ण: | देवाः । एनम्‌ । देवर्ताभ्यः । प्र । य॒च्छान्‌ ॥३८॥ 
gasda | जाया | पचाति । त्वत्‌ । परःऽपैरः। पति: । वा । जाये । त्वत्‌ । त्रिः । सम्‌। 
तत्‌ । सृजेथाम्‌ | सह । वाम्‌ । तत्‌ | अस्तु । सम्‌ऽपादर्य॑तौ । सह । लोकम्‌ । एक॑म्‌ ॥ 
याव॑न्तः | अस्याः । पृथिबीम्‌ । सच॑न्ते । अस्मत्‌ । पुत्राः । परि । ये । aasaga: | 

सान्‌ । तान्‌ । उप । पात्रे । हयेथाम्‌ । नाभिम्‌ । जानानाः | शिरांवः । समूऽआयांन्‌ ॥ 
वसेः | याः | धारा: । मधुना । प्रऽपीनाः। gaat । मिश्राः | अमृत॑स्य | नार्भयः | स्त्री: | 
ताः । अवै । रुन्धे । स्वःऽगः | semi, । शरत्‌उसु | निविऽपाः | आभि । इच्छात्‌ ॥ 
` निऽधिम्‌ | निधिऽपाः | अभि | एनुम्‌ । इच्छत्‌ | अनीश्वराः | अभितः । सन्तु । ये । अन्ये । 
अस्मार्भिः | दत्त: | निऽहिंतः । स्तरःऽगः | त्रिऽभिः। काण्डें: | त्रीन्‌ । ESTA | अरुक्षत्‌॥ 
अग्निः | रक्षैः | तपतु | यत्‌ | ARAA | ASAA | पिशाचः । इह । मा । प्र । पास्त । 
FATA: | एनम्‌ ! अप । रुध्मः । अस्मत्‌ | आदित्याः | एनम्‌ । अङ्गिरसः | सचन्ताम्‌ ॥ 
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Thou hast strewn on, hast made that world; let the broad 
unequalled heavenly world spread itself out; to it shall resort 
the mighty eagle; the gods shall reach him forth to the 
deities. - 


What in any case thy wife cooks beyond thee, or thy 
husband, O wife, in secret from thee, that do ye unite; that 
be yours together; agreeing together upon one world. 


How many of her fasten on the earth, what sons came forth 
into being from us — all those do you call to you in the 
vessel; knowing the navel, the young ones shall come 
together. 


What streams of good, fattened with honey, mixed with 
ghee, navels of immortality — all those doth the heaven-goer 
take possession of; in sixty autumns may he seek unto the 
treasure-keepers. 


He shall seek unto it, treasure-keepers unto a treasure; let 


thsoe who are others be not lords about; given by us, 


deposited, heaven-going with three divisions it has ascended 
to three heavens. 


Let Agni burn the demon that is godless; let the flesh-eating 
18808 not have a draught here; we thrust him, we bar him 
away from us; let the Adityas, the Afigirases, fasten on him. 


iii .. 
| 
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आदित्येभ्यो अङ्गिरोभ्यो मध्विदं घृतेन॑ मिश्रं प्रति वेदयामि । 
शुद्धह॑स्तो आह्मणस्यानिंहत्येतं स्वर्ग सुंक्ृतावपीतम्‌ ॥४४॥ 
इदं प्रापसुत्तमं कार्ण्डमस्य यस्माल्लोकात्प॑रमेष्ठी समाप॑। 
आ faa सर्पिधतवत्सम॑श्रथेष भागो अङ्गिरसो नो अत्र॑ ॥४५॥ 
सत्याय॑ च तप॑से देवतांभ्यो निधि शेवधिं परि दद्म एतम्‌ । 
मा नों यूतेव॑ गान्मा समित्या मा स्मान्यस्मा उत्स॑जता पुरा मत्‌ ॥४६॥ 
अहं प॑चाम्यहं ददामि ममेदु कर्मैन्करुणेधि जाया । 
कौमारो लोको अजनिष्ट पुत्रोईन्वार॑भेथां वर्यं उत्तराव॑त्‌ ॥४७॥ 
न किल्बिषमत्र नाधारो अस्ति न यन्मित्रैः समम॑मान एति । 
अनूनं पात्रं निहितं न caret ge: पुनरा विशाति ॥४८॥ 
प्रियं प्रियाणां कृणवाम तमस्ते य॑न्तु यतमे fasta 
धेनुर॑नड़ान्वयोवय आयदेव पोरुषेयमप॑ मृत्युं नुदन्तु ॥४९॥ 


आदित्येभ्यः | ARUSHA: | Ag | इदम्‌ | घतेन | मिश्रम्‌ । प्रतिं | वेदयामि | 

शुद्धजह सता | ब्राह्मणस्य | आनऽहत्य | TAAL ASMA | YSHAT | अपि । इतम्‌ ॥४४॥ 
इद्म्‌ | प्र। आपम्‌ | उतूऽतमम्‌ | HOSA, | अस्य | यस्मात्‌ | लोकात्‌ | परमे ऽस्थी | HASAN | 
आ । सिञ्च | aft: | JAAA, । सम्‌ । अङ्ग्धि | एषः । भागः । अङ्गिरसः । नः । अत्र॑ ॥ 
सत्याय | च । तपसे | देवताम्यः | निऽविम्‌ | शेवडघिम्‌ | परि । द्मः | एतम्‌ । मा । 
न; | यूत । अव | गात्‌ । मा। समऽईत्याम्‌ | मा । सम । अन्यस्मै । उत्‌ । सृजत्‌ । पुरा । मत्‌ ॥ 
अहम्‌ | पचामि | अहम्‌ | द॒दामि । मम॑ । इत्‌ । ऊं इतिं । कर्मन्‌ | करणें । अधिं । जाया। 
कौमारः | लोकः । अजनिष्ट । पुत्रः । अनुऽआर॑भेथाम्‌ | वर्थः | IMSA, ॥ ४७ | 
न | किलिंपम्‌ । अत्र | न | आउधारः । अस्ति | न । यत्‌ । मित्रै: । समऽअम॑मानः । एतिं । 
अनूनम्‌ | पात्र॑म्‌। निउहितम्‌ | नः । एतत्‌ । TERA । पक्त: । पुनः । आ । विशाति ॥४ ८॥ 
प्रियम्‌ । प्रियाणाम्‌ | कणवाम | तम; | त । यन्तु | यतम | द्विषन्ति । 

धेनुः | अनड्वान्‌ | TASTA: | आऽयत्‌ | एवं पौरुषेयम्‌ । अपं । मृत्युम्‌। नुदन्तु॥४९॥ 
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To the Adityas, the Añgirases, I announce this honey 
mingled with ghee; with cleansed hands, not smiting down 
(anyting of) the Brahman’s, go you, O well-doers, unto this 
heavenly world. 


I have obtained this highest division of it, from which world 
the most exalted one obtained completely; pour thou on the 
butter; anoint with ghee; this is the portion of our Afigiras 
here. 


Unto truth, unto penance, and unto the deities, we deliver 
this deposit, (this) treasure; let it not be lost in our play, nor 
in the meeting; do not ye release it to another in prefererice 
to me. 


I cook; I give; verily upon my action (and) deed the wife; a 
virgin world hath been born, a son; take you hold after vigor 
that hath what is superior. 


No offense is here, nor support, nor that one goes agreeing 
with friends; this vessel of ours is set down not empty; the 
coooked shall enter again him that cooked it. 


May we do what is dear to them that are dear; whosoever 
hate (us), let them go to darkness; milch-cow, draft-ox, each 
coming vigor -- let them thrust away the death that comes 
from men. 
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सममयों विदुरन्यो अन्यं य ओष॑धीः ada यश्च सिन्धून्‌ । 
याव॑न्तो देवा दिव्याई तप॑न्ति हिर॑ण्यं ज्योतिः पच॑तो बभूव ॥५०॥ 
एषा त्वचां पुरुषे सं jada: सर्वे प॒शवो ये अन्ये । 
क्षत्रेणात्मानं परि धापयाथोमोतं वासो उुख॑मोदुनस्य ॥५१॥ 
aay वदा यत्समिंत्यां यहा वदा अतं वित्तकाम्या । 
समानं तन्तुंमभि संवसानो तस्मिन्त्सर्वं शम॑लं सादयाथः ॥५२॥ 
वर्ष व॑नुष्वापिं गच्छ देवांस्त्वचो धूमं पर्युत्पांतयासि । 
विश्वव्यचा gate भविष्यन्त्सयॉनिर्लोकसुप॑ याह्येतम्‌ ॥५३॥ 
तन्वं स्वगो बहुधा वि च॑क्रे aat विद आत्मन्नन्यव॑र्णाम्‌ । 
अपाजेत्कृष्णां रुहातीं पुनानो या लोहिनी तां तें अमो जुंहोमि ॥५४॥ . 
प्राच्ये त्वा दिशे ३ मयेधिपतयेसिताय॑ रक्षित्र आंदित्यायेषुंमते 
एतं परि दद्मस्तं नों गोपायतास्माकमेतों 
दिष्टं नो अत्र॑ जरसे नि नेषज्जरा मृत्यवे परिं णो ददात्वर्थं पक्केने सह सं भ॑वेम ॥५५॥ 


सम्‌ । अग्नः । त्रिद॒ । अन्यः | अन्यम्‌ । यः । ओष॑धीः । सचंते । यः । च । सिन्तरून्‌ । 
यान्तः | देवा: | दिवि । asada | हिर॑ण्यम्‌ । ज्योतिः | पच॑तः । बभूव ॥ ५० ॥ 
एपा | AFIR | पुरुष | सम्‌ । ANA | अनग्नाः | सेव | पराव: । ये । अन्ये । 

AÀ | आत्मानम्‌ | पारि | धापयाथः। अमाऽउतम्‌। वास; | मुखम्‌ | ओदनस्य ॥'५ १॥ 
यत्‌ | ANT | वदाः | यत्‌ । सम ईत्याम्‌ । यत्‌ । वा | वरदाः | अन॑तम्‌ । वित्तऽकाम्या | 
समानम्‌ | तन्तुम्‌। अभि | समऽवसानो | तस्मिन्‌ | सत्रम्‌ | शमलम्‌ | सादयाथः ॥ ५२॥ 
वर्षम्‌ | वनुष् | अपिं । गच्छ । देवान्‌ । लचः । धूमम्‌ । परिं । उत्‌ । पातयासि । 
PRATT: | घरुतडप्रष्ठ: | भतरिष्यन्‌। सऽयोनिः । ठोकम्‌। उप | याहि ।एतम्‌ ॥ ५३ ॥ 
तनम्‌ | SSM: । ब॒हुऽधा | वि । चक्रे । यथो | AR | आत्मन्‌ | HASANA | 

अपं | अजेत्‌ | कुष्णाम्‌ | रुरार्ताम्‌ | पुनानः | या | लोहिँनी | ताम्‌। ते। अग्नौ | जुहोमि ॥ 
प्राच्यै | त्वा | दिर | अग्नय | अधिंऽपतये। असितायं । रक्षित्रे । आदित्यार्यं | इपुडमते | 
एतम्‌ ORM | द॒दूमः । तम्‌ । नः | गोपायत | आ | अस्मार्कम्‌ | आऽएतोः | REA 
नः । अत्र । जरसे | नि । नेष॒त्‌ । ज॒रा । weet । परिं । नः | ददातु । अर्थं । पक्केनं । 
स॒ह | सम्‌ । भवेम ॥ ५० | 
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The fires are in concord, one with another — he that fastens 
on the herbs, and he that (fastens on) the rivers; as many 
gods as send heat in the sky — gold hath become the light of 
him that cooks. 


This one of skins hath come into being on man; not naked 
are all the animals that are other; you cause to wrap 
youselves with authority, a home-woven garment, the mouth 
of the rice-dish. 


What (untruth) thou shalt speak at the dice, what at the 
meeting, or what untruth thou shalt speak from desire of gain 
— clothing yourselves in the same web, you shall settle in it 
all pollution. 


Win thou rain; go unto the gods; thou shalt make smoke fly 
up out of the skin; about to become all expanded, ghee- 
backed, go thou, of like origin, unto that world. 


The heaven-goer hath variously changed his body, as he 
finds in himself one. of another color; he hath conquered off 
the black one, purifying a shining one; the one that is red, 
that I offer to thee in the fire. 


To the eastern quarter, to Agni as overlord, to the black 
(serpent) as defender, to Aditya having arrows, we commit 
thee here; guard you him for us until our coming; may he 
lead on our appointed (life-time) here unto old age; let old 
age commit us unto death; then may we be united with the 
cooked (offering). 
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दक्षिणायै त्वा दिशि इन्द्रायाधिपतये तिर॑श्चिराजये रक्षित्रे यमायेषुंमते | 

एतं परि ane नों गोपायतास्माकमेतों 

दिष्ट नो अत्र॑ जरसे नि नेंषञ्जरा मृत्यवे परिं णो ददात्वर्थं पक्केन सह सं भ॑वेम ॥५६॥ 
प्रतीच्यें त्वा दिशि वरुणायाधिंपतये पृदांकवे रक्षित्रेन्नायेषुमते 

ud af ave at गोपायतास्माकमेतों 

दिष्टं नो अत्र॑ जरसे नि नेंषञ्जरा मृत्यवे परि णो ददात्वर्थं पक्केनं सह सं भ॑वेम ॥५७॥ 
उदीच्ये त्वा दिशि सोमायाधिपतये स्वजाय॑ रक्षित्रेशन्या edad । 

एतं परि amet नों गोपायतास्माकमेतों 

दिष्टं नो अत्र॑ जरसे नि नेषञ्जरा मृत्यवे परि णो ददात्वथं पक्केन सह सं भ॑वेम ॥५८॥ 
वायै त्वा दिशे विष्णवेधिपतये कल्माषंग्रीवाय रक्षित्र ओष॑धीभ्य इषु॑मतीभ्यः। 

एतं परिं ame नों गोपायतास्माकमेतोंः 

दिष्टं नो अत्र॑ जरसे नि नेंषञ्जरा मृत्यवे oft णो ददात्व्थं पक्केन सह सं भ॑वेम ॥५९॥ 


दक्षिणाय | त्वा | दिशे | इन्द्राय | अधिंडपतय | तिराश्चिऽराजय । रक्षित्र | यमाय | 
इपुऽमत | एतम्‌ H o ॥ ५६ Il 

mated | त्वा । दिरो । वरुणाय | अधिंऽपतये | gatas । रक्षित्रे | अन्नाय । इषमते ॥० ॥५७॥ 
उदीच्यै | त्वा | दिशे | सोमाय | अधिंऽपतये ' east | रक्षित्रे । अरन्ये । 

इषुऽमत्यै llo ॥ ५८ ॥ 

gard | त्वा । दिशे | विष्णवे | अधिंऽपतये । क॒ल्मार्षऽग्रीवाय । रक्षित्रे | ओष॑धीभ्यः | 
इषुंऽमतीभ्यः Mo ॥ ५९ ॥ 


+ r y k 
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XII.3.56 To the southern quarter, to Indra as overlord, to the cross- 
lined (serpent) as defender, to Yama having arrows, we 
commit thee here; guard you etc. etc. 


XII.3.57 To the western quarter, to Varuna as overlord, to the prdaku 
as defender, to food having arrows, we commit thee here; 
guard you etc.etc. 


XII.3.58 To the northern quarter, to Soma as overlord, to the 
constrictor as defender, to the thunderbolt having arrows, we 
commit thee here; guard you etc.etc. 


XII.3.59 To the fixed quarter, to Vishnu as overlord, to the spotted- | 
necked (serpent) as defender, to the herbs having arrows we | 
commit thee here; guard you etc. etc. wy: 
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wa त्वा दिशि बृहस्पतयेधिपतये ad रक्षित्रे वर्षायेषुमते । 
एतं af queda नों गोयायतास्माकमेतोः 
दिष्टं नो अत्र॑ जरसे नि नेषजञरा मृत्यवे oft णो ददात्वर्थं पक्केन सह सं भवेम ॥६०॥ 


HAY | त्वा । दिशे । बरृह्पत॑ये | अधिंऽपतये | श्रित्राय । रक्षित्रे। वर्षार्य | इुडमते । 

एतम्‌ । परि | ददूभः । तम्‌ । नः । गोपायत । आ । अस्माकम्‌ । आऽएतोः । 
दिष्टम्‌ । नः । अत्र । जरसे । नि । नेषत्‌ । जरा । मृत्य । परि । नः । ददातु । अर्थ | 

पक्केन | सह । सम्‌ । भवेम ॥ ६० ॥ 


(४ ) चतुर्थ सूक्तम 
(१-५४) त्रिपश्वाशदचस्यास्य सूक्तस्य कश्यप ऋषिः। वशा देवता । (१-६, ८-१९, २१-३१, ३३-४१, ४६-५३) 
प्रयमादिषडुचामष्टम्यादिदादशानामेकर्षिश्याद्येकादशानां भ्रयर्खिश्यादिनवामां त्रिचत्यारिश्याधेकादशामाञ्ानुहुप्‌ , 
(७) सप्तम्या भुरिगनुहुप्‌, (२०) विंश्या विराइनुषुप्‌ , (३२) द्वार््रि्या उष्णिग्हृहतीगर्भामुहुप , 
(४२) द्विचत्वारिश्याश्च हृहतीगर्भानुष्दुप्‌ छन्दांसि ॥ 


ददामीत्येव aag चेनामभुंत्सत | 
वां ब्रह्मभ्यो याचद्भयस्तत्रजावदप॑त्यवत्‌ ॥१॥ 
प्रजया सवि क्रीणीते पशुभिश्वोप॑ दस्यति। 
य आर्षियेभ्यो याच॑द्वथो देवानां गां न दित्स॑ति nen 
paa सं शीर्यन्ते छोणयां काटमंदैति। 
ब॒ण्डयां दह्यन्ते गृहाः काणयां दीयते स्वम्‌ ॥३॥ 


दमि | इति । एव । रयात्‌ | अनुं | च॒ । एनाम्‌ । अभुंत्सत । 

व॒शाम्‌ । ब्रह्मऽभ्यः | याच॑त्‌ऽभ्यः | तत्‌ | प्रजाऽ॑त्‌ । अप॑त्यऽत्रत्‌ ॥ १ ॥ 
प्रऽजर्ा | सः | वि । णीते । gash । च॒ । उप॑ । दस्यति | 

यः | आर्य्यः | याच॑तऽभ्यः | देवानाम्‌ । गाम्‌। न । दिव्स॑ति ॥ २ ॥ 
कूट्य | अस्य॒ । सम्‌ । शीर्यन्ते | श्‍ठोणयां । काटम.। अर्दति | 

बण्डयां | दह्यन्ते | गुहाः | काणया । दायते | स्वम्‌॥ ३ ॥ 
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XII.3.60 To the upward quarter, to Brhaspati as overlord, to the white 
(serpent) as defender, to rain having arrows, we commit thee 
here; guard ye etc.etc. 


The cow (vasa) as belonging exclusively to the Brahmans 


XII.4.1 I give (her) — thus should he say, if they have noticed her -- 
(I give) the cow to the priests that ask for her; that brings 
progeny, descendants. 


XII.4.2 He bargains away his progeny and becomes exhausted of 
cattle who is not willing to give the cow of the gods to the 
sons of seers that ask for her. 


XII.4.3 By a hornless one they are crushed for him; by a lame one 
he falls into a pit; by a crippled one his homes are burned by | 
a one-eyed one his possessions are taken away. he 


caai dia > a te 
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विलोहितो अधिष्ठानांच्छक्को विन्दति गोप॑तिम्‌ । 
तथां वशायाः ddi gam ह्युच्यसे ॥४॥ 
प॒दोर॑स्या अधिष्ठानडिहिन्दु्नाम॑ विन्दति । 
अनामनात्सं शीर्यन्ते या सुखेनोपजिघ्रति ॥५॥ 
यो ster: कणावास्कुनोत्या स देवेषु वृश्चते | 
लक्ष्म॑ कुर्व इति मन्य॑ते कनीयः कृणुते स्वम्‌ ॥६॥ 
यद॑स्याः ae चिद्गोगांय बालान्कश्चित््रकृन्ततिं | 
ad: किशोरा म्रियन्ते वत्सांश्च घातुंको वृर्कः ॥७॥ 
यदस्या गोपतो स॒त्या लोम vant अजीहिडत्‌ । 
तत॑ः कुमारा म्रियन्ते यक्ष्मों विन्दत्यनामनात्‌ ॥८॥ 
यद॑स्याः Wed mka समस्य॑ति। 
addet जायते तस्मादव्येष्यदेन॑सः ॥९॥ 


विऽळोहितः | आयिऽस्थानांत्‌ | शक्त: | विन्दति | गोऽप॑तिम्‌ | 
तथां | amat: | समऽविँद्यम्‌ । eM | हि । उच्यसे ॥ 9 ॥ 


पदोः | अस्याः | अधिऽस्थानात्‌ | Fishes: | नाम॑ | विन्दाति । 
अनामनात्‌ | सम्‌ । शीर्यन्ते | याः | मुखेन | उपडजित्रति ॥ ५ ॥ 
यः | अस्याः | कणौ | आऽस्कुनोतिं । आ । सः । देवेषु । वृश्चते । 
लक्षमं । कुर्वे । इतिं | मन्यते | कनीयः | कुणुते | रवम्‌ ॥ ६ ॥ 
यत्‌ । अस्याः | कस्मै | चित्‌ । भोगाय । वालान्‌ । कः | चित्‌ । प्रऽकुन्ततिं । 
ad: | किशोराः | म्रियन्ते | वत्सान्‌ । च | घातुक: | वृक: | ७ ॥ 
यत्‌ | अस्याः | गोऽपतौ | सत्याः | लोम । aT: | अजींहिडत्‌ । 
तत॑ः | कुमाराः | म्रियन्ते । यक्ष्मः | विन्दति | अनामनात्‌ ॥ ८ ॥ 
यत्‌ | अस्या: | TAAA, | IEA । दासी । सम्‌ऽअस्य॑ति । 
a | अर्परूपम्‌ | जायते | तस्मात्‌ । अविणष्यत्‌ । एनसः ॥ ९ ॥ 
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XII.4.4 Anaemia from the station of the dung visits the master of 
kine; so is the agreement of the cow; for door-damaging art 
thou called. 


XII.4.5 From the station of the two feet of her, soaking namely visits 
(him); unexpectedly are they crushed who snuff at her with 
the mouth. 


XII.4.6 Whoever punches the two ears of her, he falls under the 
wrath of the gods; if he thinks "I am making a mark", he 
makes his possessions less. 


XII.4.7 If, for any one’s advantage, any one cuts off the tail-tuft of 
her, then his colts die, and the wolf slays his calves. 


XII.4.8 If of her, while being with her master, a cow hath vexed the 
hair, then his boys die, the yaksma visits him unexpectedly. 


XII.4.9 If the lye, the dung of her a barbarian woman flings together, 
then is born what is deformed, what will not escape from 
that sin. 
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जाय॑मानाभि जायते देवान्त्स्राह्मणान्वदा । 
तस्मां्रह्मभ्यो देयेषा तदाहुः स्वस्य॒ गोप॑नम्‌ ॥१०॥ 
य dat बनिमायन्ति तेषां gaa वशा । 
्रह्मज्येयं तर्द॑त्रुबन्य एनां निप्रियायते ॥११॥ 
य अर्षेयेभ्यो याचंद्धथो देवानां गां न दित्स॑ति । 
आ स देवेषु वृश्चते ब्राह्मणाना च मन्यवे ॥१२॥ 
यो अस्य स्थाईशाभोगो अन्यामिंच्छेत तर्हि सः । 
हिंस्ते अद॑त्ता पुरुषं याचितां च न दित्स॑ति ॥१३॥ 
यथां शेवधिनिहिंतो बराह्मणानां तथां aan 
तामेतदृच्छाय॑न्ति यस्मिन्कस्मिंश्च जाय॑ते ॥१४॥ 
स्वमेतद्च्छाय॑न्ति यहां alee अभि । 
यथेनानन्यस्मिज्जिनीयादेवास्या॑ निरोधनम. ॥१९५॥ 


जाय॑माना | आभि | जायते | देवान्‌ । सऽब्रौझणान्‌ | व॒शा । 

तस्मात्‌ । ब्रह्मऽभ्यः | देयां | एषा | तत्‌ । आहुः । स्वस्य॑ | गोपनम्‌ ॥ १० ॥ 
ये । एनाम्‌ | बनिम्‌ | आऽयन्ति | तेषाम्‌ | देवऽङ्कता | वशा | 

ABSA | तत्‌ । अद्रवन्‌ | यः | एनाम्‌ | निऽप्रिययते ॥ = १॥ 

यः | A: | याच॑त्‌ऽभ्यः | देवानांम । गाम्‌ । न । दित्स॑ति । 

आ । सः । देवेष ¦ बुश्चते | ब्राह्मणानाम्‌ । च । aA ॥ १२ ॥ 

यः | अस्य॒ । स्यात्‌ । वशाऽभोगः | अन्याम्‌ । इच्छेत । तर्हि । सः | 

feed | अदत्ता । पुरुषम्‌ | याचिताम्‌। च । न । दित्स॑ति ॥ १३ ॥ 

य्था | Aas: | fsa: । ब्राह्मणानाम्‌ । तथा । व॒शां | 

ताम्‌ | एतत्‌ | अच्छऽआय॑न्ति | यस्मिंन्‌ । कस्मिन्‌ | च । जायते ॥ १४ ॥ 
स्रम्‌ | एतत्‌ | अच्छऽआरय॑न्ति | यत्‌ । वशाम्‌ | ब्राह्मणाः । आभे । 

यथां | एनान्‌ | अन्यस्मिन्‌ | जिनीयात्‌ | एव । अस्याः । निऽरोधनम्‌॥ १५ ॥ _ 
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XII.4.10 When being born, the cow is born for the gods together with 


XII.4.11 


XII.4.12 


XII.4.13 


XII.4.14 


XII.4.15 


the Brāhmans; therefore; she is to be given to the priests; 
that people call the guarding of one’s possessions. 


They who come to the winning of her, theirs is the godmade 
cow; they calle it brāhman-scathing, if anyone keeps her to 
himself. 


Whoever is not willing to give the cow of the gods the the 
sons of seers that ask for her, he falls under the wrath of the 
gods and the fury of the Brāhmans. 


Whatever may be his use for the cow, he should then seek 
another; she ungiven, harms a man, if he is not willing to 
give her when asked for. 


As a deposited treasure, so of the Brahmans is the cow; 
accordingly they come unto her, in whosesoever possession 
she is born. 


They come thus unto their own property, namely the 
Brahmans unto the cow; as one might scathe them in any 
other respect, so is the keeping back of her. 


अथर्ववेदः 


Na  त्रेहायणादविज्ञातगदा सती । 
amt च॑ विद्यान्नारर ब्राह्मणास्तह्मेष्या(ः ॥१६॥ 
य damage देवानां fata निधिम। 
उभो oad भवाशरवों प॑रिक्रम्येषुंमस्यतः ॥१७॥ 
यो अस्या ऊधो न वेदाथों अस्या स्तनांनुत | 
उभ्येनेवास्में दुहे दातुं चेदश॑कहृशाम्‌ ॥१८॥ 
दुरदुश्नेनमा शये याचितां च न दित्स॑ति। 
नास्मै कामाः ahaa यामद॑त्त्वा चिकीर्षति ॥१९॥ 
देबा वशाम॑याचन्सुखं॑ कृत्वा ब्राह्म॑णम्‌ । 
तेषां संवैषामद॑वृडेडं न्येति मानुषः ॥२०॥ 
हेड॑ पशूनां न्येति आझणेभ्योंददडशाम्‌ । 
देवानां नहित भागं मर्व्यश्रेन्निप्रियायते ॥२१॥ 


चरेंत्‌ | एव । आ । त्रेहायनात्‌ | अविज्ञातऽगदा | स॒ती | 
व॒शाम्‌ | च॒ | विद्यात्‌ | नारद | ब्राह्मणाः | तहि | enf: ॥१६॥ 


यः | एनाम्‌ | HATA | आहे | देवानांम्‌ । नि5हिंतम्‌ । निऽधिम्‌ । 
 उभौ। तस्मै | भवाशर्वौ | परिऽक्रम्यं । इषुम्‌ | अस्यतः ॥ १७ ॥ 


यः | अस्याः । HH: । न । वेद । अथो इतिं । अस्याः | स्तनान्‌ | उत । 
उभयेन | एव । अस्मे । दुहे । दातुम्‌ । च॒ । इत्‌ । अशकत्‌ | व॒शाम्‌ ॥ १८ ॥ 


ZEA | एनम्‌ । आ । शये । याचिताम्‌ । च | न । दित्साते | 


` न | अस । art | सम्‌ | ऋध्यन्ते | याम्‌ | अद॑त्वा । चिकीर्षेति ॥ १९ ॥ 


` देवाः | वशाम्‌ | अयाचन्‌ | मुख॑म्‌ । कृत्वा । ब्राह्मणम्‌ । 
` तेषाम्‌ | सेवैषाम्‌ । अददत्‌ । हेड॑म्‌ । नि । एति । मार्नु्रः ॥ २० ॥ 
` हेडम्‌ | पशूनाम्‌ । नि । एति । ब्राह्मणेम्यैः | अददत्‌ । ब॒झाम्‌। _ 


ata | निडहिंतम्‌ । भागम्‌ । मर्त्यैः । च॒ । इत्‌ । निउप्रिययते ॥ २१ ॥ 


न. 10 


XII.4.16 


XII.4.17 


XIIL.4.18 


XII.4.19 


XII.4.20 


XII.4.21 
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She may go about until the space of three years, being of 
unrecognized speech; should he know the cow, O Nārada, 
then the Brāhmans are to be sought. 


Whoever declares her to be not the. cow, the deposited 
deposit of the gods, at him Bhava and Sarva, both striding 
about, hurl the arrow. 


Whoever knows not the udder of her, and likewise the teats 
of her, to him she yields milk with both, if he has been able 
to give the cow. 


Door-damaging lies she on him, if he is not willing to give 
her when asked for; he does not succeed in the desires 
which, without having given her, he would fain accomplish. 


The gods asked for the cow, having made the Brahman their 
mouth; the wrath of them all incurs the man: who gives not. 


He incurs the wrath of cattle who gives not the cow to the | 


Brahmans -- if a mortal keeps to himself the deposited 
portion of the gods 
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यदून्ये शतं याचेंयुब्री्मणा गोप॑तिं व॒शाम्‌ । 
अथैनां देवा अंब्रवन्नेवं ह॑ बिदुषों बशा ॥२२॥ 
य एवं विदुषेदृत्त्वाथान्येभ्यो AETA | 
दुर्गा तस्मा अधिष्ठाने प्रथिवी सहदेंवता ॥२३॥ 
द्वा वशाम॑याचन्यस्मिन्नग्रे अजायत। 
तामेतां विद्यान्नारदः सह देवैरुदांजत ॥२४॥ 
अनपत्यमल्पंपशु वशा sofa पूरुषम्‌ । 
maa याचितामथेनां निप्रियायते ॥२५॥ 
अझ्रीषोमाभ्यां कामाय मित्राय वरुणाय च । 
तेभ्यो याचन्ति त्राह्मणास्तेष्वा वृश्चतेद॑दत्‌ ॥२६॥ 
याव॑दस्या गोप॑तिनोंप॑श््णुयाहचंः स्व॒यम्‌ । 
चरेंदस्य mAg नास्य॑ श्रुत्वा गृहे व॑सेत्‌ ॥२७॥ 


यत्‌ | अन्ये । श॒तम्‌ । याचेयुः । ब्राह्मणाः | गोऽपातिम्‌ | वशाम्‌ | 

अर्थ | एनाम्‌ । देवाः | अद्रवन्‌ । एवम्‌ । ह | विदुषः | वशा ॥ २२ ॥ 
यः | एवम्‌ | AGH | | अदा | अर्थ | अन्येभ्यः | दर्द॑त्‌ । वाम्‌ । 
gsm | तस्में | अधिऽस्थानें | पृथिवी | सहउ्देवता ॥ २३ ॥ 

देवाः | वशाम्‌ | अयान्‌ | यस्मिन्‌ | अग्र॑ | अजायत । 

ताम्‌ | एताम्‌ | विद्यात्‌ | नारंदः । सह | देवः । उत्‌ । आजत॥ २४-॥ 
अनपत्यम्‌ | अह्प॑ऽपशुम्‌ | व॒शा | कुणोति । JETA । 

ब्राह्मण: | च । याचिताम्‌ । अर्थ | एनाम्‌ | निऽग्रिययते || २७ ॥ 

O आम्माषोमाम्याम्‌ | कामाय | मित्राय॑ | वरणाय | च । 

` तेम्य॑: | याचन्ति | ब्राह्मणा: । तेषु । आ । वृश्चते । अद॑दत्‌ ॥ २६ ॥ 
`= यावत्‌ । अस्याः | गोऽपैतिः । न । उपऽशुणुयात्‌ । BM: । स्वयम्‌ | i 
RE) अस्य॒ । ताव॑त्‌ । गोई । न । अस्य । श्रुत्वा । गृहे | वसेत्‌ ॥ २७ Ul : 


XII.4.22 
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If a hundred other Brahmans should ask the cow of its 
master, yet the gods said of her: the cow is his who knoweth 
thus. 


Whoever, not having given her to one who knoweth thus, 
then shall give the cow to others, hard to go upon for him in 
his station is the earth with its deity. 


The gods asked the cow (of him) in whose possession she 
was first born; that same one may Narada know; together 
with the gods he drove her away. 


The cow makes a man destitute of descendants, poor in 
cattle, if when she is asked for by the Brahmans, then he 
keeps her to himself. 


For Agni and Soma, for Love, for Mitra and for Varuna -- 
for these the Brahmans ask her; under thier wrath falls he 
who gives not. 


So long as the master of her should not himself ovrhear the . 
verses, so long may she go about among his kine; she may _ 
not abide in his house after he has heard oo 


y 
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यो अस्या ऋच॑ उपश्रुत्याथ गोष्वचीचरत्‌ । 
aga तस्य॒ भूतिं च देवा daa हीडिताः ॥२८॥ 
व॒शा चर॑न्ती बहुधा देवानां निहितो निधिः । 
आविष्कृणुष्व रूपाणि यदा स्थाम जिघॉसति ॥२९॥ 
आविरात्मानं कृणुते यदा स्थाम जिघाँसति । 
अथों ह बरह्मभ्यो वशा याच्ञ्याय॑ कृणुते मन॑ः ॥३०॥ 
मन॑सा सं क॑ल्पयति तद्देवाँ अपिं गच्छति । 
ततो ह ब्रह्माणो amanda याचितुम्‌ ॥३१॥ 
स्वधाकारेण . पितृभ्यो य॒ज्ञेन॑ देवताभ्यः | 
दानेन राजन्यो वशायां मातुर्हेडं न ग॑च्छति ॥३२॥ 
वशा माता राजन्युस्य तथा संभूतमग्रशः | 
तस्यां आहुरनंपैणं यद्रह्मभ्यः प्रदीयते ॥३३॥ 


यः | अस्याः RA: | IISA | अथं | ME | अचीचरत्‌ | 

आयु: । च । तस्य॑ | भूतिम्‌ । च । देवाः | वृश्चन्ति । होडिता: ॥ २८ ॥ 
व॒शा | चर॑न्ती | ब॒हुऽधा | देवानांम्‌ | farsa: । निऽधिः । 

आविः | कृणुष्व । रूपाणिं | यदा । स्थामं | जिघासति ॥ २९ ॥ 
आविः | आत्मान॑म्‌ | कुणुते | यदा | स्थाम , जिघोसति , 

अथो इतिं । ह । ARSHI: | वश्या । याच्ञ्यायं | कृणुते | मर्न: ॥ ३०॥ 
मनसा | सम्‌ । कल्पयति | तत्‌ । देवान्‌ । अपिं | गच्छति । 

तत॑ः । ह॒ ।ब्रह्माण॑ः | व॒शाम्‌ | उपऽप्रय॑न्ति। याचितुम्‌ ॥ ३१ ॥ 
स्व॒धाऽकारेणं | fase: | यज्ञेन॑ । देवताभ्यः | 

दानेन | राजन्यः | वार्याः | मातुः | हेडम्‌ | न । गच्छति ॥ ३२ ॥ 
व॒शा | माता । राजन्य स्य | तथा | समऽभूंतम्‌ | अग्रऽशः | 


~l 


तस्याः | आह: | अन॑पणम्‌ | यत्‌ | ब्रह्म उभ्यः | प्रऽदीयते ॥ ३३ ॥ 


XII.4.28 
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If any one, having overheard the verses of her, has inen 
made her go about among his kine, both the life-time and the 
growth of him do the gods made wrathful, cut off. 


The cow, going about variously, the deposited deposit of the 
gods, manifests her forms, when she desires to go to her 
station. 


She manifests herself when she desires to go to her station; 
then the cow makes up her mind for the asking of the 
priests. 


She plans (it) with her mind; then she goes unto the gods; 
thence the priests go on to ask for the cow. 


By offering of svadha to the Fathers, by sacrifice to the 
deities, by giving of the cow, the noble does not incur the 
mother’s wrath. 


The cow is mother of the noble; so came it into being in the 3 
beginning; they call it a non-abandonment of her that she is _ 
presented to the priests. a ae 
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यथाज्यं प्रग्रंहीतमाठुम्पेत्खुचो अझयें । 
एवा ह॑ ब॒ह्मभ्यों वशाममय आ व्रश्चतेददत्‌ ॥३४॥ 
पुरोडाशबत्सा सुदुघां लोकेंस्मा उप॑ तिष्ठति । 
सास्मे सर्वोन्कामान्वशा weed दुहे ECI 
सर्वान्कामान्यमराज्यें वशा N दुहे । 
अथाहुर्नारंकं लोकं निरुन्धानस्य॑ याचिताम्‌ ag 
प्रवीयमांना चरति कुडा गोप॑तये वशा । 
aed मा मन्य॑मानो मृत्योः पाशेषु बध्यताम्‌ ॥३७॥ 
यो वेहतं मन्य॑मानोमा च पचते वशाम्‌। 
अप्य॑स्य॒पुत्रान्पोत्राश्च याच्यते बृहस्पति: ॥३८॥ 
महदेषाव॑ तपति चर॑न्ती गोषु गोरपिं। 
अथो हु गोप॑तये वशाद॑दुषे विषं दुंहे ॥३९॥ 


यथां | आञ्य॑म्‌ | प्रऽगृहीतम्‌ | आऽलुम्पेत्‌ । खुचः | अग्नये । 

एव । ह | ARSA: | ब॒शाम्‌ । अग्गे | आ। वृश्चते | अददत्‌ ॥ ३४ ॥ 
प्रोडाशऽबत्सा । सुऽदुधां | लोके । अस्मै । उप॑ । तिष्ठति । 

सा । अस्मै | सर्वान्‌ । कामान्‌ | व॒शा । प्रद्धदुष | दुहे ॥ २५ ॥ 
सर्वीन्‌ | कामान्‌ | यमऽराज्यें | व॒शा । प्रज्ददुे । ZÈ | 

अर्थ | आहुः | नरंकभ्‌। लोकम्‌ । seared | याचिताम्‌ ॥ ३६ ॥ 
प्रऽत्रीय्माना । चरति | Har | गोऽप॑तये | वशा | 

वेहत॑म्‌ | मा | मन्य॑मानः | मृत्यो: । पाशेषु | बव्यताम्‌ ॥ ३७ ॥ 

यः | वेहत॑म्‌। मन्य॑मानः | अमा | च॒ | पचते | वशाम्‌ । 

अपिं । अस्य॒ । पुत्रान्‌ । पौत्रान्‌। च । याचते | बृहस्पातिं: || ३८ ॥ 
महत्‌ | एषा | अव॑ । तप॒ति । चर॑न्ती । गोष । गौः । अपिं । 

अथो इतिं | हृ । गोऽपतये | वशा | अददुषे । विषम्‌ । दुहे ॥ ३९ ॥ 
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XII.4.34 As one might snatch from the spoon sacrificial butter held 
forth for the fire, so he who gives not the cow (५३६६) (to the 
priests) falls under the wrath of Agni. 


XII.4.35 With the sacrificial cake as calf, milking well, she draws 
near to him in the world; she yeilds to him all his desires -- 
(namely), the cow to him who has presented her. 


XII.4.36 All his desires, in Yama’s realm, does the cow yield to him 
who has presented her; likewise they call hell the world of 
him who keeps her back when asked for. 


XII.4.37 Being impregnated, the cow goes about angry at her master: 
thinking me barren, let him be bound in the fetters of death. 


XII.4.38 And he who, thinking her barren, cooks the cow at home -- 
his sons and sons’sons also does Brhaspati cause to be asked 


for. 


Bg के T 
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XII.4.39 She sends down great heat, going about a cow among kine; 
further, to the master, who has not given her the cow milks 
poison. 
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प्रिये पंशूनां भ॑वति यद्रहमभ्यः प्रदीयते । 
अथो वशायास्तत्प्रियं यहदेवत्रा हृविः स्यात्‌ ॥४०॥ 
या बशा उदर्कल्पयन्देवा यज्ञावुदेत्य । 
तासां fafeea भीमामुदाकुंर्त नारदः ॥४१॥ 
तां देवा अमीमांसन्त वशेयाश्मवशेति । 
ताम्॑रवीन्नारद एषा वशानां वशतमेति ॥४२॥ 
कति नु वशा ag यास्त्वं वेत्थ॑ मनुष्यजाः । 
तास्त्वां पृच्छामि विहांसं कस्या ना क्षीयाद्राह्मणः ॥४३॥ 
fafeer deed या च॑ सूतब॑शा व॒शा । 
तस्या नाक्षीयादब्राह्मणो य आरासेत भूत्याम्‌ ॥४४॥ 
नम॑स्ते अस्तु नारदानुष्टु विदुषे वशा । 
कतमासी भीमतंमा mad पराभबेंत्‌ ॥४५॥ 


प्रियम्‌ | पशनाम्‌ | भवति | यत्‌ । ब्रह्मडम्ये: । प्रऽदौयतें | 

अथो इतिं । वायाः | तत्‌ । प्रियम्‌ । यत्‌ । देवऽत्रा | हविः | स्यात्‌ ॥ ४० ॥ 
याः | व॒शाः | उत्‌ऽअर्कल्पयन्‌ | देवाः | यज्ञात्‌ | SASTA | 

तासांम्‌ | विडलिप्त्यम्‌ । भीमाम्‌ | उत्‌5आरकुरुत । नारद: ॥ ४१ ॥ 

ताम्‌ | देवाः | अमीमांसन्त | वशा | EGE | अर्यशारे । इतिं | 

ताम्‌ | अब्रवीत्‌ | नारद: | एषा । वशानांम्‌ | वराऽत॑मा | इतिं ॥ ४२ ॥ 

कतिं । नु | बाः । नारद । याः । त्वम्‌ | et । मनुष्य5जा: | 

ताः । त्वा | पृच्छामि । विद्वांसम्‌ | कस्याः | न । अश्नीयात्‌ | अर्नाह्मण: ॥ ४३ ॥ 
विडलिप्या: | बृहस्पते | या | च । सृतडवशा | व॒शा | 

तस्यां: | न | अश्नीयात्‌ । अब्राह्मणः । यः | onset । भूत्याम्‌ ॥ ४४ ॥ 
नम॑: | ते । अस्तु | नारद । अनुष्ठु | विदुषे | वशा | 

कतमा | आसाम्‌ | भीमऽतंमा | याम्‌ । अदत्वा | पराऽभवेत्‌ ॥ ४५ ॥ 


300 (७ १४ 
x e 


XIT.4.40 


XII.4.41 


XII.4.42 


XII.4.43 


XII. 4.44 


XII.4.45 
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It is a thing dear to the cattle that she is presented to the 
priests; further, that is a thing dear to the cow, that she be an 
oblation to the gods. 


What cows the gods shaped out, rising up from the sacrifice, 
of them Narada selected for himself the fearful viliptī. 


The gods questioned about her: is this a cow or not a cow ? 
Of her Narada said: she is of cows the most truly cow. 


How many, pray, Narada, are the cows which thou knowest, 
born among men ? Those I ask of thee who knowest; of 
which may a non-Brahman not partake. 


The vilipti, O Brhaspati, and the cow that has given birth to 
(such) a cow -- of that one a non-Brahman who should hope 
for prosperity (bhiti), may not partake. 


Homage to be thee, O Narada; (be) the cow to him who at 
once knows it. Which one of them is the most fearful, not 
having given which, one would perish? 


T Ea 


— si. 


Cagis Hee ey ee उदक बल अल 
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विलिप्ती या बृहस्पतेथों anda वशा। 
तस्या नाक्षीयादबाह्मणो य आइंसेत भूत्यांम्‌ ॥४६॥ 
त्रीणि वे वैशाजातानि विलिप्ती सूतबशा वश्या । 
ताः प्र यंच्छेद्रह्मभ्यः सो[नाश्रस्कः प्रजाप॑तो ॥४७॥ 
एतहों ब्राह्मणा हविरिति मन्वीत याचितः | 
amt चेदेनं याचेंयुयां भीमाद॑दुषो गृहे uve 
देवा वशां पयवदुन्न नोंदादिति हीडिताः । 
एताभि्गिभिर्भेदं तस्माहे A परांभवत्‌ ॥४९॥ 
उतेनौ भेदो नाद॑दाहइामिन्द्रण याचितः । 
तस्मात्तं देवा आगसोवूंश्वन्नहसुत्तरे ॥५०॥ 
ये agra अदानाय वदन्ति परिरापिण॑ः । 
इन्द्र॑स्य मन्यवे जालमा आ वृश्चन्ते अचिंत्त्या ॥५१॥ 


बिऽलि्ती | या | बृहस्पते | अथो इतिं | gasda | व॒शा | 

तस्याः | न । अश्नीयात्‌ | अब्राह्मणः | यः | आऽझसेत । भूत्याम्‌ ॥ ४६ ॥ 
त्रीणिं । वै । वशा5जातानिं | विऽलिप्ती | JASAT | वशा | 

ताः । प्र । यच्छेत्‌ । AMSA: | सः । ATAR: । प्रजा5पतौ ॥ ४७ ॥ 
एतत्‌ | व: । ब्राह्मणाः । हृविः । इतिं । मन्वीत | याचितः । 

ब॒शाम्‌ | च । इत्‌ । एनम्‌ । याचेंयुः । या | भीमा । अददुषः । गृहे ॥ ४८ ॥ ८ 
देवाः | व॒शाम्‌ । परि | अवदन्‌ | न | नः | अदात्‌ | इतिं | हीडिताः f 
एतामिंः | ARSA: | भेदम्‌ । तस्मात्‌ । वे । सः । परां । अभवत्‌ ॥ ४९ ॥ 
उत | एनाम्‌ | भेदः | न । अददात्‌ | व॒शाम्‌ | FAT | याचितः | 

तस्मात्‌ | तम्‌ | देवा: | आर्गसः । अइ॑श्चन्‌ । अहृमऽडत्तरे ॥ ५० ॥ 

ये | agat: | अनाय | वद॑न्ति | परिऽरापिणः | 

इन्द्रस्य | मन्यवे | जाल्माः | आ । वुरचन्ते | अचिंत््या ॥ ५१ ॥ 


XII.4.46 


XII.4.47 


XII.4.48 


XII.4.49 


XII.4.50 


XII.4.51 


Kanda-X11 1475 


She that is vilipti, O Brhaspati, further the cow that has 
given birth to (such) a cow -- of that one a non-Brahman 
who should hope for prosperity may not partake. 


Three verily are the kinds of cow; the viliptt, she that has 
given birth to (such) a cow, the (simple) cow; these one 
should present to the priests (then) he falls not under the 
wrath of Prajapati. 


This, O Brahmans, is your oblation — so, when asked 
(therefor), whould he think, if they should ask of him the 
cow, which in the house of him who has not given her is 
fearful. 


The gods talked about the cow in wrath, saying: he hath not 
given it to us; with these verses (they talked about) Bheda; 
therefore indeed he perished. 


And Bheda gave her not, when asked by Indra for the cow; 
for that offense the gods cut him off in the contest for 
superiority. 


They who, wheedling, advise to the non-giving of the cow, 
the villains fall under the fury of Indra through ingorance. 


g 


in 
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ये गोप॑तिं पराणीयाथाहुर्मा dat इतिं । 
रुद्रस्यास्तां ते हेतिं परिं यन्त्यचित्त्या ॥५२॥ 
यदि हुतां यद्यईताममा च पर्चते वशाम्‌ । 
देवान्त्स्राह्मणानृत्वा जिह्मो लोकान्निक्रेच्छति ॥५३॥ 


ये । गोऽप॑तिम्‌ | परा5नीय | अर्थ | आहुः । मा । ददाः । हाते । 

ुद्रस्य॑ | अस्ताम्‌ । ते । हेतिम्‌ oR । यन्ति । अचित्त्या ॥ ५२ ॥ 

यदि | हुताम्‌ | यादि | AETA । अमा | च । पच॑ते । व॒शाम्‌ । 

देवान्‌ | सअब्राह्मणान्‌ | ऋत्वा | जिह्मः । लोकात्‌ | निः | ऋच्छति ॥ ५३ ॥ 


(५ ) पञ्चमं सूक्तम्‌ 
“श्रमेण तपसा” इत्यारभ्य 'सूर्य एनम्‌’ इत्यन्तानां सप्तपर्यायाणामयर्वाचार्यं ऋपिः | ब्रह्मगवी देवता ॥ 
[ १ ] प्रथमः पर्यायः 
(१-६) षडुवस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्चः प्राजञापत्यानुष्ुप्‌ , (२) द्वितीयाया भुरिक्साम्म्यनुष्टुप्‌ , (१) तृतीयाया शवतुष्पदा 
स्वराडुष्णिक्‌ , (४) चतुर्थ्या आसुर्यनुष्टुप्‌ , (५) पञ्चम्याः साञ्जी of, (६) पष्ठघा श्व साम्न्युष्णिक्‌ छन्दांसि ॥ 


श्रमेण तप॑सा सृष्टा ब्रह्म॑णा Aa श्रिता ॥१॥ 

सत्येनाब्रता श्रिया प्रावृता यश॑सा परींबृता ॥२॥ 
स्व॒धया परिंहिता श्रदया पयूँढा दीक्षयां गुप्ता यज्ञे प्रतिष्ठिता लोको निधन॑म्‌ ॥३॥ 

aa wai ब्राह्मणोधिपतिः ॥४॥ 

तामाददानस्य ब्रह्मगवीं जिनतो ब्राह्मणं क्षत्रियस्य ॥५॥ 

aq क्रामति सूनृतां वीर्यः पुण्यां लक्ष्मीः ॥६॥ 


श्रमेण | तप॑सा | Bat । ब्रह्मणा | वित्ता । ऋते | श्रिता ॥ १ ॥ 

सत्येनं | asda | श्रिया । MATT | यश॑सा | SITT || २ ॥ 

स्व॒धया | परिंडहिता । agal | परिंऽऊढा | दीक्षया | गुप्ता । यज्ञे । प्रतिऽस्थिता | 
लोकः | निऽधनम्‌ || ३ ॥ 

ब्रह्म | प॒दाऽत्रायम्‌ | ब्राह्मणः | अधिंऽपतिः ॥ ४ ॥ 

ताम्‌ | आऽददानस्य | ब्रह्मऽगवीम्‌। जिन॒तः । ब्राह्मणम्‌ । क्षत्रियस्य ॥ ५ ॥ 

अप॑ | रमति | सूनृता | वार्य|म_ goat । लक्ष्मीः ॥ ६ ॥ 
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XII.4.52 They who, leading away her master, then say: do not give -- 


they, through ingorance, go to meet the hurled missile of | 
Rudra. | 


XII.4.53 If as offered and if as unoffered one cooks the cow in 
private, coming into collision with the gods accompanied by 
the Brahmans, he goes supine out of the world. 


The Brahman’s cow 


PARYAYA I 


XII.5.1 By toil, by penance (is she) created, acquired by brahman, 
supported on righteousness. 


XII.5.2 Covered with truth, enclosed with fortune, enveloped with 
glory. | 


: as : प | 
XII.5.3 Set about with svadha, surrounded with faith, guarded by | 
consecration, standing firm in the offering, the world her | 

post. | 

| 


XII.5.4 Brahman her guide, the Brahman her over-lord. 


XII.5.5 Of the Kşatriya who takes to himself that Brahman cow, 
who scathes the Brahman - 


XII.5.6 There departs the happiness, the heroism, the good luck. 
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(१-५) पञ्चर्चस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रयमर्चः as Cre भ्रिगार्च्यनुष्टुप्‌ (2) वृतीयाया आर्च्य- 
ag , (४) qai उष्णिक्‌ ( care ले पीडा ), (५) पशम्याश्वाची निषृत्पङ्किशछन्दांसि ॥ 
ओज॑श्च तेजश्च सह॑श्च बल॑ च न्द्रयं च श्रीश्च धर्मश्च ॥१॥ - [७] 
अहं च क्षत्रं च॑ राष्ट्रं च विश॑श्व त्विषिश्च यशश्च ster द्रविणं च ॥२॥ -[८] 
आयुश्च रूपं च नाम॑ च कीर्तिश्वं प्राणश्चापानश्च चक्षुश्च श्रोत्र च ॥३॥ -[६] 
पयश्च रसश्चान्नं चान्नाद्यं चर्त चं स॒त्यं चेष्टं चं पूर्तं च॑ प्रजा च॑ पराव॑श्च ॥४॥-[१०] 
तानि सर्वाण्यप॑ क्रामन्ति ब्रह्मगवीमाददानस्य जिन॒तो आंह्मणं क्षत्रिय॑स्य ॥५॥ -[2 2] 


ओज॑: | च । तेजैः । च । सह॑ः । च । बळम्‌। च॒ । वाक्‌ । च । इः्द्रियम्‌। च॒ । 
श्री: च । धरम: । च॒ ॥ १ ॥ 

ब्रह । च । क्षत्रम्‌ च । राष्ट्म्‌। च॒ । विश॑ः । च । त्विषिः | च॒ । aah | च । वचेः । 
च । द्राविणम्‌। च ॥ २ ॥ 

Nt: । च । रूपम्‌ । च । नाम । च । कीर्तिः | च । प्राणः | च । अपानः । च । 
चक्षु: । च । श्रोत्रम्‌ । I 

पयः | च॒ । रसः । च । अन्न॑म्‌ । च । अन्नऽअद्य॑म्‌। च । ऋतम्‌ । च । सत्यम्‌। च । 
इष्टम्‌ । च । पूर्वम्‌। च । प्रऽजा । च । पशवः | च ॥ ४ ॥ [१०] 


= CC ee Fl A NE LS oy flo rE YE ELEM a PEPSI LLL MAE ALIA 


तानि | सर्वाणि | अप | क्रामन्ति । ब्रह्म ठगवीम्‌। आउददानस्य | जिनतः । ब्राहमणम्‌ । क्षत्रिय॑स्य ॥ 


a | 


[ १] दतीयः win 
(१-१६) पोडशर्चस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रयमर्चो विराद्रिषमा गायत्री, (२) द्वितीयाया आसुर्यनूहुप्‌ , (१, १५) efter 
पञ्चदस्योः साम्न्युष्निछू , (५) चतुथ्यो गायत्री, (१-९, ८-९) पञ्जमीषषठपहमीनवमीनां प्राजापत्यानुहुप , (७) सप्तम्या 
याजुषी जगती, (१०, १४) दशमीचतुर्दश्योः साम्म्यनुषुप्‌ , (११) एकादश्याः साझ्ली शती, (१२) द्वादश्या 
याजुषी fyg, (१३) त्रयोदश्या आसुरी गायत्री, (१६) बोडस्याश्वाच्युण्णिर्‌ छन्दांसि ॥ 


सेषा भीमा अहझगव्यघविंषा साक्षात्कृत्या कूल्ब॑जमाबंता ॥१॥ -[१२] 
adaa घोराणि सरै च मृत्यवः ॥२॥ -[१३] 


सा | एषा । भीमा । ब्रह्मऽग॒वी | अघ5विंषा | स5अक्षात्‌ । कृत्या | कूल्बंजम्‌ | आउद्रृता ॥ 


सर्वाणि | अस्याम्‌ | घोराणि । सेव । च॒ । gad: ॥ २ I 
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PARYAYA - II 
XII.5.7 Both force, and brilliancy, and power, and strength, and 
speech, and sense, and fortune, and virtue, - 


XII.5.8 And holiness, and dominion, and kingdom, and subjects, and 
brightness, and glory, and honor, and property, - 


XII.5.9 And life-time, and form, and name, and fame, and breath, 
and expiration, and sight, and hearing, - 


XII.5.10 And milk, and sap, and food, and food-eating, and 
righteousness, and truth, and sacrifice, and bestowal, and 
progeny and cattle, - 


XII.5.11 All these depart from the Ksatriya who takes to himself the 
Brahman-cow, who scathes the Brahman. 
PARYAYA - III 
XII.5.12 This same brahman-cow (is) fearful, having deadly poison, 
witchcraft incarnate, kulbaja when covered. 


XII.5.13 In her are all terrible things and all deaths. 
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adaa क्रूराणि सवै पुरुषव॒धाः ॥३॥ -[१४] 
सा ae देवपीयुं ब्रह्मगव्या दीयमाना मृत्योः पड़ीश आ व्य॑ति ॥४॥- [१५] 
afa: gada हि सा बहमज्यस्य क्षितिर्हि सा ॥५॥ -[१६] 
तस्माहे ब्राह्मणानां गोदुराधषों विजान॒ता ngu -[१७] 
वज्रो धाव॑न्ती वेश्वानर slat ॥७॥ -[१८] 


हेतिः शफानुत्खिदन्ती महादेवो ३ पेक्ष॑माणा ॥८॥ - [१६] 
क्षरपविरीक्षेमाणा वाइय॑मानाभि स्फूर्जति ॥९॥ -[२०] 
Japa देवः पुच्छं पर्यस्य॑न्ती ॥१०॥ - [२१] 


सर्वोणि | अस्याम्‌ | क्र्राणिं । सर्वे । पुरुपडव्रधा: ॥ ३ ॥ 

सा । ब्रह्मऽज्यम्‌। देवडर्पायुम्‌ | ब्रह्मडगवी | आ5दीयमांना | मृत्यो: | पड्वींशे | आ | बति॥ 
मेनिः | शतड्व॑धा । हि । सा । ब्रह्मऽज्यस्यं | क्षितिः । हि । सा॥ ५ ॥ 

तस्मात्‌ । वे । ब्राह्मणानांम्‌ | गोः | दु:5आधर्षा | विऽजञानता ॥ ६ ॥ 

qa: | धार्वन्ती । वैश्वानरः | उत्‌ऽब्रीता ॥ ७ ॥ 

हेतिः | शफान्‌ । उत्‌ऽखिदन्तीं | महाऽद्रेवः | अपऽईक्ष॑माणा ॥ ८ ॥ 

क्षुर्‌ऽपविः | ईक्षमाणा | वाइय॑माना | अभि | स्फूर्जति ॥ ९ ॥ 

मृत्यु: | RESER | उग्रः | देवः | पुच्छम | परिऽअस्यन्ती ॥ १० ॥ 


XII.5.14 


XIL.5.15 


XII.5.16 


XII.5.17 


XII.5.18 


XII.5.19 


XII.5.20 


XII.5.21 
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In her are all cruel things, all men-killers. 


This Brahman-cow, when taken to oneself. binds the 
Brahman-scather, the god-reviler, in the shackle of death. 


Verily a hundred-killing weapon is she; verily the destruction 
of the Brahman-scather is she. 


Therefore indeed is the cow of the Brahmans hard to be 
dared against by one who understands. 


(She is) a thunderbolt when running, Vai§vanara when driven 
up. 


A missile when extracting her hoofs, the great god when 
looking away. 


Keen-edged when looking; when bellowing, she thunders at 
one. 


Death when uttering hing; the formidable god when slinging 
about her tail. 


>t ng 


EW 
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adara: कणों वरीवर्जय॑न्ती राजयक्ष्मो मेहन्ती ॥११॥ -[२२] 
मेनिर्दुह्यममांना शीर्षक्तिदुग्धा ॥१२॥ - [२३] 
सेदिरुपतिष्ठन्ती मिथोयोधः weer ॥१३॥ -[२४] 
शरव्या$ सुखेपिनह्यमांन ऋतिहैन्यमाना ॥१४॥ -[२५] 
अघविंषा निपतन्ती तमो निप॑तिता ॥१५॥ - [२६] 
अनुगच्छन्ती प्राणानुप॑ दासयति ब्रह्मगवी ब्ह्मज्यस्यं ॥१६॥ -[२७] 


aisem: | करौ । वर्रावर्जयन्ती | राजऽयक्ष्मः Ad ॥ ११ ॥ 
Afr: । दुह्यमाना | शीर्षक्ति: | दुग्धा ॥ १२ ॥ 

सेदिः | उपऽतिष्ट॑न्ती | मिथःऽयोधः | परीऽमृष्टा ॥ १३ ॥ 

शरव्या| | मुखे । अपिऽनह्यमाने । ऋतिः । हन्यमाना ॥ १४ ॥ 
अघऽविंषा । AST | तमैः | निऽपातिता ॥ १५ ॥ 


FITS A | प्राणान्‌ | उप॑ । दासयति । ऋह्म5गवी । ब्रह्मऽज्यस्यं || १६ ॥ 


[४] चतुर्थः पर्यायः 
(१-१ १) एकादशचंस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्च आसुरी गायत्री, (२, १०) द्वितीयादशम्योरासुर्यनुषटुप्‌ , (३) दृतीयायाः 
साम्न्यनुष्टुप्‌, (४) चतुर्थ्या याजुषी त्रिष्टुप्‌ , (५) पञ्चम्याः सान्नी गायत्री, (६-७) षष्ठीसप्तम्योः साम्नी इृहती, 
(८) अष्टम्या भुरिक्साम्न्यनुषटुप्‌ , (९) नवम्याः साम्न्युच्णिक्‌ , (११) एकादया श्र प्रतिष्ठा गायत्री छन्दांसि ॥ 
at विकृत्यमांना Aai विभाज्यमाना ॥१॥  -[२६] 


देवहेतिर्डियमांणा afèm NRU -[२६] 


वैरम्‌ | व्रिऽकृत्य्माना | पौत्र॑आद्यम्‌ | वि5भाज्यमाना ॥ १ ॥ 
देवऽहेतिः | हियमांणा | swe: | हृता ॥ २ ॥ 


XII.5.22 


XII.5.23 


XIIL.5.24 


XII.5.25 


XII.5.26 


XII.5.27 


XII.5.28 


XII.5.29 
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Total scathing when twisting about her ears; king Yaksma 
when urinating. 


A weapon when being milked; headache when milked. 


Debility when approaching; mutual strife when felt of. 


A shaft when her mouth is being fastened up, mishap when 
being slain. 


Deadly poisonous when falling down; darkness when fallen 
down. 


Going after him, the Brahman-cow exhausts the breaths of 
the Brahman-scather. 


PARYAYA-IV . 


(She is) hostility when being cutup, the eating of one’s 
children when being shared out. 


A god’s missile when being taken, failure when taken. 
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पाप्माधिधीयमांना  पार्रुष्यमवधीयमांना ॥३॥ -[३०] 
विषं घ्रयस्य॑न्ती त॒क्मा प्रय॑स्ता ugu -[३१] 
अघं पच्यमाना gard पक्का ॥५॥ -[३२] 


मूलबहणी पर्याक्रियमांणा क्षितिः पयोकंता ॥६॥ -[३३) 
असंज्ञा गन्धेन झुशुंद्धियमांणाशीविष उद्धृता ॥७॥ -[३४] 


अभूंतिरुपडियमांणा परांभूतिरुपंद्दता ॥८॥ -[३५] 
wd: क्रुद्दः पिश्यमांना शिमिंदा पिश्िता ॥९॥ -[३६] 
अव॑र्तिरञ्यमांना  निक्रेतिरशिता ॥१०॥ -[३७] 


अशिता लोकाच्छिनत्ति बह्मगवी ब्रह्मज्यमस्माञ्चासुष्मांच्च ॥११॥ -[३८) 


पाप्मा | अधिऽध्ीयरमाना | पारँष्यम्‌ | अव॒ऽधीयमांना ॥ ३ ॥ 

विषम्‌ । प्रऽयस्य॑न्ती । तक्मा | प्रऽयस्ता | ४ ॥ 

अधम्‌ | पच्यमाना । दुःऽस्वप्न्यम्‌ | पक्का ॥ ५ ॥ 

मूल5ब्रहैणी | परिऽआ्रियमांणा | क्षितिः | asarda ॥ ६ ॥ 

ASH | गन्धेन॑ | शुक्‌ । उदू्रियमांणा । आर्शाविष: | उद्भूता ॥ ७ ॥ 

अभूतिः | उपुऽह्वियमांणा | परांऽभूतिः | उप॑ऽहृता ॥ ८ ॥ 

aa: । क्रुद्धः | पिश्यमाना । शिमिंदा | मिशिता ॥ ९ ॥ 

अवरतिः | अञ्यमाना । ASRA: | आशिता || १० ॥ 

अशिता | लोकात्‌ | छिनत्ति | ब्रह्मउगवी | ब्रह्मऽज्यम्‌। अस्मात्‌ । च । अमुष्मात्‌ la l? १॥ 
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Evil when being set on, harshness when being set down. 


Poison when heating, takmān when heated. 


Evil when being cooked, bad dreaming when cooked. 


Uprooting when being turned about, destruction when turned 
about. 


Discovered by smell; pain when being taken up, a poison- 
snake when taken up. 


Non-prosperity when being served up, disaster when served 
up. 


Sarva angered when being dressed, Simida when dressed. 


Ruin when being partaken of, perdition when partaken of. 


When partaken of, the Brahman-cow cuts off the Brahman- 
scather from the world, from both this one and the one 
yonder. 
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[५ ] पञ्चमः पर्यायः 
(१-०) अईचंस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्चः साञ्नी of, (२) द्वितीयाया याजुष्यनुष्टुप्‌, (३, ८) ठ्तीयाष्टम्यो 
सुँरिक्साम्न्दनुहुप्‌, (४) चतुर्थ्या red हृहती, (५) पञ्चम्याः erat हृहती, (६) पष्ठघा 
पिपीलिकमध्यानूहुप्‌ , (७) सप्तम्याश्चाचीं geet छन्दांसि ॥ 


तस्यां आहन॑नं कृत्या मेनिराश्स॑नं ब्ग ऊर्बध्यम्‌ ॥॥॥ -[३६] 


अस्वगता परिंडुता ॥२॥ -[४०] 
अभिः क्रव्याडूत्वा न॑ह्मगवी ब्रह्मज्यं प्रविइ्यात्ति ॥३॥-[ ४९) 
सर्वास्याङ्गा पर्वा मूलानि वृश्चति ngu -[४२] 
Bada पितृबन्धु परां भावयति मातृबन्धु ॥५॥ -[४३। 


विवाहां ज्ञातीन्त्सर्वानपिं क्षापयति ब्रह्मगवी ब्रह्मज्यस्य॑क्षत्रियेणापुंनर्दीयमाना ॥६॥-[४४) 
अवास्तुमेनमस्वंगमप्रजसं करोत्यपरापरणो भ॑वति क्षीयते won -[४५] 
य एवं बिदुषों आह्मणस्य॑ क्षत्रियो maga nen -[४६] 


तस्यां: | आऽहर्ननम्‌ | कृत्या | मेनिः | आऽरासनम्‌ | वलग: | ऊबध्यम्‌ ॥ १ ॥ 
अस्वगता | परिंडहुता ॥ २ ॥ 

अग्निः | ऋव्य्‌ऽअत्‌ | भूत्वा | FASTAR । TASAA, । प्रऽविइं | अत्ति ॥ ३ ॥ 

सत्रौं | अस्य | अङ्गां। पर्वी । मूलानि | वृर्चाति ॥ ४ ॥ 

छिनात्ति । अस्य । पितृबन्घु । परा । भात्रयति । मातृऽञब्रन्धु ॥ ५ ॥ 

विऽवाहान्‌ | ज्ञातीन्‌ | सवीन्‌ | अपिं । क्षापयति । ब्रह्मऽगत्री । ब्रह्मऽज्यस्य॑ । क्षत्रियेण | 
अपुंनःऽदीयमाना ॥ ६ ॥ [४४] 

अवारतुम्‌ | एनम्‌ । अस्वंगम्‌ | अप्रजसम्‌ | करोति । अपरा5परण: | भवति | क्षीयते | 
यः | एवम्‌ । विदुषः । ब्राह्मणस्ये । क्षत्रिय: | गाम्‌। आउदत्ते ॥ ८ ॥ | 


XII.5.39 


XII.5.40 


XiL5.41 


XII.5.42 


XII.5.43 


XII.5.44 


XII.5.45 


XII.5.46 
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PARYAYA - V 


The slaying of her is witchcraft, her cutting up is a weapon, 
the contents of her bowels a secret charm. 


(She is) homelessness when hidden. 


The Brahman-cow, having become the flesh-eating Agni, 
entering into the Brahman-scather, eats him. 


All his limbs, joints, roots, she cuts off. 


She severs his paternal connection, makes perish his maternal 
connection. 


All the marriages, acquaintances of the Brahman-scather 
does, the Brahman-cow scorch, when not given back by a 
Kshatriya. 


Without abode, without home, without progeny, she makes 
him; he becomes without succession; he is destroyed. 


Whatever Kshatriya takes to himself the cow of a Brahman 
who knoweth thus. 
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[६ ] षष्ठः पर्यायः 
(२-१५) पञ्चदशचंस्यास्य पयोयस्य (१, ३. ५-७, ११-१३, १५) प्रथमातृतीययोक्रचोः पञ्चम्यादितचस्यैकादइयादिः 
तृचस्य THAT प्राजापत्यानुष्टूप्‌ , (२) द्वितीयाया आघ्यनुष्टुप्‌ , (४) चतुर्थ्याः साम्नी बृहती, (८-९) 
अष्टमीनवम्योः प्राजापत्योण्णिक्‌ , (१०) दशम्या आसुरी गायत्री, (१४) चतुर्देश्या श्र गायत्री छन्दांसि ॥ 


क्षिप्रं वे तस्याहन॑ने गृध्राः कुर्वत ऐलबम्‌ ॥१॥ -[४७] 
क्षिप्रं वे तस्यादह॑नं परि नृत्यन्ति केशिनीराघ्रानाः पाणिनोर॑सि कुर्वाणाः पापमेलबम्‌ ॥२॥-[४८] 
fest वे aa mg get: कुर्वत ऐलबम्‌ ॥३॥ -[४६] 
क्षिप्रं वे तस्य॑ पृच्छन्ति यत्तदासीं३्दिदं नु ताश्दिति nen -[५०] 
fea च्छिन्धि घ्र च्छिन्ध्यपिं क्षापय क्षापय॑ ॥५॥ -[५१] 


क a pee rre ee a a ee 


आददांनमाङ्विरसि बरह्मज्यसुप॑ दासय NEN RRI 
वेश्वदेवी aid कृत्या कूल्बंजमार्वता ॥७॥ -[५३] 
ओष॑न्ती समोष॑न्ती ब्रह्मणो वज्र॑ः ॥८॥ -[५४] 


क्षिप्रम्‌ A । तस्यं । आ$हर्नने | War । कुवरते | ऐलत्रम्‌ ॥ १ ॥ 

क्षिप्रम्‌ । वै । तस्य | आ5दर्हनम्‌ । परि । नृत्यानि | केशिनीः | 

आइघ्रानाः | पाणिनां | उर॑सि । कुर्वाणाः | पापम्‌ | ऐलबम्‌ ॥ २ ॥ 

fama । वै । तस्यं | वास्तुषु | वृकाः | कुवते । ZAA ॥ ३ ॥ 

क्षिप्रम्‌ | वे | तस्य । पृच्छन्ति । यत्‌ तत्‌। आसी रत्‌ । इदम्‌ | नु) तारेत । इति ॥४॥ 
छिन्धि । आ। Pea । प्र । छिन्धि । aft) क्षापय । क्षापयं ॥ ५ ॥ 

आददानम्‌ | ABSA । ब्रह्मऽज्यम्‌। उप॑ | दासय ॥ ६ ॥ 


वेश्वद्देवी | हि । उच्यसे | कृत्या | RATA | ATSA ॥ ७ ॥ 
ओष॑न्ती | सम्‌ऽओषन्ती ब्रह्म॑णः las: ॥ ८ ॥ 


'XIX.5.48 Quickly, indeed, about his place of burning dance the long- 
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PARYAYA - V1 


XII.5.47 Quickly, indeed at his killing the vultures make a din. 


haired women, beating on the breast with the hand, making 
an evil din 


XII.5.49 Quickly, indeed, in his abodes do the wolves make a din. 


XII.5.50 Quickly, indeed, they ask about him: what that was, is this 
now that? 


XII.5.51 Cut thou, cut on, cut forth, scorch, burn. 


XII.5.52 O daughter of Añgiras, exhaust thou the Brahman scather, ५ a 
that takes to himself हृ ft 11% 
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कषुरप॑विमेत्युर्भूत्वा वि धांव त्वम्‌ ॥९॥ -[५५] 
आ दत्से जिनतां बचें इष्टं प्तं चाशिष॑ः ॥१०॥ -[५६] 
aad जीतं जीताय॑ लोकेङैसुष्मिन्त्र य॑च्छसि ॥११॥ -[५७] 
amt पद्वीभैव ब्राह्मणस्याभिइांस्त्या ॥१२॥ -[५८] 
मेनिः seal .भवाघादृघविंषा भव NIAN -[५६] 
wea प्र शिरों जहि ब्रह्मज्यस्य॑ कृताग॑सो देवपीयोर॑राधस॑ः ॥१४॥ -[६०] 
स्वया A ख्रदितिमभि्देहतु दुश्चित॑म्‌ ॥१५॥ -[६१] 


्षरऽप॑विः | मृत्युः । भूत्वा । वि। धात्र । त्वम्‌ ॥ ९ ॥ 

आ । दत्से | जिनताम्‌ । वर्च॑ः । इष्टम्‌ । पूर्तम्‌ | च । आडशिर्षः ॥ १० ॥ 

आऽदाय॑ | जीतम्‌ । जीतायं | ठोके । अमुष्मिन्र । प्र । यच्छसि ॥ ११ ॥ 

अघ्न्ये | पदवी: | भव | ब्राह्मणस्य | अभिऽश॑स्त्या ॥ १२ ॥ 

मेनिः | शरव्या]. | भव॒ | अघात्‌ । अघडविंषा । भव ॥ १३ ॥ 

aed । प्र । शिर॑ः | ज॒हि । aasar | gasata: | देवऽपीयोः | अराधसः ॥१४॥ 


aal । प्रऽमूणेम्‌। मुदितम्‌ । अग्निः | दहतु | दुःअचित॑म्‌ ॥ १५॥ 
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XII.5.55 Having become a keen-edged death, run thou out. 


XII.5.56 Thou takest to thyself the honor of the scathers, their 
sacrifice and bestowal, their expectations. 


XI1.5.57 Taking to thyself what is scathed for him who is scathed, 
thou presentest in yonder world. 


XII.5.58 O inviolable one, become thou the guide of the Brahman out 
of imprecation. 


- 


~ 
A आ 
z 


XII.5.59 Become thou a weapon, a shaft; become thou deadly ॐ 
poisonous from evil. 


Rt 
® 
 XIL5.60 O inviolable one, smite forth the head of the Brahman- A 


i scather that has committed offence, of the god-reviler, th 
ungenerous. 


XII.5.61 Let Agni burn the malevolent one, slaughte red, - 
‘ thee @ chin AE ae 
- i 0७२६ a 2१-४३ 


1492 अधर्ववेदः 


[७ ] सप्तमः पर्यायः 
(१-१२) द्वादशर्चस्यास्य पर्यायस्य (१-३, ५, ७-९) प्रथमादितृखस्य पञ्चम्या ऋचः सप्तम्यादितृचस्य च 
प्राजापत्यानुष्टप , (४) चतुर्थ्या गायत्री, (६) पष्ठघाः प्राजापत्या गायत्री, (१०) दशम्या आसुरी 
पङ्कः, (११) एकादञयाः प्राजापत्या त्रिष्टुप्‌ , (१२) द्वादश्या श्रासुर्युष्णिक छन्दांसि ॥ 


वृश्च प्र वृश्च सं वरश्च दह॒ प्र देह सं द॑ह NON -[६२) 

ब्रह्मज्यं Jora आ मूलांदनुसंद॑ह ॥२॥ -[६३] 
यथायाद्यमसाद्‌नात्पापलोकान्प॑रावतंः ॥३॥ -[६४] 

एवा त्वं JaA ब्रह्मज्यस्य॑ कृताग॑सो देवपीयोर॑राधस॑ः ॥४॥ -[६५] 

वज्रेण madim तीक्ष्णेनं gotea Nel -[६६] 
| | | प्र स्कन्धान्प्र गारो जहि NEN -[६७] 
| लोमान्यस्य सं छिन्धि त्वच॑मस्य॒ वि Aga ॥७॥ -[६८] 


| 

| 

! वृश्च | प्र । वृश्च | सम्‌ | वरच । दहं । प्र | दह । सम्‌ | दह ॥ १ ॥ 
| aR प्र 

| AASIA | देवि | अघ्न्ये | आ | मूलात्‌ । अनुऽसंदह ॥ २ ॥ 

i a 

| | | यथा | अयात्‌ | य॒मऽस॒दनात्‌ | पाप्‌ऽलोकान्‌ | पराऽत्रतंः || ३ ॥ 


` IN 3 1 ` A ध 1 र 
एव | त्वम्‌। देवि । अघ्न्ये । त्रह्मऽज्यस्यं | कुतऽआंगसः | देव॒ऽपीयोः | अराघस: ॥४॥ 


aA | दतडपर्वणा | AA | क्षुरड्म्रष्टिना ॥ ५ ॥ 


प्र । स्कन्धान्‌ । प्र । शिर: । जहि ॥ ६ ॥ 
| लोमानि | अस्य | सम्‌ | छिन्धि । त्वच॑म्‌ । अस्य ॥ वि | वेष्ट्य || ७ ॥ 


XII.5.62 


XII.5.63 


XII.5.64 


XII.5.65 


XII.5.66 


XII.5.67 


XII.5.68 
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PARYAYA - VII 


Cut thou, cut off, cut up; burn off, burn up. 


The Brahman-scather, O divine inviolable one, do thou burn 
up all the way from the root. 


That he may go from Yama’s seat to evil worlds, to the 
distances. 


So do thou, O divine inviolable one, of the Brahman-scather 
that has committed offense, of the god-reviler, the 
ungenerous. 


What a thundrbolt hundred-jointed, sharp, razor-pronged, - 


Smite forth the shoulder-bones forth the head. 


His hairs do thou cut up; his skin strip off; 


1494 अर्थर्ववेदः 


मांसान्य॑स्य शातयरत्रावांन्यस्य सं gE ॥८॥ 
अस्थींन्यस्य पीडय मज्ान॑मस्य निजेहि ॥९॥ 
सर्वास्याङ्गा पर्वाणि वि श्र॑थय ॥१०॥ 
atta क्रव्यात्पूथिव्या नुंदतासुदोंषतु 

वायुरन्तरिक्षान्महतो dRe: ॥११॥ 
aad एनं fea: प्र deat न्योषितु ॥१२॥ 


मांसानि | अस्य॒ | शातय | MA | अस्य | सम्‌। वृह ॥ ८ ॥ 


अस्थीनि | अस्य॒ । पीड्य | मञ्जान॑म्‌ | अस्य । निः । जहि ॥ ९ ॥ 


सर्वा | अस्य । अङ्गां | पवाणि । वि । श्रथय ॥ १०॥ 


अग्निः | एनम्‌ | FASAHA । पृथिव्याः | नुदताम्‌। उत्‌ । ओषतु । वायुः | अन्तरिक्षात्‌ । 


bbe bn | महतः | वरिम्णः ॥ ११ ॥ 
सूर्य: | एनम्‌ | दिवः । प्र । नुदताम्‌ । नि । ओषतु ॥ १२ ॥ 


y ॥ इति द्वादशं काण्डम्‌ ॥ 
| [ द्ादशकाच्डे सत्तानि ५, are १०४] 


a PROS 


-[६६] 
-[७०] 


[७१] 


-[७२] 
-[७३] 
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XII.5.69 His flesh cut in piece; his sinews wrench off; 


XII.5.70 His bones distress; his marrow smite out; 


XII.5.71 All his limbs, joints unloosen. 


a 


XIK.5.72 Let the flesh-eating Agni thrust him from the earth, burn up; 
let Vayu from the atmosphere, the great expanse, - 


XII.5.73 Let the sun thrust him forth from the sky, burn him down. 


Here ends Kanda XII 
Hymns 5, Verses 304 


ee SENEESE SESS 
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त्रयोदशं काण्डम्‌ 
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अथ TANS काण्डम्‌ ॥ 


( १ ) प्रथमं सुक्तम्‌ 
(१-६०) षष्ट्यृचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः। (१-२, ४-२७, ३२-६१) प्रथमाद्वितीययोक्चो श्वतुर्थ्यादिचतुर्विशते- 
द्वोत्रियाधेकोनर्त्रिशतश्चाध्यात्मरोहिदादित्याः, (३) तृतीयाया मरुतः, (२८-३०) अष्टाविंश्यादिठृचस्याग्निः, (३१) एक- 
त्िश्या श्षा प्रिमेन्त्रोक्ता श्र देवता: । (१-२, ६-७, १०-११, २०, २२-२५, २७, ३३-३४, ३८, ४१, ५६, ५८) 
प्रयमाद्वितीयाषष्ठी सप्तमीदशम्येकादशी विंशीनां द्वार्विहयादिचतसृणां सप्तर्विशीत्रयरसिंशीचतु्िइ्यष्टात्रिंयेकचत्वारिंशी- 
qarma ्टपश्चाशीनाख त्रिष्टुप्‌, (३-५, ९, १२) तृतीयादितृचस्य नवमीद्दादश्योश्व जगती, (८) अष्टम्या 
भुरिकित्रष्टुप्‌ , (१३) त्रयोदश्या अतिशाक्करगर्भातिजगती, (१४) चतुर्देश्याखिपदा पुरःपरद्याकरा विपरीतः 
पादलक्ष्मा पङ्किः, (१५) पश्नदश्या अतिजागतगभाी जगती, (१६, २९-३०, ३२, ३९-४०, ४५-५१, 
43-44) पोडश्येकोनर्त्रेशीत्रिंशीद्वात्रिश्येकोनचत्वारिंशीचत्वारिंशीनां पश्चचत्वारिंश्यादिसप्तानां त्रिपश्चा- 
शीचतुप्प्ार्योश्चानुषटुप्‌ , (१७) सप्तदश्याः पञ्चपदा ककुम्मती जगती, (१८) अष्टादृश्याः पञ्चपदा 
परशाकरा भुरिककुम्मत्यतिजगती, (१९) एकोनर्वि्याः पञ्चपदातिज्ञागता ककुम्मत्यतिजगती. (२१) 
एकविंश्या आर्षी निच्द्गायत्री, (२६) पद्धिंश्या विराह्गुरोष्णिक्‌ , (२८) अष्टाविंश्या भुरिगनुष्टुप्‌ , 
(३१) एकत्रिश्याः पञ्चपदा ककुम्मती शाक्करगर्भा जगती, (३५) पञ्चत्रिइया उपरिष्टाद्वृहती, 
(३६) Taxa निचुन्महाडहती, (३७) सप्तत्रिश्याः परशाकरा विराडतिजगती, (४२) 
द्विचत्वारिंदया विराडुगती, (४३) त्रिचत्वारिंश्या विराण्महाडृहती, (४४) चतुश्चत्वा- 
Rn: परोष्णिक्‌, (५२) द्विप्चाइयाः पथ्यापङ्किः, (५५) पञ्चपञ्चाइयाः ककुम्मती 
बृहतीगभा पथ्यापङ्किः, (५७) सप्तपश्चाश्याः ककुम्मत्यनुष्टूप्‌ , (५९-६०) 
एकोनषष्टीषष्टघो श्च गायत्री छन्दांसि ॥ 


उदेहि वाजिन्यो अप्स्व१न्तरिदं राष्ट्रं प्र विंश सूनृतावत्‌ । 

यो रोहिंतो विश्व॑मिदं ज॒जान स त्वा राष्ट्राय ada बिभर्तु ॥१॥ 

उद्दाज आ गन्यो अप्स्व$न्तर्विश आ रोह त्वद्योनयो याः | 

सोमं दधांनोप ओर्ष॑धीर्गाश्चतुंष्पदो डिपद्‌ आ वेशयेह ॥२॥ 

यूयमुग्ना म॑रुतः प्रञ्चिमातर इन्द्रेण युजा प्र सणीत H । 

आ वो रोहितः श्रणवत्सुदानवस्त्िषप्तासों मरुतः स्वादुसंसुदः ॥३॥ 
ASCE | वाजिन्‌ | यः । अपूड्सु | अन्तः | इदम्‌ । राष्ट्रम्‌ । प्र । विश । सूनृता ऽवत्‌ | 
यः | रोहित: | विश्वम्‌ इदम्‌ | जजार्न । सः । ला । राष्ट्राय | gover | HG ॥ १॥ 

. उतू | वार्जः। आ। गुन्‌। यः | अप्‌ऽछ्ु | अन्तः | विशः | आ । रोह | त्वत्‌ऽयोनयः । याः । 


7 | 
| JAA | उग्राः | Hea: | पुदिनिऽमातरः । इन्द्रेण । युजा । प्र | मृणीत | राहून | 
| आ | a: | QRT: | गुणवत्‌ | सुद्धान॒व: | ASHETE: । मरुतः । स्वादुऽसंमुदः ॥ ३ ॥ 


सोम॑म्‌ | दधानः | अपः | ओषधी: | गाः । चर्तु:5पदः । द्विऽपद॑ः | आ।वेशय | इह ॥२॥ , 
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To Rohita : the Sun as ruddy one 


11.1. O vigorous one, who are within the waters, rise up.- Enter 
into this nation of kind and truthful speech. May the 
ascendant Lord, who has created this all, maintain you well- 
kept for the dominion. 


XIII.1.2 The vigorous one, who was within the waters, has risen up. 
Ascend among the tribes, which are your creation. Bestowing 
bliss, waters, herbs and kine, may you settle the quadrupeds 
and the bipeds here. 


TER 3 


XIII.1.3 O fierce brave soldiers, who consider the earth as your 
ia mother, with the help of the resplendent army chief, crush 
; the enemies thoroughly. O thrice seven, brave soldiers, liberal 
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wl रुरोह रोहिंत आ रुरोह गर्भो जनींनां जनुषामुपस्थंम्‌ । 
ताभिः संर॑ब्धमन्व॑विन्दुन्षडुवीर्गातुं प्रपञ्यन्निह राष्ट्रमाहाः ngn 
आ तें राष्ट्रमिह रोहिंतोहाषींब्या[स्थिन्मधो अभ॑यं ते अभूत्‌ । 
तस्मे ते द्यावांपूथिवी रेवतीभिः काम॑ दुष्दाधामिह शक्वरीभिः ॥५॥ 
$ रोहिंतो द्यावापृथिवी ज॑जान तत्र ad परमेष्ठी त॑तान। | 
d a शिश्रियेज एक॑पादोषहद्यावांृथिवी बलेन ॥६॥ ‘ 
: रोहितो द्यावांपूथिवी अंहंहत्तेन wf स्तभितं तेन नाक॑ः । | 
s तेनान्तरिक्ष विमिता रजासि तेन॑ देवा अम्तमन्व॑विन्दन non 
डा बि रोहिंतो अमशहिश्वरूप समाकुर्वाणः प्ररुहो रुहंश्च । | 
E. fed रूढा dem मंहिस्ना सं तें राष्ट्रमंनक्तु पय॑सा घृतेन॑ ॥८॥ 

यास्ते रुह॑ः प्ररुहो यास्तं आरुहो याभिरापृणासि दिव॑मन्तरिक्षम्‌ | 

तासां ब्रह्म॑णा पयंसा वावृधानो विशि राष्ट्रे abate रोहितस्य ॥९॥ 


रुह: | रुरोह | रोहित: | आ। रुरोह । गर्भैः | जनीनाम्‌। जनुषाम्‌ | उपऽस्थ॑म्‌ | ताभि: | 
BAST | अनुं | अविन्दन्‌ । षट्‌ । उवीः । गातुम्‌ । प्रऽपञ्य॑न्‌। इह । राष्टूम्‌ आ। अहा: ॥ 
आ । ते । राष्ट्रम्‌ | इह | रोहितः | अहार्षीत्‌ A आस्थत्‌ | मृर्ध: । अभ॑यम्‌ । ते । 
अभूत्‌ | TH | ते | द्यववापृथिवी इति । रेवतीभिः । काम॑म्‌ | दुहाताम्‌ | इद्द। झार्करीमिः॥ 
रोहितः । द्यार्वापरथिवी इतिं | जजान । तत्र॑ । तन्तुम्‌ | परमेऽस्थी | ततान | 

` तत्र । शिश्रिये | अजः | एकंऽपादः | अदहत्‌ । द्यावाप्रथिवी इतिं । बलेन ॥ ६ ॥ 
` रोहितः | द्यावांप्राथिवी इति । अदहत्‌ | तेन॑ । स्व]: । स्तभितम्‌ | तेन॑ । नार्कः | 
तेन॑ । ॐ रिष | विऽमिंता । रजाँसि । तेन॑ । देवाः | अगृत॑म्‌। ag । अविन्दन्‌ ॥७॥ 
वि | रोहित; | अमुशत्‌ । विश्वऽरूंपम्‌ | सम्‌आकुवीणः | ISEE: | रुह॑ः । च। | 
दिवम्‌ | Beat | महता | महिम्ना । सम । ते । राष्ट्रम्‌ । अनक्तु । पय॑सा । घृतेन॑ ॥ ८ ॥ 


*111.1.4 


XIII.1.5 


XIII.1.6 


XIII.1.7 


XIIT.1.8 


XIII.1.9 
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The ascendant Lord has ascended the ascents. The embryo 
has ascended to the lap of the wives willing to procreate. 
Him, grown by them, the six wide realms obtained. Seeing 
the way clearly, he has acquired thé kingdom. 


The ascendant Lord has brought your kingdom ħere and has 
driven the enemies away. There is freedom from fear for you 
now. For you, as such, may the heaven and earth fulfil your 
desires with wealths and powers. 


The ascendant Lord has created the heaven and earth; there 
the Lord of the supreme abode has stretched out the line; 
there the one-footed unbom has taken shelter; He has made 
firm the heaven and earth with His might. 


The ascendant Lord has made the heaven and earth steady; 
the world of light and the sorrowless world has been held 
firm by Him. The midspace and the regions have been 
measured out by Him; through Him the enlightened ones 
have gained immortality. 


The ascendant Lord, while making fast-growing ones and the 
growing ones, thought out all the forms carefully, climbing 
up the sky with His mighty grandeur, may he enrich your 
kingdom with milk and butter. 


Whatever are your ascents — | quick ascents and what your 
forward ascents, with which you fulfil the sky and the 
midspace, prospering with their milk of knowledge among 
the people, may you awaken in the kingdom of the ascendant 
Lord. 


iar 
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यास्ते विशस्तपसः संबभूवुर्वत्सं गायत्रीमनु ता इहागुः। 
तास्त्वा विशन्तु मन॑सा शिवेन संमांता व॒त्सो अभ्ये|तु रोहितः ॥१०॥ 
ऊर्ध्वो रोहितो अधि नाके अस्थादिश्वां रूपाणि जनयन्युवां कविः । 
तिम्मेनाभिज्योतिषा वि भांति तृतीयें चक्रे रज॑सि प्रियाणि ॥११॥ 
सहस्रशृङ्गो वृषभो जातवेदा gaa: सोम॑पृष्ठः gR: । 
मा at हासीन्नाथितो नेत्वा जहानि गोपोषं च॑ मे वीरपोषं च॑ घेहि ॥१२॥ 
रोहितो य॒ज्ञस्य॑ जनिता मुखं च रोहिंताय वाचा श्रोत्रेण मन॑सा जुहोमि । 
रोहितं देवा य॑न्ति सुमनस्यमानाः स मा रोहें: सामित्ये रोहयतु ॥१३॥ 
रोहितो यज्ञं व्यदिधाहिश्वर्कमंणे तस्मात्तेजांस्युर्प मेमान्यार्शुः । 
वोचेय ते नाभिं भुवनस्याधि मञ्मनिं ॥१९॥ 
आ त्वां रुरोह ब्रृहत्यूरत पङ्किरा ककुब्वच॑सा जातवेदः । 
आत्वा रुरोहोष्णिहाक्षरो व॑षट्टार आ त्वां रुरोह रोहितो रेत॑सा सह ॥१५॥ 


याः ।ते। विशः | तप॑सः । सम बरभूवु: | व॒त्सम्‌ गायत्रीम्‌ | AA | ताः । इह । आ। अगुः | 
maana विशन्तु । मन॑सा । । शिवेन । सम्‌ऽमांता। बत्सः । अभि | एतु। रोहितः ॥१०॥ 
wea: | रोहितः | आधिं | नाके । अस्थात्‌ । विश्वां । रूपाणि | जनर्यन्‌ gal । कविः | 
तिग्मेन | अग्नि: ज्यो ति्रा । वि । भाति | तृतीये | चक्रे । रज॑सि | प्रियाणि ॥ ११॥ 
स॒हस्रऽश्चङ्गः | वृषभः | MAAA: | घत5आंहतः | सोम॑ऽपृष्ठः | Bsa: । मा। मा | 
हार्सात्‌ । नाथितः । न । इत्‌ । त्वा । जहानि | गोऽपोषम्‌। च । मे । वीरऽपोषम्‌। च । घेहि ॥ 
रोहितः | यज्ञस्य॑ | जनिता । मुख॑म्‌। च । रोहिताय। वाचा । श्रोत्रेण | मन॑सा। जुहोमि । 
रोहितम्‌ देवाः | यन्ति । सुऽमनस्यमानाः | सः | मा रोहैः। सामडइव्ये । रोहयतु ॥१३॥ 
रोहितः । यज्ञम्‌। वि | अदधात्‌ । Bashar | तस्मात्‌। तेजासि। उप | मा। इमानिं। आ | 
am: | बोचेय॑म्‌ । ते । नाभिम्‌ | भुव॑नस्य । आधिं । म॒ञ्मनिं ॥ १४ ॥ 


 आ।त्वा। रुरोह | बृह॒ती । उत । पड्क्तिः। आ । ककुप्‌ | THAT | MIXT: | आ । त्या । 
eae) उग्णिहाऽअक्षरः | वषट्‌ऽकारः | आ | त्वा । रुरोह । रोहितः | रेत॑सा । सह ॥ १५ ॥ 


E 
n> 
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XIII.1.10 What the people have come into being with your austere 
work, they have come here following the young calf, the 
gayatri; may they come unto you with good heart; may the 
ascendant calf come forward with the mother. 


XIII.1.11 The ascendant Lord, young and wise, stays high up in the 
sorrowless world, generating all the firms. The adorable Lord 
shines out with intense glow. In the third midspace, He 
creates desirable things (for us). 


XIINI.1.i2 May the thousand-horned showerer, cognizant of all the 
creatures, worshipped with oblations of purified butter, 
balmed with medicinal cure-juice, the great hero, not 
abandon me when prayed to; may I not forsake you; may 
you grant me plenty of cows and plenty of brave sons. 


| XIII.1.13 The ascendant Lord is the generator and mouth of the 

S sacrifice; I offer oblations to the ascendant Lord with speech, 
audition and mind. The enlightened ones go to the ascendant 
Lord with a friendly mind. May He make me ascend by 
ascents to the chiefship of the council. 


XIII.1.14 The ascendant Lord has performed sacrifice for the one, 
engaged in all sorts of actions. From that, these lustres have 
come unto me. May I declare my kinship with you in the 
vastness of this universe. 
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अा.1.15 The Brhati ascends to you with all its force, also the Pankti, 
also the Kakup, O cognizant of all creatures. The usnik | 
ascends to you, also the syllable and the sacred utterance (0 - 
vasat. The ascendant Lord has risen to you with virility. | 


PED "> Mie sea 
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अयं व॑स्ते गर्भ पृथिव्या fed वस्तेयमन्तरिक्षम्‌ । 
अये ame fasta स्व॒लिकान्व्यानिशे ॥१६॥ 
वाच॑स्पते पृथिवी न॑ः स्योना स्योना योनिस्तल्पा नः सुशेवां 
इहेव प्राणः स॒ख्ये नों अस्तु त॑ त्वां परमेष्टिन्पर्यस्िरायुंषा वचसा दधातु ॥१७॥ 
वाच॑स्पत ऋतवः पञ्च ये नें वेश्वकर्मणाः परि ये संबभूवुः । 
इहेव घ्राणः स॒ख्ये नों अस्तु तं at परमेष्ठिन्परि रोहित आयुषा वर्चेसा दधालु ॥१८॥ 
वाच॑स्पते सोमन॒सं मनंश्र गोष्ठे नो गा जनय योनिंछु घ्रजाः । 
इहेव प्राणः सख्ये नों अस्तु त॑ त्वा परमेष्टिन्पर्यहमारयुंषा वचसा दधासि ॥१९॥ 
qh त्वा धात्सविता देवो अभिवेचैसा मित्रावरुणावभि त्वां । 


सर्वा अरांतीरवक्रामन्नेहीदं राष्ट्रमकरः सूनृतावत्‌ ॥२०॥ 
यं त्वा पृष॑ती रथे प्रष्टिव॑ति रोहित । शुभा यासि रिणज्ञपः ॥२१॥ 


अयम्‌ | वस्ते | गर्भ॑म्‌ | पृथिव्याः | दिवम्‌ | वस्ते | अयम्‌। अन्तीरक्षम्‌ । 

अयम्‌ | wares | विष्टपि | af: । लोकान्‌ । वि। आनशे ॥ १६ ॥ 

वाच॑ः | पते । पथिवी | नः | स्योना | स्योना । योनिः | तल्पा | नः । सुऽशेवां । 
इह | एव । प्राणः | स॒ख्ये | नः । अस्तु | तम्‌ । व्या । परमेडस्थन्‌ । परि । अग्निः । 
आयुषा | वर्च॑सा | दधातु ॥ १७ ॥ 

वाच॑ः । पते | Baa: | पञ्च॑ । ये । नौ । वेस्वऽकर्मणाः । परि । ये । समडबभूवु: | 


० । परि | रोहितः । आयुषा | वच॑सा | दधातु ॥ १८ ॥ 

वाच॑ः | पते | सौमनसम्‌ | मन॑ः । च । गोऽस्थे । नः । गाः । जनय॑ । योनिषु । प्रऽजाः | 
al A 

० | परि । अहम्‌ । aT | वच॑सा | दधामि ॥ १९ ॥ 


. परि | त्या | धात्‌ | सात्रिता | देवः । अग्निः | aster । मित्रावरुणो | अभि । त्वा । 


सर्वी; । अरातीः । अव5क्रामन्‌ | आ । इहि | इदम्‌ । राष्ट्म्‌। अकर: | सूनृताऽत्रत्‌ ॥ २० ॥ 
यम्‌ | त्या । परती । रये | पष्टिः । बह॑ति । रोहित । शुभा। यासि। रिणन्‌ । अपः ॥ 
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XIII.1.16 This Lord resides in the womb of the earth; this one resides 
in the sky, and in the midspace too. This one pervades the 
worlds of bliss at the top of heaven. 


XIII.1.17 O Lord of divine speech, may the earth be delightful for us, 
may the dwelling be delightful, and may our bed be very 
comfortable. May the vital breath be friendly to us just here. 
O observer of highest vows, may the adorable Lord clad you, 
as such, with long life and lustre. 


XIII.1.18 O Lord of divine speech, the five seasons that have sprung 
up helpful in all works of both of us; may the vital breath be 
friendly to us just here. O observer of highest vows, may the 
ascendant Lord clad you, as such, with long life and lustre. 


XIII.1.19 O Lord of divine speech, make our mind full of friendliness; 
generate cows in our stall and children in our wives. May the 
vital breath be friendly to us just here. O observer of highest 
vows, you as such, I clad with long life and lustre. 


XIII.1.20 May the divine impeller Lord, the Lord adorable, friendly 
and venerable, clad you with lustre all around. Overcoming 
all your enemies, come here and make this kingdom 
delightful. 


XIII.1.21 Thou whom the spotted one(f.), the side-horse, draws (vah) 
in the chariot, O ruddy one, thou goest with brightness 
(Subh), making flow the waters. 


~ 


a a A D के a 


re a बड कुकर अम कार -- है. -« 
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aga रोहिंणी रोहिंतस्य सूरिः gat ब्रहती gaat: । 
तया वाजॉन्विश्वरूंपां जयेम तया विश्वाः पृत॑ना अभि ष्यांम ॥२२॥ 
इदं सदो रोहिणी रोहिंतस्यासो पन्थाः Gadi येन ala । 
तां गन्धाः कश्यपा उन्न॑यन्ति तां रक्षन्ति कवयोप्र॑मादम्‌ ॥२३॥ 
सूर्यस्याश्वा हर॑यः केतुमन्तः सदां वहन्त्यस्तांः सुखं रथम्‌ । 
घृतपावा रोहिंतो भ्राज॑मानो fed देवः एृष॑तीमा विवेश ॥२४॥ 
यो रोहिंतो उृषभस्तिग्मश्ङ्गः aft परि qd बभूव॑। 
यो विंष्टञ्जातिं पृथिवीं दिवं च तस्माहेवा अघि al: छजन्ते ॥२५॥ 
रोहितो दिवमारुहन्महतः पर्यर्णवात्‌ । सवी रुरोह रोहितो रुह॑ः ॥२६॥ 
वि मिंमीष्व madi घृताचीं देवानाँ धेनुरन॑पर्पृगेषा । 
इन्द्रः सोम॑ पिबतु क्षेमो अस्त्वम्िः प्र स्तौतु वि sat नुदस्व ॥२७॥ 


` A ~ | ~ c u 
अनुंऽत्रता । रोहिणी । रोहितस्य | सूरिः | सु$वणी | agai | सुथ्वर्चा: | 
तया । वार्जान्‌ | विश्वःरूपान्‌ । जयेम । तयां । विश्वाः । gaar: । अभि | स्याम ॥२२॥ 
इदम्‌ | सदः । रोहिणी । रोहितस्य । असौ । पन्थाः । पृष॑ती । येन । याति । 
ताम्‌। गन्धर्वाः । HATH: | उत्‌ । नयन्ति | ताम्‌। रक्षन्ति | क॒वय॑ः | अप्रमादम्‌ ॥२३॥ 
सूर्यस्य | अश्वाः | हर॑यः | केतुऽमन्तंः | सदां | वहन्ति । अमृताः | सुऽखम्‌ । रथ॑म्‌ | 
gastat | रोहितः | भ्राजमानः | दिव॑म्‌ | देवः | gaat | आ । | विवेश ॥ २४ ॥ 
> “| रिं ~ R ¢ 
यः | रोहितः | वृष॒भः | favasag: । परिं । अग्निम्‌ । परि । सूर्यैम्‌ । बभूव । 
यः | विऽसतन्नाति | पुथिवीम्‌ । दिव॑म्‌ । च । तस्मात्‌ | देवाः | आविं। सृष्टी: । सृजन्ते ॥२५॥ 
रोहित: | दिव॑म्‌ | आ | अरुहत्‌ | महतः । AR । अर्णवात्‌ | 
¢ aN 
सर्वा: | रुरोह | रोहित: । रुह॑ः ॥ २६ ॥ 
वि | मिमीष्व॒ । पयस्वतीम्‌ | घताची'म्‌ | देवानांम्‌ | Ag: । AAIR । एषा । 
इन्द्र: । सोम॑म्‌ | ag । क्षेम॑ः | अस्तु । अग्नि: । प्र । स्तौतु । वि । मृधः । नुदस्व ॥ २७॥ 
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XIII.1.22 The ruddy dawn (Rohini), liberal, beautiful of colour, grand 


XIII.1.23 


XIII.1.24 


XII.1.25 


XIII.1.26 


XII.1.27 


and lustrous, is the faithful follower of the ascendant sun. 
Through her may we win all sorts of battles; through her may 
we overcome all invaders. 


This ascending dawn is the abode of the ascending sun. This 
is the way along which the speckled earth moves. The 
sustainers of earth, the keen observers, lead her upwards; the 
far-sighted sages guard her with ceaseless care. 


Immortal coursers of the sun, golden and bright, draw the 
chariot always with ease. The divine ascendant sun, enjoyer 
of butter, enters the speckled sky blazing radiant. 


The bounties of Nature create the universe out of the 
ascendant Lord; who is the sharp-rayed showerer, and who 
is superior to fire and superior to the sun, and who keeps the 
earth and the sky firm in their proper places. 


From the vast billowy ocean, the ascendant Lord mounts up 
the sky. The ascendant Lord has ascended all the ascents. 
$ : 


Prepare delightfully the milk-yielding, butter-giving (cow); 
she is a never-refusing milch-cow of the enlightened ones. 
May the resplendent aspirant drink the gladdening juice. May 
peace and well-being be here. Let the adorable leader start 
praises; may you thrust the enemies away. 
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aAA अभिः स॑मिधानो घृतडंडो garga: । 
अभीषार्डिश्वाषाडझिः सपल्नान्हन्तु ये मर्म ॥२८॥ 
हन्त्वेनान्प्र दुहृत्वरिर्या न॑ः पृतन्यतिं । 
क्व्यादाझिना वयं सपन्नान्प्र द॑हामसि ॥२९॥ 
vata जहीन्द्र वज्रेंण बाहुमान्‌ । 
अधां सपल्नान्मामकानमेस्तेजोंभिरादिषि ॥३०॥ 
अभे सपलत्रानध॑रान्पादयास्मग्यथर्या सजातमुत्पिर्पानं बृहस्पते । 
इन्द्रांमी मित्रावरुणावर्धर पद्यन्तामप्र॑तिमन्यूयमानाः ॥३१॥ 
उद्यंस्त्वं देव सूर्य aad मे जहि । 
अवेनानइम॑ना जहि ते य॑न्त्वधमं तम॑ः ॥३२॥ 
वत्सो विराजों वृषभो म॑तीनामा ae शुक्रणंछोन्तरिक्षम्‌ | 
घृतेनार्कमभ्य॒रचिन्ति ad ब्रह्म सन्तं ब्रह्म॑णा वर्धयन्ति naa 


PRT चट चिक 


ऊ ॐ 
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_ समडंद्वः | अग्निः | सम्‌ऽइधानः | घृतडवृद्ध 3 | घृतऽआंइतः | 
अभीषाट्‌ | विश्वाषाट्‌ । अग्निः । सञपत्नांन्‌ । हन्तु । ये । मर्म ॥ २८ ॥ 
हन्तुं । एनान्‌ ।प्र। दहतु । अरिंः । यः । नः । पुतन्यतिं । 
MISH | अग्निनां | बयम्‌ । सऽपत्नान्‌ । प्र । दहामासे ॥ २९, ॥ 
अवाचीर्नान्‌। अव॑ | जहि । इन्द्रं । बज्रैण | बाहुऽमान्‌ | 
अर्ध | सथ्पत्नान्‌ | मामकान्‌ | अग्नेः | तेज॑ःऽभिः | आ | अदिषि ॥ ३० ॥ 
AX | सऽपन्नान्‌। अध॑रान्‌ | पादय | अस्मत्‌ । व्यथयं | स5जातम्‌ | उत्‌ऽपिपानम्‌ | 
बृहस्पते | इन्द्राम्नी इति | मित्रांबरुणौ | अधरे | पद्यन्ताम्‌ | अप्रतिऽमन्यूयमानाः ॥३ १॥ 
उतऽयन्‌ । त्वम्‌ । देव । सूर्य । सपल्नौन्‌ | अब । मे । जहि । 
अर्व | एनान्‌ | अश्मना | जहि । ते । यन्तु | अधमम्‌ | तमैः ॥ ३२ ॥ 


ee ee lll 
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1 D -N 
व॒त्सः | ASUS: । JIA: । मतीनाम्‌ । आ | रुरोह । शुक्रःपृष्टः | अन्तरिक्षम्‌ | 
घृतेन॑ | अर्कम्‌ । अभि | अर्चन्ति | व॒त्सम्‌ | ब्रह्म । सन्त॑म्‌ | aao l वर्धयन्ति ॥३३॥ 


XIII.1.28 


XIII. 1.29 


XIII. 1.30 


XIII.1.31 


XIII.1.32 


XIII. 1.33 
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The well-kindled fire divine has been augmented with fuel 
and increased with pouring of purified butter. May the 
conquering adorable Lord, the conqueror of all, destroy 
those, who are my rivals. 


May (He) destroy them, burn completely the enemy, that 
invades us with his hordes. With the flesh-consuming fire, 
we burn our rivals completely. 


To multi - gods 


O resplendent Lord, strong of arms, may you strike down the 
down-going ones with your adamantine weapon. Thereafter, 
I shall subdue my rivals with the powers of the adorable 
Lord. 


To the Sun 


O adorable Lord, make our rivals fall down before us. O 
Lord supreme, torment out kinsmen rebelling against us. O 
Lord resplendent and adorable, O Lord friendly and 
venerable, may they fall down incapable of even expressing 
their anger. 


O divine sun, rising up, may you strike down my rivals. May 
you strike them down with stone. May they go to the vilest 
darkness. 


The calf of Virāj, the bull of intellects, with his back shining, 
has ascended to the midspace. With purified butter they 
adore the young sun. Him, who is knowledge Himself 
though, they augment with knowledge. 
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fad ate पृथिवीं च॑ रोह राष्ट्रं च रोह aft च रोह । 
प्रजां च termed च रोह रोहितेन adi सं स्पृंशस्व ॥३४॥ 
ये देवा राष्ट्शतोभितो यन्ति सूर्य॑म्‌ 
aS रोहितः संविदानो राष्ट्रं दधातु सुमनस्यमानः ॥३८॥ 
sal यज्ञा ब्रह्मपूता वहन्त्यध्व॒गतो हर॑यस्त्वा वहन्ति । 
तिरः संमुद्रमतिं रोचसेर्णवम्‌ ॥३६॥ 
रोहिते द्यावांपूथिवी अधि श्रिते व॑सुजितिं गोजितिं संघनाजितिं । 
सहस्रं यस्य जनिमानि सप्त चं वोचेयं ते नाभिं भुवनस्याधि मञ्मनिं ॥३७॥ 
यशा यासि प्रदिशो दिश॑श्च य॒शाः प॑शूनामुत चर्षणीनाम्‌ । 
य॒शाः पृथिव्या अदित्या उपस्थेहं भूयासं सवितेव चारुः ॥३८॥ 
waa सन्निह aaa: संस्तानिं पझ्यसि । 
इतः प॑श्यन्ति रोचनं दिवि सूर्य विप॒श्चित॑म्‌ ॥३९॥ 


दिवम्‌ । च । रोह । पृथिवीम्‌ । च । रोह । राष्ट्म्‌ । च । रोह । द्रविणम्‌ । च । रोह। 
प्रऽजाम्‌ । च । रोह । अमृत॑म्‌ । च । रोह । रोहितिन । तन्वम्‌ । सम्‌ । स्पृशस्व ॥३४॥ 
ये । देवा: । राष्ट्रऽश््तः | afia: । यन्ति । सूर्यम्‌ । 

तैः । ते । रोहितः | समडविदान: । राष्ट्रम्‌ | दधातु | सुऽमन॒स्यमांनः ॥ ३५ ॥ 

उत्‌ | त्वा । यज्ञाः | ब्ह्म॑पूता: | वहन्ति | aasa: | हर॑यः | त्वा । वहन्ति | तिरः | 
समुद्रम्‌ । अति | रोचसे | अर्णवम्‌ ॥ ३६ ॥ 

रोहिते। याव।प्रथिवी इतिं। aft । Be इतिं । बसऽजितिं । गोऽजितिं । संघनऽजितिं 
aca यस्य॑। जनिमानि | सप्त। च । वोचम्‌ | ते । नाभिंम्‌। भुव॑नस्य | अधि | मज्मनि ॥ 
य॒शाः | यासि । प्रऽदिशः | दिशः | च । य॒शाः | प॒शुनाम्‌। उत । चषेणीनाम्‌। 
य॒शाः | gasa: | अदित्या | उपऽस्थे | अहम्‌ | भयासम्‌ | सबिताऽईव | चारुः ॥३८॥ 
aga | सन्‌ । इह । वेत्य । ऽतः | सन्‌ । तानि । पश्यसि । 

इतः । पश्यन्ति । रोचनम्‌ | दिवि । सूर्यम्‌ | विप॒ःडचितम्‌ ॥ २९ ॥ 


XIII.1.34 


XIII.1.35 


XIII.1.36 


XIII.1.37 


XIII.1.38 


XIII.1.39 


Kanda-XIII 1511 


May you ascend to heaven; and may you ascend on the earth, 
and may you ascend to the kingship; and may you ascend to 
wealth; and may you ascend to the posterity; and may you 
ascend to the immortality; may you touch the body with the 
ascendance. 


In accord with the enlightened ones, sustainers of the 
kingdom, who go around the sun, may the ascendant Lord, 
sustain your kingship with friendly favour. 


The sacrifices, purified with knowledge, carry you upwards; 
the coursers, always travelling on the paths, carry you 
upwards. You shine gracefully across the restless sea. 


The heaven and earth are upheld in the ascendant Lord, the 
winner of wealth, the conqueror of cows, and the winner of 
accumulated riches. May I speak all over the universe my 
kinship with you, who have a thousand and seven births. 


Full of glory, you go to the mid-quarters; full of glory you 
are to animals and men. Full of glory, may I be in the lap of 
the indivisible earth, graceful like the impeller of life (the 
sun). 


Staying yonder, you know what is here, staying here, you see 
the yonder ones. From here people see the brilliant sun, full 
of wisdom, in the sky. 
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देवो देवान्म॑चंयस्यन्तश्र॑रस्यणीवे 
समानमस्िमिन्धते तं fag: कवयः परें ॥४०॥ 
अवः परेण पर एनावरेण पदा वत्सं बिभ्र॑ती गोरूद॑स्थात्‌ । 
सा कद्रीची कं स्विदर्ध परागात्क| स्वित्सूते नहि ga अस्मिन्‌ ॥४१॥ 
एक॑पदी हिपदी सा चतुष्पद्यष्टापदी नव॑पदी बभूवुषी । 
सहस्राक्षरा भुव॑नस्य पङ्किस्तस्याः समुद्रा अधि वि क्ष॑रन्ति nee 
आरोहन्यामसृतः प्राव॑ मे वच॑ः i 
sat यज्ञा ब्रह्मपूता वहन्त्यध्वगतो हर॑यस्त्वा वहन्ति ॥४३॥ 
ag ad अमर्त्य यत्त॑ आक्रम॑णं दिवि । यत्तें सधस्थं परमे व्योमिन्‌ ॥४४॥ 
gä द्यां सूर्य॑ः पथिवीं सूर्य आपोतिं पश्यति । 
सूयी भूतस्थेकं चक्षुरा रुरोह दिवँ महीम्‌ uve 


देवः । देवान । मर्चयसि | अन्तः | चरसि | अणवे | 
समानम्‌ | अग्निम्‌ । इन्धते | तम्‌ । FZ: | HAA । परें ॥ ४० ॥ 
अतरः । परेण । FE | एना । अवरेण । प॒दा । व॒त्सम्‌ | विश्वती । गोः। उत्‌ । अस्थात्‌ | 
सा ऋची । कम्‌ । स्वित्‌ । अथस । परा। अगात्‌ । क स्त सूते । न॒हि यथे । अस्मिन्‌ ॥ 
एकऽपदी | ESTÄ | सा | चतुं:ऽपदी । अष्टाउपैदी | AASTA | ब॒भुबुषीं | 

al =~ ~ Eo = 
AEA SAAT l भुवनस्य । पड़ाक्त: | तस्या: | समुद्रा: | अधि | वि। क्षरन्ति ॥ ४२ ॥ 

z a 
आरोहन्‌ | द्याम्‌ । अमृतः । प्र । अब । मे । वर्च: । 
| A J | || त्घ q नि 

उत्‌ । त्वा । यज्ञाः | ब्रह्मडपूता: | वहन्ति | अध्व्रऽगतः | हृस्यः | त्वा agia ॥ ४३॥ 


AA 


रई | तत्‌ | ते । अमर्त्य | यत्‌ । ते । आङक्रमंणम्‌ । द्विवि । 

यत्‌ । ते । सधऽस्थ॑म्‌ | परमे | त्रिऽओमन्‌ ॥ ४४ ॥ 

मुय: | दयाम्‌ । सूर्य: | पृथिवीम्‌ । सूर्य: । आप॑ः । अति । प्यति । 

सृ | भूतस्य॑ | एकम्‌ | चक्षुः | आ | रुरोह | दिव॑म्‌ | महीम्‌ ॥ ४५ || 


XIII.1.40 


XIII.1.41 


XIIT.1.42 


XIII.1.43 


XIII.1.44 


XIII.1.45 
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Being an enlightened one, you purify (annoy) the enlightened 
ones. You move within the ocean. You kindle the common 
fire. Him the highest poets realize. 


Below the distant (para), thus beyond the lower, bearing her 
calf with her foot, the cow hath stood up; witherwards, to 
what quarter (ardha) hath she forsooth gone away ? Where 
giveth she birth ? For (it is) not in this herd. (Also Av. 
IX.9.17) 


One-footed, two-footed (is) she, four-footed; having become 
eight-footed, nine-footed, thousand-syllabled, a series of 
existence; out from her flow apart the ocean. (Also Av. IX. 
10.21, Rg. [.164.41). . 


Ascending to heaven, may you, the immortal one, listen 
favourable to my prayer. The sacrifices, purified with 
knowledge, carry you upwards; the coursers, always on the 
road carry you. 


O immortal one, I know that of yours, that is your 
progression in the firmament, and that your abode in the 
highest heaven. 


The sun looks beyond the sky, the sun beyond the earth, the 
sun beyond the waters. The sun, the sole eye or the beings, 
has ascended the high heaven. 
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उवीरांसन्परिधयो वेदिभूमिरकल्पत । 
तत्रैतावभी arta हिमं घ्रंसं च रोहिंतः ॥४६॥ 
हिमं घ्रंसं चाधाय यूर्पान्कृत्वा पर्वतान्‌ । 
वर्षाज्यांवमी ta रोहितस्य afe: ॥४७॥ 
स्वविदो रोहितस्य ब्रह्म॑णाभिः समिध्यते । 
तस्मांदूंसस्तस्मांदिमस्तस्मांद्यज्ञ.जायत ngen 
ब्रह्मैणामी वावृधानो À ब्रह्मांहुतो | 
्रह्मेडावमी ईजाते रोहितस्य स्वर्विदः ॥४९॥ 
सत्ये अन्यः antares: समिध्यते । 
ब्र्मेडावमी ईजाते रोहितस्य afia: ngon 
यं वात॑ः परिशुम्भ॑ति यं वेन्द्रो ब्रह्म॑णस्पतिः | 
ब्रह्मॅडावसी ईजाते रोहितस्य स्वर्विदः ॥५१॥ 


उर्वी०। आसन्‌ | qsad: | वेदिः | भूमिः | अकल्पत | 
तत्र॑ । एतौ | अग्नी इति । आ । अधत्त | हिमम्‌ । प्रंसम्‌ । च । रोहितः ॥ ४६ ॥ 
हिमम्‌ | घ्रेसम्‌ | च. | AIST | यूपान्‌ । कृत्वा | पर्वत।न्‌ | 
वर्षडआज्यो | अग्नी इति | ईजाते इतिं | रोहितस्य । स्वःऽविदः || ४७ ॥ 
स्व॒ःऽविदंः | रोहितस्य । ब्रह्म॑गा | अग्निः । सम्‌ | इध्यते | 
तस्मात्‌ | Fa: | तस्मात्‌ | हिमः | तस्मात्‌ | यज्ञः । अजायत ॥ ४८ ॥ 
ब्रह्मणा | अग्नी इतिं | वव॒धानों ब्रहम॑बृद्रौ | ब्रह्मञआहुतौ । 
AA | अग्नी इतिं | जाते इतिं | रोहितस्य । स्त्र:ऽत्रिदः || ४९ ॥ 
सत्ये | अन्यः | HASAT: | अप्‌ऽसु | अन्यः | सम्‌ | इध्यते | 

इद्धो A al ` AN हिँ विद॑ 
्रह्मऽइद्रो | अग्नी इति | $जाते इति | रोहितस्य | as: || ५० ॥ 
यम्‌ | वार्त; | परिऽञ्ुम्भ॑ति | यम्‌ । वा । इन्द्र॑ः । ब्रह्म॑णः । पति; । 
्रह॑ऽइद्रौ | अग्नी इतिं | ईजाते इतिं | रोहितस्य । स्तर:ऽविद॑ः ॥ ५१ ॥ 


XIII.1.46 


XIII.1.47 


XIII.1.48 


XIII.1.49 


XIII.1.50 


XIII.1.51 
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The spaces (urvīh) were the fences, the earth formed the 
altar. There the ascendant Lord set these two fires, the cold 


-and the heat. 


Establishing the cold and heat, making the mountains as 
sacrificial posts, the two fires, for whom the rain is sacrificial 
butter, worship the ascendant Lord, the bestower of light 
(bliss). 


With the knowledge of the ascendant Lord, the bestower af 
light, the fire divine is enkindled. From that the heat, from . 
that the cold, and from that the sacrifice is born. 


The two fires increasing with knowledge, augmented with 
knowledge, offered oblations of knowledge, and enkindled 
with knowledge, worship the ascendant Lord, the bestower of 
light (bliss). 


One is well-established in truth; the other is kindled in the 
actions (waters). Enkindled with knowledge, the two fires 
worship the ascendant Lord, the bestower of light (bliss). 


Whom the wind purifies all around, whom the resplendent 
Lord and the Lord of knowledge (purify), two fires, 
enkindled with knowledge, worship that ascendant Lord, the 
bestower of light. 


a ee id Hinds 


er 


iid 
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वेदिं भूमिं कल्पयित्वा fed कृत्वा दक्षिणाम्‌ i 
di ag gar चकार विश्व॑मात्मन्वहर्षेणाज्येंन रोहिंतः ॥५२॥ 
वर्षमाज्य॑ sat अभभिर्वेदिभूमिरकल्पत । 
तत्रैतान्पवैतानभिर्गीभिरूध्वों अकल्पयंत्‌ ॥५३॥ 
गीभिरूध्वान्कल्पयित्वा रोहितो भूमिमत्रवीत्‌ । 
त्वयीदं ad जायतां aad ad भाव्य[म्‌ ॥५४॥ 
स यज्ञः प्रथमो भूतो भव्यो अजायत i 
तस्मांड जज्ञ इदं सर्व यत्किं चेदं विरोचते रोहितेन woreda ॥५५॥ 
यश्च॒ गां पदा स्फुरति प्रत्यङ्‌ सूर्य च मेर्ह॑ति । 
तस्य॑ वृश्चामि ते मूलं न च्छायां क॑रवोर्परम्‌ ॥५६॥ 
यो मांभिच्छायमत्येषि मां aft चान्तरा । 
तस्य॑ वृश्चामि ते मूलं न च्छायां क॑रवोप॑रम्‌ ॥५७॥ 


वेदिम्‌ | भूमिम्‌ । कल्पयित्वा । दिव॑म्‌ । कृत्वा | दक्षिणाम्‌ | 

प्रंसम्‌ तेत्‌ । अग्निम्‌ । कृत्वा | चकारं । विश्व॑म | आव्मन्‌ऽत्रत्‌ । वर्षेण | आज्येंन । रोहितः ॥ 
वर्षम्‌ | आञ्य॑म्‌ | प्रेस: | अग्निः । वेदिः । भूमिः । अकल्पत । 

तत्र | एतान्‌ । पर्वतान्‌ | अग्नि: | गी:ऽभिः । ऊर्ध्वान्‌ | अकल्पयत्‌ ॥ ५३ ॥ 

गीःऽभिः । ऊर्ध्वान्‌ । कल्पयित्वा | रोहितः | भूमिम्‌ । अब्रवीत्‌ | 

त्वयिं | इदम्‌ । स्रम्‌ । जायताम्‌ । यत्‌ | भूतम्‌ । यत्‌ । च । भाब्यम्‌ ॥ ५४ ॥ 

सः । यज्ञः । प्रथमः | भृतः | भव्य: | अजायत । तस्मात्‌ । हु । जज्ञे । इदम्‌ । सर्व॑म्‌ । 
यत्‌ | किम्‌ । च । इदम्‌ । ब्रिऽरोच॑ते | रोहितेन । ऋषिणा | आऽश्रंतम्‌ ॥ ५५ ॥ 
यः । च । गाम्‌ । पदा । स्फुरति । प्रत्यङ्‌ । सूर्यम्‌ । च । मेहति । 

तस्य । वृश्चामि । ते । मूलम्‌ | न । छायाम्‌ । RA: । अपरम्‌ ॥ ५६ ॥ 

यः | मा । अभिड्छायम्‌ | AAST । माम्‌ | च । अभ्निम्‌ | च । अन्तरा । 

तस्य॑ | वुश्चामि । ते । मूर्लम्‌ | न । छायाम्‌ । कुरवः । अप॑रम्‌ ॥ ५७ ॥ 


XIII.1.52 


XIII. 1.53 


XIII. 1.54 


XIII.1.55 


XIII.1.56 


XII.1.57 
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Forming the earth as the sacrificial altar, making the heaven 
as the sacrificial fee, using that heat as sacrificial fire, the 
ascendant Lord created all the beings that have soul, making 
the rain as the sacrificial butter. 


Rain was made the sacrificial butter, the heat the sacrificial 
fire, the earth the sacrificial altar. There the adorable Lord 
made these high mountains rise up with words. 


Making high mountains with the words, the ascendant Lord 
said to the earth : "let all this, whatsoever there is and 
whatsoever is yet to be, be born on you." 


He has been born as the first sacrifice, that had been, and 
that was to be, as well. From Him is born all this whatever 
shines pleasantly. All this has been provided by the ascendant 
Lord, the seer. 


Whoso kicks a cow with the foot, and urinates facing the 
sun, as such of yours, I hack off the root, so that you may 
not cast shadow any more. 


You who overshadow me and who come between me and the 
fire divine, I hack off your root, so that you may not cast 
shadow any more. 
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यो अद्य देंव सूर्य त्वां च मां चांन्तराय॑ति । 
gard तस्मिञ्छम॑लं दुरितानि च मृज्महे ॥५८॥ 
मा प्र गाम पथो वयं मा यज्ञादिन्द्र सोमिनः । 


मान्त स्थुनो अरातयः ॥५९॥ 
यो य॒ज्ञस्य॑प्रसार्धनस्तन्तुदेवेष्वात॑तः 
तमाहुंतमशीमहि ॥६०॥ 


यः । अद्य । देव । सूर्य । त्याम्‌ । च । माम्‌ | च । अन्तरा । अय॑ति । 
दुः5स्वप्न्यम्‌ | तस्मिन्‌ | IASA । दुःडइतानिं । च । मुञ्महे ॥ ५८ ॥ 
मा । प्र । गाम* | प॒थः | वयम्‌ | मा । यज्ञात्‌ ¦ इन्द्र । सोमिनः । 

मा | अन्तः । स्युः । नः। अरातयः ॥ ५९ ॥ 


यः | ated | प्रऽसाध॑नः | तन्तुः | देवेष | आऽत॑तः | तम्‌ । asgan l अशीमहि ॥ 


( २ ) द्वितीयं सुक्तम्‌ 
(१-७६) पट्चत्वारिंशह चस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । अध्यात्मरो हितादित्या देवताः। (१, १२-१५, ३९-४१) प्रथमर्खो 
द्वादश्यादिचतसृणामेकोनचत्वारिंश्यादितृचस्य चानुष्टुप्‌, (२-३, ८, ४३) द्वितीयातृतीयाष्टमी त्रिचत्वारिंशीनां जगती, 
(४-७, ९, २८, ३१-३३, ३५-३६, ३८, ४२, ४६) चतुर्थ्यादिचतसृणां नवम्यष्टार्विशयोरेकत्रिंयादितृचस्य 
पञ्चत्रिंशीषद्विंह्यश्टाजिंशी द्विचत्वारिंशीपट्चत्वारिंशीनाच त्रिष्टुप्‌, (१०) दशम्या आस्तारपङ्किः, (११) एकादश्या 
बृहतीगर्भा त्रिष्टुप्‌, (१६-२४) पोडश्यादिनवानामार्षी गायत्री, (२५) पञ्चर्विश्याः ककुम्मत्यास्तारपङ्किः, 
(२६) वढिश्याः पुरोद्वपतिजागता भुरिग्जगती, (२७) सप्तर्विदया Rag, (२९) एकोनर्त्रिश्या 
बाईतगर्भानुष्ठप्‌ , (३०) त्रिंश्याः पश्नपदोष्णिग्डृहतीगर्भातिजगती, (३४) चतुर्खिश्या आषीं पङ्कः 
(३७) सपत्रिश्याः पञ्चपदा विराङ्गभा जगती, (४४) चतुश्चत्वारिंश्याश्चतुष्पदा पुरःशाक्करा 
भुरिग्जगती, (४५) पखचत्वारिंइयाश्चातिज्ञागतंगर्भा जगती छन्दांसि ॥ 


उद॑स्य केतबों दिवि शुक्रा भ्राज॑न्त ईरते। आदित्यस्य॑ नूचक्ष॑सो मर्हिंनतस्य मीढुष॑ः ॥१॥ 
दिशां प्राज्ञानां स्त्रय॑न्तमर्चिषां सुपक्षमाझुं पतय॑न्तमर्णवे । 
wala सूर्य भुव॑नस्य गोपां यो रश्मिभिर्दिश आभाति सौः ॥२॥ 


उत्‌ | अस्यं | कुतः | दिवि । शुक्राः । श्राजन्तः । रते । 
आदित्यस्यं | नडचक्षसः | महिऽब्रतस्य | मीढुषः ॥ १ ॥ 


दिझाम्‌ | प्रऽज्ञानाम्‌, | AAAA | अर्चिष | सुऽपक्षम्‌। आशुम्‌ । पतर्यन्तम | अर्णवे | 
स्तवाम | GAL) भुवनस्य | गोपाम्‌। a: रदिमिऽभिंः । दिशाः | आऽभातिं । सर्वा: ॥ २॥ 
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XIII.1.58 O divine sun, whosoever stands today between you and me, 
to him we transfer evil dream, fault and troubles. 


XIII.1.59 O resplendent Lord, let us not depart from the righteous path, 
nor from the path of noble actions; let not malignity or 
miserliness dwell within us. (See also Rg. X.57.1) 


XIII.1.60 May we obtain the blessings of that eternal law-maker of this 
world to whom the offerings are made. He is the thread spun 
out by the priests and extended to the divine powers. He is 
thus the perfecter of the cosmic sacrifice. (See also Reg. 
X.57.2) 


To the Sun 


XIII.2.1 Bright and blazing rays of this sun, the overseer of men, 
observer of great vows, and the liberal showerer, go upwards 


in the sky. 


XIII.2.2 We laud the sun, illuminator of the marks of the quarters 
with flow, strong-winged, swift, protector of the world, 
falling in the restless ocean; he, who brightens all the regions 
with his rays. 
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यत्प्राङ्‌ प्रत्यङ्‌ स्व॒धया यासि शीभं नानारूपे अह॑नी कर्षि मायया । 
तदादित्य महि तत्ते महि श्रवो यदेको विश्वं परि भूम जाय॑से ॥३॥ 
विपश्चितं तरणिं भ्राज॑मानं वहन्ति यं हरितः aa बह्नीः। 
रुताद्यमत्रिर्दिब॑सुन्निनाय तं त्वां पश्यन्ति परियान्त॑माजिम्‌ ॥४॥ 
मा त्वां दभन्परियान्त॑माजिं स्वस्ति दुगो अति याहि शीभ॑म्‌ । 
ft च सूर्य पृथिवीं च॑ देवीमंहोरात्रे विमिमानो यदेषिं ॥५॥ 
स्वस्ति तें सूर्य चरसे रथाय येनोभावन्तों परियासि सद्यः । 
यं ते वह॑न्ति हरितो वहिँछाः शतमश्वा aft वा स॒प्त बह्वीः ॥६॥ 
सुखं सूर्य edged स्योनं सुवह्निमधिं तिष्ठ॒ afta 
यं ते वहन्ति हरितो वहिष्ठाः शतमश्वा यदि वा सप्त बह्वीः ॥७॥ 
सप्त सूयो हरितो यातवे रथे हिर॑ण्यत्वचसो बृहतीर॑सुक्त । 
अमोचि शुक्रो रज॑सः परस्ताष्टिधूय॑देवस्तमो दिवमारुहत्‌ ॥८॥ 


यत्‌ प्राङ्‌ प्रत्यङ्‌ । स्व॒यां । यासिं । शीभ॑म्‌ | नानारूपे इति नानांऽरूपे | अह af | 
कर्षि | मायया | तत्‌ । आदित्य । महि । तत्‌ । ते । महिं । aa: । यत्‌ । एकः । विश्व॑म्‌ । 
परिं । भूम॑ । जाय॑से ॥ ३ ॥ 

विप:ऽचित॑म्‌ | तरणिंम्‌। भ्राज॑मानम्‌ | वहन्ति | यम्‌ । हरितः | सप्त । बह्वीः । 

खुतात्‌ । यम्‌। अन्त्रिः | RAA I उत्‌डनिनाय | तम्‌ । व्वा | पश्यन्ति | परिऽयान्त॑म्‌। आजिम्‌॥ 
मा | ला । दुभन्‌। परिऽयान्त॑म्‌ | आजिम्‌ | स्वस्ति | दुःऽगान्‌। अति । याहि | शीर्भम्‌। 
दिव॑म्‌ | च | सूर्य | पथित्रीम्‌। च । देवीम्‌। अहोरात्रे इतिं | विऽमिमानः | यत्‌ । एविं ॥ ५॥ 
स्वस्ति । ते सूर्यं । चरसे । रथाय | येन॑ । उभौ । अन्तौं । परिऽयासिं | सद्य: | 

यम्‌ | ते । वहन्ति | हरित: | वहि्राः | शतम्‌ | अशवा: | यदि. | वा । सप्त | ब॒ह्वीः ॥६॥ 
सऽखम्‌ । सर्य | रथ॑म्‌ । अंशाऽमन्त॑म्‌ | स्योनम्‌ । स5वहिंम्‌ | अधि | तिष्ठ | वाजिनम्‌ | 
यम्‌ | ते | वह॑न्ति | हरितः | वहिष्ठाः | शतम्‌ | अश्वाः | यदि । वा । स॒प्त । बह्वीः ॥ ७॥ 
सप्त | सूर्यः | हरितः | यात॑वे | रथें । हिरण्यऽत्वचसः | बृहती: | अयुक्त | 

अमोचि । शुक्रः | रज॑सः | प्रस्तांत्‌ । विऽधूयं । देवः | तमः । RAR I आ | अर्हत्‌ ॥८॥ 


XIII.2.3 


XIN.2.4 


XII.2.5 


XIII.2.6 


XII.2.7 


XIIIL.2.8 
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sustaining power; and that you make two days of different 
forms with your wonderous force; this, O sun, is your great, 
very great glory, that you alone are born over all this world. 


They behold you racing along your course — you, who are 
wise, victorious, and blazing; whom seven excellent golden 
coursers carry; whom the enjoyer (Atri) has conducted up 


z 
E 
: 
That you go eastward and westward quickly with your i 
from the flood to the sky. 


May they not obstruct you racing along your course; may | 
you go across difficulties quickly and safely, as you, O sun, 
go to the sky and the earth, making day and night. | 


O sun, may it be well with your ever-moving chariot, by 
which you go instantly to both the ends (of the world), and 
which your hundred or seven golden horses, good at drawing 
and fine ones, carry. 


O sun, may you mount your pleasing chariot, rich in rays, 
comfortable, well-horsed and swift, which your hundred or 
seven golden horses, good at drawing and fine ones carry. 


The sun has yoked in his chariot seven golden-coloured large 
bay steeds for his journey. The bright one has been released 
from dimness. Dispelling the darkness away, the divine one 
has ascended the sky. 
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उत्केतुनां gem देव आगन्नपांवृक्तमोभि ज्योतिरश्रेत्‌ । 
Ra: सुंपर्णः स वीरो व्यु(ख्यददितेः पुत्रो भुर्वनानि विश्वां ॥९॥ 
उद्यत्रइमीना day विश्वां रूपाणि पुष्यसि । 
उभा संमुद्रो कतुंना वि भांसि सर्वेह्छोकान्प॑रिभूश्नाजमानः ॥१०॥ 
पूर्वापरं च॑रतो माययेतो शिशू क्रीडन्तो परि यातोर्णवम्‌ । 
विश्वान्यो भुव॑ना विचष्टे हेरण्येरन्यं हरितों वहन्ति ॥११॥ 

दिवि त्वात्रिरधारयत्सू्या मासाय PR 

स प॑षि सुर्धतस्तपन्विश्वा भूतावचार्कशत्‌ ॥१२॥ 

उभावन्तो adh वत्सः सँमातरांविव । 

नन्वे$ तदितः पुरा ब्रह्म॑ देवा अमी fag: ॥१३॥ 

यत्स॑मुद्रमनु श्रितं तत्सिषासति aÀ: 

aata वित॑तो महान्पूर्वश्चाप॑रश्च यः ॥१४॥ 


उत्‌ | केतुना | बहता | देव: |आ। अगन्‌। अप॑। अवृक्‌ । तर्म: | अमि | ज्योति: | अश्रैत्‌ । 
दिव्यः | सुपर्ण: । सः । वीर: । वि । अख्यत्‌ ANA: | ga: | भुवनानि | विश्वां ॥ ९॥ 
उत्‌ऽयन्‌ | GAIT । आ । तनुषे | विश्वां । रूपाणिं । पुष्यसि । 

उभा | समुद्रौ । करुना । वि । भासि | सत्रीन्‌ । लोकान्‌ । परिऽभूः । श्राज॑मानः ॥१०॥ 
परवडअपरम्‌ | चरतः | मायया | एतौ | शिशू इतिं | क्राड॑न्तो । GR । यातः। अर्णवम्‌ | 
विश्वां | अन्यः | भुव॑ना | Asa | हैरण्यैः | अन्यम्‌ | हरित॑ः । वहन्ति ॥ ११ ॥ 
दिवि | त्वा | अत्तिः | अधारयत्‌ | सूयं । मासाय | कर्तैवे | 

सः | एषि | सु5४त: | तप॑न्‌ | विश्वा | भूता । भवऽचारकरात्‌ ॥ १२ ॥ 

उभौ | अन्तौ | सम्‌ | अषासि | वत्सः | संमातरौइव | 

ननु | एतत्‌ | इतः । पुरा । ब्रह्म | देवाः । अमी इतिं | AZ: ॥ १३ ॥ 

यत्‌ | समुद्रम्‌ ag | श्रितम्‌ | तत्‌ | सिसासतिं । सूर्य: । 

अध्वा | अस्य॒ | Asda: | महान्‌ । पूर्वैः | च । अपर: | च॒ । यः ॥ १४ ॥ 
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XIII.2.9 The divine (sun) has come with his great banner flying high. 
The darkness has been dispelled; the light is shed all around. 
That divine bird of goodly wings, the heroic son of the 
eternity (Aditi), has illumined all the worlds. 


XIII.2.10 While rising, you spread out your rays; you develop all the 
forms; blazing and overpowering, you illumine both the. 
oceans and all the worlds with your might. 


| XIH.2.11 They two move on one after the other by intellect; two 5 

playing young ones go about the ocean; the one looks abroad 

| upon all beings; yellow steeds draw the other with golden 
(trappings ?). (See also Av. VII.81.1) 


XIII.2.12 The enjoyer Lord has established you in the sky for making | 
the mouth. As such, you go well-maintained, giving out heat 
and illuminating all the beings. 


XIII.2.13 You go to both the ends, just as a calf goes to two joint 
mothers. Indeed previously the enlightened ones have known © 
it to be the supreme god. 


great path is stretched out far, that is eastward as w 


apse 


“७ 
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त॑ सर्माभोति जूतिभिस्ततो नाप॑ चिकित्सति । 

amada भक्षं देवानां नाव॑ रुन्धते ॥१५॥ 
उदु त्यं जातवेदसं देवं व॑हन्ति केतव॑ः दृशे विश्वाय ale ॥१६॥ 
अप त्ये तायवो यथा नक्ष॑त्रा यन्त्यक्तुभिः | सूराय विश्वचक्षसे ॥१७॥ 
अर॑श्रन्नस्य केतवो वि रश्मयो जनौ अनु । भ्राज॑न्तो अम्नयों यथा ॥१८॥ 
तरणिर्विश्वद॑शतो ज्योतिष्कृदसि सूर्य । विश्व॒मा भांसि रोचन ॥१९॥ 
प्रत्यङ्‌ देवानां विशाः प्रत्यडुदेषि मानुषीः । प्रत्यङ्गिः्चं af ॥२०॥ 
येना पावक चक्ष॑सा भुरण्यन्तं जनाँ अनु | त्वं व॑रुण पश्य॑सि ॥२१॥ 


तम्‌ | सम्‌ | आप्नोति | जृतिऽभिः | तत॑ः । न । अप | चिकिव्स॒ति | 

तेनै | अमृतस्य | भक्षम्‌ । देवानाम्‌ | न । अव॑ | रुन्धते ॥ १५ ॥ 

उत्‌ | ऊ इति । त्यम्‌ । जातऽ्ेदसम्‌। देवम्‌ | वहन्ति । कतवः । दरे । विश्वाय । सूर्यम्‌ ॥ 

अर्प । व्ये | aaa: | य॒था । नक्षत्रा | यन्ति । अक्तुऽभिंः | सूराय | िश्वऽचंक्षसे ॥१७॥ 
sea | अस्य॒ | केतवः | वि । Gad: | जनान्‌ । अनु । भ्राजन्त: । अग्न्यः । यथा ॥ 
तराणि । Aasaia: | ज्योतिःऽक्रत्‌ | असि । सूर्य | विश्व॑म्‌ । आ । भासि । रोचन ॥ 
प्रत्यङ्‌ | देवानाम्‌ | Prat: । प्रत्यङ्‌ | उत्‌ । एषि । मानुषी: । प्रत्यङ्‌ । विश्व॑म्‌. | af: | दशे ॥ 


येन॑ | पात्रक | चक्ष॑सा | FOIA । जनान्‌ । अनु । त्वम्‌ । वरुण । HAA ॥ २१॥ 


d 
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XIII.2.15 That path he covers with fast speeds; he does not want to 
move away from that path. Thereby he does not obstruct the 
food of elixir of the enlightened ones. 


XIII.2.16 The banners of glory speak high of God, who knows all that 
lives, that all may look on Him. (See also Rg. 1.50.1) 


XIII.2.17 In His supreme transcendental glow, all other transient lights 
fade away, like thieves. (See also Rg. 1.50.2) 


XIII.2.18 His illuminating rays, shining like blazing fires, are seen afar, 
refulgent over the world of men. (See also Rg. 1.50.3) 


XIII.2.19 O self-radiant God, you are the supreme light that outstrips 
all in speed, and it is your spiritual radiance that awakens 
each one of us, and shines through the entire firmament. (See 
also Rg. 1.50.4) 


XIII.2.20 O God, you. rise above to vitalize the physical forces, and 


you go deep into the inner realm to shine through the hearts __ 
of mankind. You command all the regions of the celestial 


and spiritual world. (See also Rg. 1.50.5) 


Ts 
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वि द्यामेषि रज॑स्पृथ्वह्मिमांनो अक्तुभिः । पश्यञ्जन्मानि सूर्य ॥२२॥ 
सप्त त्वां हुरितो रथे वह॑न्ति देव सूर्य । शोचिष्केशं विचक्षणम्‌ ॥२३॥ 
अयुक्त सप्त शुन्ध्युवः सूरो रथ॑स्य नप्त्य|: । ताभिर्याति स्वयुक्तिभिः ॥२४॥ 
रोहिंतो दिवमार॑हत्तप॑सा तपस्वी 

स योनिमेति स उ जायते पुनः स देवानामधिपतिबैभूव ॥२५॥ 
यो विश्वच॑र्षणिरुत विश्वतॉसुखो यो विश्वत॑स्पाणिरुत विश्वत॑स्पृथः । 

सं बाहुभ्यां wh सं पतत्रैर्याबांणृथिवी जनय॑न्देव एककः ॥२६॥ 
एकंपाद्विपंदो भूयो वि चंक्रमे हिपात्त्रिपांदमभ्ये [ति पश्चात्‌। 
fade VA भूयो वि च॑क्रमे त एरकपदस्तन्वं समासते ॥२७॥ 
अतन्द्रो यास्यन्हरितो यदास्थाड्गे रूपे कृणुते रोच॑मानः । 
केतुमानुद्यन्त्सह॑मानो रजाँसि विश्वां आदित्य प्रवतो वि भासि ॥२८॥ 


वि | द्याम्‌ | उपि । रजः । प्रथु । अर्हः | मिमान मिं: | पद्य॑न्‌ | जन्मानि । सूर्य ॥ 


अक्तु 
सप्त | त्वा | हरितः | Q । वहन्ति | देव । सर्य | शोचि:ऽकेशम्‌ । त्रिऽचक्षणम्‌ ॥२३॥ 
अयुक्त | सप्त, गुन्यु | सूर: | रथस्य | aval: aÑ: | याति | स्वयुक्ति5मिः ॥२४ 
रोहित: | दिवम्‌ | आ । अरुहत्‌ | तप॑सा | तपृस्वी | 
. सः। योनिंम्‌। आ। एति। सः | ऊं इतिं | जायते । पुर्न: । सः | देवानांम्‌। अधिं$पतिः । बभूव ॥ 


y ~ ~ A जि | 
गरः | विश्वड्चषणि: | उत | व्रिश्वर्तःऽमुखः | यः । विश्वर्त:डपाणि: | उत । त्रिश्वत॑ःऽप्ृथः | 


~ N 


“<a ` सम्‌ ।व्ाइुऽम्याम्‌। भराति | सम्‌ | GAA: | द्यावाएथिवी इतिं | जनय॑न्‌ | देव: | एक: ॥२६ ॥ 


XIII.2.22 


XIII.2.23 


*111.2.24 


*५111.2.25 


XIII.2.26 


XIII.2.27 


XIII.2.28 
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It is your divine light that discriminates between light and 
darkness for the benefit of all creatures that have birth. (See 
also Rg. 1.50.7) 


O self-radiant, through your divine spectrum of seven 
harnessed to your chariot, you guide all men. (See Also Rg. 
1.50.8) 


The self-radiant one operates through these harnessed sevens 
(five organs of senses and mind and intellect on the spiritual 
plane), - never failing and ever purifying, and thus safely 
draws the chariot of inner cosmos. (See also Rg. 1.50.9) 


The austere ascending one ascends to heaven by his austerity. 
He comes to the womb therefrom. Ofcourse, he is bom 
again. He becomes the overlord of the bounties of Nature. 


He who belongs to all men (carsani) and has faces on all 
sides, who has hands on all sides and palms on all sides -- he 
brings together with his (two) arms, together with his wings 
(pl.), generating heaven and earth, sole Lord. (See Also Rg. 
X.81.3, Yv. XII.19) 


The one-footed strode out more that the two-footed; the two- 
footed falls upon (abhi-i) the three-footed from behind; the 
two-footed strode out more than the six-footed; they sit 
together (about) the body of the one-footed. (See also Rg. 
X.117.8) 1 


Free from lassitude, desirous of travelling, when he mounts 
his golden horses, he, the glowing, takes two forms. O sun, 
rich in rays, when rising, you overcome all the worlds, and 
shine out in tempests. 


अथर्ववेदः 


बण्महाँ असि सूर्य बडांदिय महाँ अंसि। 
महांस्तें महतो महिमा त्वमांदित्य महाँ असि ॥२९॥ 
रोच॑से दिवि रोच॑से अन्तरिक्ष पतङ्ग पृथिव्यां रोच॑से रोच॑से अप्स्वन्तः | 
| उभा संमुद्रो रुच्या व्यापिथ देवो देंवासि महिषः स्वर्जित्‌ ॥३०॥ 
र we परस्तात्मयंतो व्य॒ध्व आशुर्विप॒श्चित्पतर्य॑न्पतङ्गः | 
विष्णुर्विचित्तः शाव॑साधितिष्ठनत्र केतुनां सहते विश्वमेज॑त्‌ ॥३१॥ 
चित्रश्चिकित्वान्मंहिषः सुपर्ण आरोचयत्रोद॑सी अन्तरिक्षम्‌ । 
। अहोरात्रे परि सूर्यं वसनि प्रास्य विश्वां तिरतो वीर्याणि ॥३२॥ 
i तिग्मो विभ्राज॑न्तन्वंश शिर्शांनोरंगमास॑ः प्रवतो ररांणः । 
>> ज्योतिष्मान्पक्षी महिषो ब॑योधा विश्वा आर्स्थात्रदिशः कल्प॑मानः ॥३३॥ 
faa fat केतुरनींकं ज्योतिष्मान्प्रदिशः ad उद्यन्‌ । 
दिवाकरोतिं युन्नैस्तमासि विश्वांतारीहुरितानि शुक्रः ॥३४॥ 


बट्‌ | महान्‌ | असि । सूर्य । वट्‌ | आदित्य | महान्‌ । असि । 
मह।न्‌ । ते | महत: | महिमा | त्वम्‌ । आदित्य | महान्‌ । असि ॥ २९, ॥ 
रोचसे । द्विवि । रोच॑से । अन्तरिक्षे । gag) पृथिव्याम्‌ । रोचस | रोच॑से । अप्‌ऽसु । अन्तः | 
उभा | समुद्रौ | रुच्या । वि । आपिथ | देवः | देव । असि | महिषः । रव:डजित्‌ || ३० ॥ 
ie c अर्वाङ ! Ng" (SN आदा: त्रि s 3 }- पत्तङ्गः 
हिः ऽर्‌ | परस्तात्‌ । ISAT: | विऽअध्वे | आशुः | त्रिपुःऽचित्‌ | Bie | Uae: । 
` विष्णुं: | विडचित्तः | शव॑सा | अधिऽतिषठन्‌ । प्र । केतुना । सहते । विश्व॑म | एज॑त्‌ ॥ २१॥ 
र EA ; al 

चित्र: | चिकित्वान्‌। महिषः । सुऽपर्णः | आऽरोचय॑न्‌ । रोद॑सी इति । अन्तरिक्षम्‌ | 
अहोरात्र इवि। परं Iada वसनि इतं । प्र । अस्य । Prat । तिरतः। वीर्याणि ॥ ३२॥ 
fara: । Asaa | तनुम्‌ | शिशानः | अरम्‌ऽगमासः | ISAT: | रराणः | 

` =| Ss! o s 
 ज्योतिंष्मान्‌। पक्षी | महिषः | वय:5धा: | fat: | आ | अस्थात्‌ | प्रडंदिश:। करपमानः Il 
Paar देवानांम्‌। केतु: | अनींक्रम्‌। ज्योतिष्मान्‌ । प्रऽदिशः । सूर्यः | उत्‌ऽयन्‌ | 
` दिवाउकरः । अति । ga: | तमौसि । विश्वां | अतारीत्‌ | दुःड॒तानि शुक्रः ॥ ३४॥ 
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XIII.2.30 


XIII.2.31 


XIII.2.32 


 _XIIL.2.33 


XIII.2.34 


overcome all the darknesses difficult to traverse 
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Verily , great art thou, O sun; verily, O Aditya, great art 
thou; great is the greatness of thee the great one; thou, O son 
of Infinity, art great. (See Yv. XXXIII.39. Rg. VIII.101.11) 


You shine in the sky; you shine in the midspace; O flayer, 
you shine on the earth; you shine within the waters. You 
pervade both the oceans with light. O enlightened one, you 
are a mighty bounty of Nature and winner of light (bliss). 


Swift, excellent observer, the flying one, flying hitherward 
from afar, soaring in the mid-course, pervading, extra- 
ordinarily thoughtful, subduing others with might, he, with 
his appearance, overbears all that moves. 


Wonderfully wise, mighty, strong-winged (sun) illuminates 
the heaven and earth, as well as, the midspace. Day and 
night, dwelling about the sun, spread far and wide all his 
energies. 


Scorching, blazing intensely, strengthening the body, moving 
at tremendous speed, abiding in heavenly heights, emitting 
light, winged one, the mighty, bestower of vigour, (the sun) 
has pervaded all the mid-regions giving them their form. 


Wonderous bright appearance of the bounties of Nature, 
emitting light, the sun has risen up the mid-regions. The — 
radiant maker of day with this intense brilliance has 
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चित्रं देवानासुर्द॑गादनींकं चक्षुर्मित्रस्य वरुणस्याझेः | 
आप्राद्या्वाणूथिवी अन्तरिक्षं af आत्मा जग॑तस्तस्थुष॑श्च ace 
उच्चा पत॑न्तमरुणं g मध्ये द्िवस्तरणिं भ्राज॑मानम्‌ । 
waa त्वा सवितारं यमाषहुरज॑स्रं ज्योतिर्यदर्विन्द्दत्रिः ॥३६॥ 
दिवस्पृष्ठे धाव॑मानं Sens नाथकाम उर्प यामि भीतः । 

स न॑ः सूर्य प्र तिर रिंषाम सुमतो तें स्याम ॥३७॥ 
aagi वियतावस्य पक्षो हरेंहसस्य पत॑तः ari 

स॒ देवान्त्सर्वानुर॑स्युपदद्य॑ संपञ्य॑न्याति भुव॑नानि विश्वा ॥३८॥ 
रोहितः कालो अंभवद्रोहितोग्रें प्रजाप॑तिः । 

रोहितो यज्ञानां सुखं रोहितः स्व$राभ॑रत्‌ ॥३९॥ 

रोहितो लोको अंभवद्रोहितोत्य॑तपहिव॑स्‌ | 

रोहिंतो रश्मिभिभूमिं समुद्रमनु सं च॑रत्‌ ॥४०॥ 


चित्रम्‌ | देवानाम्‌ । उत्‌ । अगात्‌ | अनीकम्‌ । चक्षुँः । मित्रस्यं । वरुणस्य । TH: | | 
आ | अप्रात्‌ । aratafaat इतिं । अन्तरिक्षम्‌ । सूर्य: । आत्मा । जग॑तः | तस्थुष: | च ॥ | 
उच्चा | पतन्तम्‌ | अरुणम्‌ | सुऽपर्णम्‌ । मध्यें । fea: । तरणिंम्‌ । भ्रार्जमानम्‌ । | 
पश्यांम | त्वा । सवितार॑म | यम्‌ ore: । अज॑स्रम्‌ । ज्योति: । यत्‌ । अविन्दत्‌ । अत्त्रिः ॥ 
दिवः । पृष्ठे । धाव॑मानम्‌ । सु5पर्णम्‌ | अदित्याः । पुत्रम्‌ TASA: | उप॑ । यामि । भीतः। | 
सः | नः । सूर्य । प्र । तिर । दीधम्‌ oe: । मा । रिषाम। सुऽमतौ । ते । स्याम ॥३७॥ 
सहस्नऽअह्वयम्‌ | ASAA | अस्य । पक्षी । हरें: । हंसस्य॑ । पर्ततः | EASTA, । 

सः | देवान्‌ । सवीन्‌ | उर॑सि | sasat | समडपरश्यन्‌ | याति | भुव॑नानि । विश्वां ॥ 

रोहितः | काल: | अभत्रत्‌ । रोहित: । अग्रे । प्रजाऽप॑तिः । 

रोहित: | AFTIR | मुख॑म्‌ | रोहित: | af: | आ । अभरत्‌ ॥ ३९ ॥ 

 रोहितः। लोकः | अभवत्‌ । रोहितः | अति | अतप॒त्‌। दिव॑म्‌ । 

Pe [Rash | भूमिंम्‌ | समुद्रम्‌ | अनु | सम्‌ । चरत्‌ || ४० ॥ 


. 
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XIII.2.35 Yonder has arisen with wonderful divine effulgence the eye 
of our light, life and energy. He has filled the celestial 
regions, the earth and the interspace with his glory. This sun 
is the soul of all that moves or is immovable. (See also Rg. 
1.115.1,;Yv. VII.42) 


XIII.2.36 May we behold you, the impeller, flying high, strong-winged, 
swimming in the midst of heaven, blazing bright, whom they 
call the light eternal, which an enjoyer realizes. 


XIII.2.37 Frightened and desirous of refuge, I approach the strong- 
winged sun, the son of eternity, racing on the top of the sky. 
As such, O son, may you bestow a long span of life. May we 
not come to harm. May we be in your friendly favour. 


XIII.2.38 A thousand days journey are expanded the wings of him, of 
the yellow swan flying to heaven; he, putting all the gods in 
his breast, goes viewing together all existences. (See also Av. 
X.8.18) 


XIII.2.39 The ascendant Lord has become the time. The ascendant 
Lord has been the Lord of creatures in the beginning. The र्ल 
ascendant Lord is the mouth of sacrifices. The ascendant 


Lord has brought the light. 
SA 


XIII.2.40 The ascendant Lord has become the world. The ascendant 
Lord has heated the sky. The ascendant Lord with His rays `- 
moves along the earth and the ocean. > 


A Y 


= 
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सर्वा दिशः सम॑चरद्रोहितोधिपतिर्दिवः । 

आ fat समुद्रमादूमिं ad भूतं वि र॑क्षति ॥४१॥ 

ड् आरोहॅज्छुक्रो बृहतीरत॑न्द्रों हे रूपे कणुते रोच॑मानः। 

जा चित्रश्रिकित्वान्महिषो वात॑माया यावंतो लोकानभि यहिमातिं ॥४२॥ 
i अभ्य$न्यदेति पर्यन्यद॑स्यतेहोरात्राभ्यां महिषः कल्प॑मानः । 
x adi व॒यं रज॑सि feed mgd हवामहे नाध॑मानाः ॥४३॥ 
पृथिवीप्रो महिषो नाध॑मानस्य गातुरदब्धचक्षः परि विश्व॑ बभूव । 
fad संपञ्यन्त्सुविदत्रो ata इदं surg यदृहं ब्रवीमि ॥४४॥ 
पर॑स्य महिमा प्रॅथिवीं ays ज्योतिषा विश्राजन्परि द्यामन्तरिक्षम्‌ । 

ad संपञ्यन्त्सुविदत्रो ada इदं tong age त्रवीमि ॥४५॥ 
अबोंध्यभिः समिधा जनानां प्रतिं धेनुमिंवायतीमुषास॑म्‌ । 
हि Tal ईव प्र वयामुजिहांनाः प्र भानवः fea नाकमच्छ ॥४६॥ 


N ee ee ee 


aati: दिशः | सम अचरत्‌ । रोहित: | अिऽपतिः । दिवः | 
दिव॑म्‌ | समुद्रम्‌ । आत्‌ । मूर्भिम । सम्‌ । भूतम्‌ । वि । रक्षति ॥ ४१ ॥ 

staat | शक्रः | बृहती: | अतन्द्रः | दवे इतिं । रूपे इतिं । कृणुते । रोच॑मानः। चित्रः। 
चिकित्वान्‌ | महिषः | वारत॑म्‌आयाः | यावतः | लोकान्‌ | अभि । यत्‌ । विऽभातिं ॥ 
आभि | अन्यत्‌ | एति । परि । अन्यत्‌ | अस्यते। अहोरात्राभ्याम्‌ मांहेषः। कल्प॑मानः | 
सूयम्‌ | व॒यम्‌ | रज॑सि | क्षियन्त॑म्‌ । गातुऽविद॑म्‌ | हवामहे । नाधमानाः || ४३ ॥ 
` पुथिव्ीडप्र: | महिषः | नाध॑मानस्य | गातुः । अद्॑धऽचक्षुः | परि । विश्व॑म्‌ | बभूव । 

` विश्वम्‌ BASTAR | सुऽविदत्रः | यर्जत्र: | इदम्‌ | शणोतु । यत्‌ | अहम्‌ । त्रवींमि ॥ 


| परि । अस्य॒ | महिमा | पृथिवीम्‌ | समुद्रम्‌ | ज्योतिंषा | विऽश्राज॑न्‌ । पौरें। ATA, | 
` अन्तरिक्षम्‌ | सर्वम्‌ GASTAR, । USAZ: | यजत्रः | इदम्‌ | शुणोतु | यत्‌। अहम्‌ | ब्रवींमि |) 
अत्रोंधि | अग्निः | gasai | जनानाम्‌ | प्रतिं | धेलुम5इव | आड्यतीम्‌ | उषसम्‌ | 

| उत्‌ऽजिहांनाः । प्र। भानवः | सिस्तते नाक॑म्‌। अच्छ॑ ॥ ४६ ॥ 


XIII.2.41 


XIII.2.42 


XII.2.43 


_ XIU.2.44 


 XII2.45 


| SIRI 
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The ascendant Lord, the sovereign of the heaven, moves 
about in all the quarters; He guards the sky, the ocean, the 
earth and also all the beings. 


Free from lassitude, the bright one (the sun), while ascending 
the great (spaces), develops two forms shining beautifully. 
Wonderful, observant, mighty, and creator of wind 
phenomena, he illumines all the worlds, whatsoever, there 
exist. 


Being shaped by day and night, the mighty (sun), goes 
towards one (form) and the other (form) is thrust away. 
Imploring, we invoke the sun, who knows the path and 
dwells in the midspace. 


The mighty (sun), fulfiller of the earth, the guide of the 
implorer, one of unsuppressed vision, has encompassed the 
world. May he, the benevolent, worshipful, beholding all, 
listen to what I say. 


The grandeur of Him goes beyond the earth, beyond the 
ocean, and blazing brilliant with light it goes beyond the 
midspace and the sky. May he, the benevolent, worshipful, 
beholding all, listen to what I say. 


With the fire-wood of people, the fire divine has awakened, . | 
just as a milch-cow awakens at the coming of the dawn. Like 
young plants throwing their branches upwards, the beams of _ 


rays go forth towards the heaven JAN 
२ a 
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( ३ ) ठृतीयं सूक्तम्‌ 
(१-२६) षड्रिशत्यूचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । अध्यात्मरोहितादित्या देवताः। (१, १६, १८, २१) प्रथमाषोडश्यष्टा- 
दश्येकर्वि्षीनाखूचां चतुरवसानाष्टपदाकृतिः, (२) दितीयायास्त्र्ययसाना agar भुरिगष्टिः, (३) ठृतीयायास्त्रयवसाना 
बददाष्टिः; (४) चतु्थ्यास्त्र्यवसाना पद्रुपदातिशाकरगरभा भृतिः, (५-६) पञ्चमीषष्ठयो श्वतुरवसाना सप्तपदा 
शाक्वरातिशाकरगर्भा प्रकृतिः, (७) सप्तम्याश्चतुरवसाना सप्तपदानुष्टुन्गर्भातिश्रतिः, (८, २०, २२) 
अष्टमीर्विशीद्वाविंशीनां त्र्यवसाना aerate: (९-१२) नवम्यादिचतस्रणां चतुरदसाना 
सप्तपदा भुरिगतिष्वतिः, (१३-१४) त्रयोद्‌शीचतुर्दरयो श्रतुरवसानाष्टपदा कृतिः, (१५) 
-पञ्चद्शयाश्चतुरवसाना सप्तपदा निच्चदतिश्वतिः, (१७, २४) सप्तदशीचतुर्विश्यो- * 
श्वतुरवसाना सप्तपदा कृतिः, (१९) एकोनविंशयाश्चतुरवसानाष्टपदा 
भुरिगाङ्ृतिः, (२३, २५) त्रयोविंशीपश्चर्विरयोश्चतुरवसानाष्ट- 
पदा विकतिः, [ (२६) पङ्गि्याश्चानुष्टुप्‌ ] छन्दांसि ॥ 


य इमे द्यार्वापृथिवी जजान यो द्रापिं कृत्वा भुर्वनानि वस्ते । 
यस्मिन्क्षियन्ति प्रदिशः षडुर्वीर्याः पतङ्गो अनुं विचार्कशीति तस्य॑ देवस्य । 
कुडस्येतदागो य एवं Aad ब्राह्मणं जिनातिं । 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति ga पाशान्‌ ॥१॥ 
यस्माहातां ऋतुथा पव॑न्ते यस्मात्समुद्रा अधि विक्षर॑न्ति तस्य॑ देवस्य । 
कुडस्थेतदागो य एवं fasted बराह्मणं जिनातिं | 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति सुश्च पाशांन्‌ ॥२॥ 
यो मारय॑ति प्राणय॑ति यस्मांत्प्राणन्ति भुव॑नानि विश्वा तस्य॑ देवस्य । 
कु्स्येतदागो य एवं Raid ब्राह्मणं जिनाति 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं aa पाशान्‌ ॥३॥ 
यः प्राणेन द्यार्वापृथिवी तर्पय॑त्यपानेन समुद्रस्य जठरं यः पिप॑ति तस्य॑ देवस्य । 
pedan य एवं Raid ब्राह्मणं जिनातिं । 
sama रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं ga TA ॥४॥ 


यः | इमे इतिं । द्यावापरथिवी इति | जजान । यः । द्रापिम्‌। कृत्वा । भुर्वनानि । वस्त । 
afta | क्षियन्ति | प्रऽदिसः । षट्‌ । उर्वी: | या: । प॒तङ्गः । अनुं | विड्चार्कशीति | तस्यं | 
देवस्य | meet | एतत्‌ | आरः | यः । एवम्‌ । विद्वांसम्‌ ब्राहमणम्‌ । जिनाति । 

ˆ उत्‌ | aga | रोहित । प्र | क्षिणीहि । ब्र्मऽञ्यस्य | प्रतिं | मुञ्च॒ । पाशान्‌ ॥ १ ॥ 
यस्मात्‌ । वाताः ।ऋतुऽथा | पवन्ते | यस्मात्‌ | समुद्राः | ओघ | बिऽक्षरन्ति | तस्य॑ |०॥ २ ॥ 
यः | मारय॑ति । प्राणय॑ति | सस्मात्‌ । प्राणन्ति | भुव॑नानि । विश्वां । तस्यं o ॥ ३ ॥ 


यः | प्राणेन॑ | यावांपरयिवी इतिं । तर्पय॑ति | अपानेनं। समुद्॒स्य | ज॒ठर॑म्‌। | पिप॑र्ति | तस्य loll 


| 


१९ ॥ ॥ है: की | 
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To the Sun (with imprecation on the evil-doer) 


He, who has brought into existence these two — the heaven 
and earth; who dwells within the beings making them a 
mantle (for himself); in whom find shelter the six vast mid- 
quarters, which the flying one (sun) illuminates - to that 
wrathful (enraged) Lord it is offending, some one scathes 
such a learned intellectual person. O ascending one (Rohita), 
make him tremble, destroy him; put your snares upon the 
harasser of intellectual persons. 


Out of whom the winds blow in due seasons, out of whom 
the oceans flow out all around — to that wrathful (enraged) 
Lord it is offending that some one scathes such. a learned 
intellectual person. O ascending one (Rohita), make him 
tremble; destroy him put your snares upon the harasser of 
intellectual persons. 


He, who causes to die (and) who brings to life, (and) from 
whom all the beings receive life —to that wrathful (enraged) 
Lord it is offending that some one scathes such a learned 
intellectual person. O ascending one (Rohita), make him 
tremble; destroy him; put your snares upon the harasser of 
intellectual person. 


He, who refreshes the heaven and earth with (his) in-breath, 
(and) who fills the belly of the ocean with (his) out-breath— 
to that wrathful (enraged) Lord it is offending that some 
scathes such.a learned intellectual person. O ascending one — 
(Rohita), make him tremble; destroy him; put your snares 
upon the harasser intellectual persons 


अर्थर्ववेदः 


यस्मिन्विराटरमेष्ठी प्रजापंतिरभिवेश्वानरः सह cea श्रितः । 
यः पर॑स्य घ्राणं परमस्य तेज॑ आदुदे तस्य॑ देवस्य 
कुद्धस्थेतदागो य एवं fast ब्राह्मणं जिनातिं 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति ga पाइन्‌ ॥५॥ 
यस्मिन्षडुवीः पञ्च दिशो अधि Gada आपो यज्ञस्य त्रयोक्षरांः । 
यो अन्तरा रोद॑सी क्रुडश्वक्षपेक्षत तस्य॑ देवस्य i 
क्रुडस्येतदागो य एवं Raid ब्राह्मणं जिनाति । 
उद्देंपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति ga mala ॥६॥ 
यो अन्नादो अन्नंपतिरबेभूव बह्मणस्पतिरुत यः 
भूतो taga यस्पतिस्तस्य॑देवस्य॑ 
कुद्स्यैतदागो य एवं बिहांसँ ब्राह्मणं जिनातिं 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति ga पाशान्‌ ॥७॥ 
अहोरात्रैविमितं त्रिंशर्दड़ं त्रयोदृशं मासं यो निर्मिमीति तस्य॑ देवस्य । 
कुडस्येतदागो य एवं विहांस॑ ब्राह्मणं जिनातिं 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं ga पाशान्‌ ॥८॥ 


| 


यस्सिन्‌ | Asaz । परमे5स्थी । प्रजाऽप॑तिः | अग्नि: | वैश्वानर: | सह । agaa | श्रितः | 
यः | पर॑स्य | प्राणम्‌ | परमस्य | तेज: | आडद॒दे । तस्य॑ ।० ॥ ५ ॥ 

थरिंमन्‌ | षट्‌ | उर्वीः | पञ्च॑ | दिशः । अविं । श्रिताः । चतंस्नः। आप॑ः । यज्ञस्य । aa: | 
अक्षराः । यः | अन्त॒रा । रोदसी इतिं । क्रद्धः । चक्षुघा । रेक्षत । तस्य Lo ॥ ६ ॥ 
यः | अन्नऽअद्‌ः | AASTA: | awa | ब्रह्मणः | पतिः | उत । यः । 


तः | भविष्यत्‌ | भुवनरय | यः | पतिंः | तस्यं । ० ॥ ७ ॥ 
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XIII.3.6 
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- tremble; destroy him; put your snares upon the harasser of 
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He, within whom Virāj (the lumiscent), the Lord dwelling in 
the highest abode, the Lord of creatures, and the adorable 
Lord, benefactor of all men, has found shelter with the pañkti 
metre; He, who takes to Himself the vital breath of the 
highest and the radiance of the supreme -- to that wrathful 
(enraged) Lord it is offending that some one scathes such a 
learned intellectual person. O ascending one, make him 
tremble; destroy him; put your snares upon the harasser of 
intellectual persons. 


He, in whom the six vast (mid-quarters), the five quarters, 
the four waters and the three syllables of yajna (the sacrifice) 
have found shelter; who, being, enraged, looks through 
heaven and earth with his vision -- to that wrathful (enraged) 
Lord it is offending that some one scathes such a learned 
intellectual person. O ascending one, make him tremble; 
destroy him; put your snares upon the harasser of intellectual 
persons. 


He, who being the Lord of food, has become the consumer 
of food, and who is also the Lord of knowledge; who is the 
Lord of the existence past, present and future -- to that 
wrathful (enraged) Lord it is offending that some one scathes 
such a learned intellectual person. O ascending one, make 
him tremble, destroy him, put your snares upon the harasser 
of intellectual persons. ; 


cis 
sae 


He, who forms the thirteenth month, measured well with days Ke k 
and nights and containing thirty members -- to that wrathful — 
(enraged) Lord it is offending that some one scathes such "a 
learned intellectual person. O ascending one, make hit 


intellectual persons 


* 


1538 ___ अथर्ववेदः 


कृष्णं नियानं ata: सुपर्णा अपो वसांना दिवसुत्प॑तन्ति । 
त आवंवृत्रन्त्सदनाइतस्य तस्य॑ देवस्य ` 
कु्स्येतदागो य एवं fasted ब्राह्मणं जिनातिं 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं सुश्च पाशान्‌ ॥९॥ 
यत्ते चन्द्रं कश्यप रोचनावद्यत्संहितं पुष्कलं चित्रभानु । 
यस्मिन्त्सूर्या आर्पिताः सप्त साकं तस्य॑ देवस्य॑ 
कुडस्येतदागो य एवं fasted ब्राह्मणं जिनाति 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं सुश्च पाशान्‌ ॥१०॥ 
बृहदॅनमनुं वस्ते पुरस्तांद्रथंत्रं प्रतिं ग्रह्माति पश्चात्‌ । 
ज्योतिर्वसनि सद्‌मप्र॑मादूं तस्य॑ देवस्य । 
कुडस्येतदागो य एवं विहांस॑ ब्राह्मणं जिनाति । 
 उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति सुश्च पाशान्‌ ॥११॥ 
gagad: पक्ष आसीद्रथंतरमन्यतः ade सध्रीची 
 यगद्रोहितमर्जनयन्त देवास्तस्य॑ देवस्य॑ 
| F कुडस्येतदागो य एवं विहांस ब्राह्मणं जिनाति | 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति ga mata ॥१२॥ 


 कुष्णम्‌। ASITA, | हरयः | सुपर्णा: | अपः | वसानाः | दिव॑म्‌ | उत्‌ । gata । 
_ त | आ | अववृत्रन्‌ | सदनात्‌ | ऋतरय॑ | तस्य । ० ॥ ९ ॥ 
f ah 4 


गत्‌ | ते | चन्द्रम्‌। कश्यप । रोचनऽत्र॑त्‌ । यत्‌ । समऽडितम्‌। पुष्कळम्‌ । चित्रडभौनु | 
afta | al: । आर्पिता: । सप्त । साकम्‌ । तस्य॑ । ० ॥ १० || 

__ ब्रहत | एनम्‌ | अनु | वरस्ते । पुरस्तात्‌ | रथमडतरम | प्रतिं । गृह्णाति । पश्चात्‌ । 

3 गति: । वसाने इतिं | सद॑म्‌ । अम्रऽमादम्‌ | तस्य loll ११ ॥ 

z : । पक्ष: । आसीत्‌ । रथमडतरम्‌ । aad: । सबले इति सड्बंछे । | 
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Dark the descent; the strong-winged birds are golden; they 
fly aloft to heaven, enrobed in waters. They have come 
higher from the seat of order, against tu that wrathful 
(enraged) Lord it is offending that some one scathes such a 
learned intellectual person. O ascending one, make him 
tremble; destroy him; put your snares upon the harasser of 
intellectual persons. 


O discerner (Kaśyapa) Lord, what is shiningly pleasing .of 
yours, (and) what is the concentrated, abundant wonderful 
light, and wherein the seven suns are set together -- to that 
wrathful (enraged) Lord it is offending that some one scathes 
such a learned intellectual person. O ascending. one, make 
him tremble; destroy him; put your snares upon the harasser 
of intellectual persoi.z. 


The brhat Sāman clads Him in front and the rathamtara 
Saman takes hold of Him from behind, always carefully 
clothed in light -- to that enraged Lord it is offending that 
some one scathes such a learned intellectual person. O 
ascending one, make him tremble; destroy him; put your 
snares upon the harasser of intellectual persons. 


When the bounties of Nature brought into being the 
ascending one (sun), the brhat was his one wing and the 
rathamtara the other, both were equally strong and directed | 
to one and the same goal -- to that wrathful (enraged) Lord _ 
it is offending that some one ‘scathes such a learned 
intellectual person. O ‘ascending one, make him tremble; 
destroy him; put your snares upon the harasser of intellectual 
persons. 


अर्थर्ववेदः 


a am: सायमभिर्भवति स मित्रो भ॑वति प्रातरुद्न । 
स संविता भूत्वान्तरिक्षेण याति स eat भूत्वा त॑पति मध्य॒तो दिवं तस्य॑ देवस्य । 
कुद्धस्येतदागो य एवं विहांस ्ाह्मणं जिनाति । 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं सुज्ञ पाञांन्‌ ॥१३॥ 
agai विय॑तावस्य पक्षो हरेंहसस्य पत॑तः SLI 
स देवान्त्सर्वानुर॑स्युपदत्यं संपञ्य॑न्याति भुव॑नानि विश्वा तस्य॑ देवस्य॑ । 
ऋद्स्येतदागो य एवं fasts बराह्मणं जिनातिं 
उद्टेपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति सुश्च पाशान्‌ ॥१४॥ 
अयं स देवो अप्स्व)न्तः सहसख॑मूलः पुरुशाको अत्त्रिः । 
| य इदं विश्वं add जजान॒ तस्य॑ देवस्य 
कुद्र्‍स्येतदागो य एवं fasta ब्राह्मणं जिनातिं 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं ga पाशान्‌ ॥१५॥ 
शुक्तं वहन्ति हर॑यो रघुष्यदो देवं दिवि वच॑सा श्राज॑मानम्‌। 
i qara fed तन्वस्तपॅन्त्यर्वाड सुवणः पटरेवि भांति तस्य॑ देवस्य । | 
कुडस्येतदागो य एवं विहांस ब्राह्मणं जिनाति । | 
उद्देंपप रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं सुज्ञ पाशान्‌ ॥१६॥ 
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सः । वरुण: | सायम्‌ । अग्निः | भवति | सः | मित्र: | भवति | प्रातः | उत्‌ऽयन्‌। सः | 
सुविता | भूत्वा । अन्तारिक्षेण । याति । सः । इन्द्र: । भृत्वा | तपति । मध्यतः । RAR । 
तस्यं lo ॥ १३ ॥ 7 

ag सहख5अहबम्‌ | विऽय॑तौ । अस्य॒ । पक्षौ । हरेः । हंसस्यं । पर्ततः | स्वः5गम्‌ । सः | 
देवान्‌ | सत्रीन्‌ | उरसि | SISA । सम्‌ऽपस्यन्‌ । याति ।भुव॑नानि | Peat | तस्य loll 


TOPO LE 


अयम्‌ | सः । देवः | AISG | अन्तः | स॒हस्र॑ऽमूलः | पुरुऽशाकेः | अत्त्रिः | 
यः | इदम्‌ | विश्व॑म्‌ । भुवनम्‌ | ज॒जान॑ | तस्य॑ |०॥ १७ ॥ 

| रघऽरयदः | देवम्‌ । दिवि | वर्च॑सा । श्राज॑मानम्‌। 
॥ तपास्ति। अर्वाङ्‌। सुवण: (gee: । वि । भाति। तस्य॑ ।० ॥१६॥ | 


शुक्रम्‌ । वहन्ति | हर॑यः 
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XIII.3.13 He, the venerable Lord, is adorable (Agni) in the evening; He 


XII.3.14 


XIII.3.15 


XIII.3.16 


is friendly (Mitra) in the morning, while rising up; becoming 
the impeller (Savitt), He goes through the midspace; 
becoming resplendent (Indra), He blazes up in the midst of 
the sky -- to that enraged Lord it is offending that some one 
scathes such a learned intellectual person. O ascending one, 
make him tremble; destroy him; put 
harasser of the intellectual persons. 


A thousand day’s journey are expanded 
the yellow swan flying to heaven; he, putting al 
his breast, goes viewing together all existences -- to that 
wrathful (enraged) Lord it is offending that some one scathes 
such a learned intellectual person. O ascending one, make 
him tremble, destroy him; put your snares upon the harasser 
of intellectual persons. 


This is the very same Lord dwelling within the waters, 
having thousand roots and helping in many ways, the 
consumer (of all), who has created all this existence -- to that 
wrathful (enraged) Lord it is offending that some one scathes 
sucn a learned intellectual person. O ascending one, make 
him tremble; destroy him; put your snares on the hamesser 
of intellectual persons. 


Swift-moving coursers bear along the bright Lord blazing 
with lustre in the heaven; him, whose upper parts heat up the 
sky, and downward part shines with colourful rays (rays of 
beautiful colours) -- to that wrathful (enraged) Lord it is 
offending that some one scathes such a learned intellectual 
person. O ascending one, make him tremble; destroy him; put 
your snares upon the harasser of intellectual persons. 
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येनांद्त्यान्हरितः संवहन्ति येन॑ य॒ज्ञेन॑ बहवो यन्ति प्रजानन्तः । 
यदेकं ज्योतिंबेहुधा विभाति तस्य॑ देवस्य 
कुडस्येतदागो य एवं fasts ब्राह्मणं जिनातिं । 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं aa पाशान्‌ ॥१७॥ 
सप्त gata रथमेक॑चक्रमेको अश्वो वहति सप्तनामा । 
त्रिनाभि चक्रमजर॑मनर्वं यत्रेमा विश्वा भुवनाधि तस्थुस्तस्य॑ देवस्य । 
कुद्स्येतदागो य एवं fasted ब्राह्मणं जिनातिं 
x उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति ga पार्शान्‌ ॥१८॥ | 
q अष्टधा युक्तो व॑हति वह्किरुग्रः पिता देवानां जनिता मंतीनाम्‌ । | 
ऋतस्य तन्तुं मन॑सा मिमानः सर्वा feat: पवते मातरिश्वा तस्य॑ देवस्य । | 
i 


कुडस्येतदागो य एवं विहांस॑ ब्राह्मणं जिनाति । 

उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति ga पाशान्‌ ॥१९॥ 

सम्यश्चं तन्तुं प्रदिशोन सवी अन्तगीयत्र्यामर्ृत॑स्य गर्भे तस्य॑ देवस्य । 

कुडस्येतदागो य एवं fasts ब्राह्मणं जिनातिं 

उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति ga पाशान्‌ ॥२०॥ | 


येन | आदित्यान्‌ | हरितः | सम्‌ऽवहन्ति | येन । यज्ञेन | बहत्रः | यन्ति | प्रऽजानन्त॑ः | 
यत्‌ | एकम्‌ | ज्योति: | ATSAT | विऽभाते । तस्य lo ॥ १७॥ 
सप्त । युञ्जन्ति | रथम्‌ | एक5चक्रम्‌ | एकः | अश्वः | वहति | BaSATAT | 


त्रिऽनाभिं | चक्रम्‌ | अजर॑म्‌। अनर्वम | यत्र । इमा । विश्वा | भुर्वना । अधि | तस्थुः। तस्य |० I 


say । युक्तः। वृहति | वह्निः | उग्रः | पिता । देवानाम्‌ | जनिता | मतीनाम्‌ । 
_ ऋृतस्य। TITI मनसा | मिमानः! सवी: | दिशा: | पवते | मातारिश्वा। तस्य Jo ॥ १९ | 
gada | SSL प्रदिश:। अनु । सर्वी: । अन्तः | गायत्र्याम । अमृतस्य । गेम | तस्य॑ |०॥ 
f 4 


hy 


r 
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By whom the golden coursers (the rays) bear along the 
Adityas (the suns of twelve months); by which worship many 
a realized ones go; who, being the sole light, shines out in 
various forms -- to that wrathful (enraged) Lord it is 
offending that some one scathes such a leamed intellectual 
person. O ascending one, make him tremble; destroy him; put 
your snares upon the harasser of intellectual persons. 


Seven harness a one-wheeled chariot; one horse, having 
seven names, draws (it); or three naves (is) the wheel, 
unwasting, unassailed, whereon stand all these existences -- 
to that wrathful (enraged) Lord it is offending that some one 
scathes such a learned intellectual person. O ascending one, 
make him tremble; destroy him; put your snares upon the 
harasser of intellectual persons. 


The fierce chariot-horse, the father of the enlightened ones 
and the begetter of wisdoms, bears along, harnessed eight- 
fold. Arranging the thread of the eternal law by the mind, 
the dweller of the midspace goes about purifying all the 
quarters -- to that wrathful (enraged) Lord it is offending that 
some one scathes such a learned intellectual person. O 
ascending one, make him tremble; destroy him; put your 
snares upon the harasser of intellectual persons. 


(Arranging) the entire thread in all the vast quarters, inside 
the Gayatri, within the womb of the immortality — to that 
wrathful (enraged) Lord it is offending that some one scathes 
such a learned intellectual person. O ascending one, make 
him tremble; destroy him; put your snares upon the harasser 
of intellectual persons. 


क 


$ ‘ 
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|| £ i निम्नुच॑स्तिलो व्युषो ह तिख्र्रीणि रजाँसि feat ag fae: । 
$ . किद्यातें असे त्रेधा जनित्रं त्रेधा देवानां जनिमानि विद्म तस्य॑ देवस्य । 
| oe ऋदस्येतदागो य एवं Reid ाह्मणं जिनाति 
| उद्वेपय रोहित प्र क्षिणीहि अह्यज्यस्य प्रतिं सुश्च पाशान ॥२१॥ 
hf बि य ओणोत्पूृथिवीं जाय॑मान आ संमुद्रमदधादुन्तरिक्षे तस्य॑ देवस्य | 
| कुड्स्येतदागो य एवं fasted avert जिनातिं 
! उद्देंपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं ga TAA ॥२२॥ 
i i adn क्रतुभिः केतुनि्हितो$क॑ः afte उद॑रोचथा दिवि । 
| किमभ्या|चिन्मरुतः पृश्चिमातरो यद्रोहिंतमज॑नयन्त देवास्तस्य॑ देवस्य । 
कुडस्येतदागो य एवं विहांस ब्राह्मणं जिनाति ! 
gama रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य off ga पाशांच्‌ ॥२३॥ 
य आत्मदा बंल॒दा यस्य विश्व॑ उपासंते प्रशिषं यस्य॑ देवाः । 
MA डिपदो यश्चतुंष्पद्स्तस्य देवस्य | 
कुड्स्येतदागो य एवं Raid जाह्मणं जिनातिं ! 
उद्देंपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं ga maa ॥२४॥ 


fasga: । fa: | वि5उर्ष: | हृ Ra: । त्रीणिं | रजासि । Ra: । अङ्ग। तिर: | 

विदूम । ते । अग्ने। त्रेधा । जनित्र॑म्‌। त्रेधा । देवानाम्‌ । जनिमानि । ea | तस्य॑ ।० ॥२१॥ 

R la: और्णोत्‌ । पृथिवीम्‌। जाय॑मानः | आ। समुद्रम्‌। अद॑धात्‌ । अन्तरिक्षे । तस्य॑ Lo ॥ 

त्वम्‌ । अग्ने । क्रतुऽभिः | केतुडमि: । हितः । अर्कः | Basie: | उत्‌ । अरोचथाः | | 
दिवि | किम्‌ | अभि | आर्चन्‌ । मरुतः । प्रञ्मिऽमातरः | यत्‌ । रोहिंतम्‌ | अजनयन्त | ह 
देवा: | तस्य॑ ।० il २३ ॥ 
यः | आत्मऽदाः | बळऽदाः | यस्य | विश्वै । उपऽआसते | ed | यस्य॑ | देवा: | 

यः | अस्य | ईशे । द्विऽपरदः । यः । चतुःऽपदः | तस्य lo ॥ २४ ॥ 


XIII.3.21 


XIII.3.22 


XIII.3.23 


XIII.3.24 
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There are three evening; verily, are three; three are the 
midspaces; O dear one, the heaven also are three. O adorable 
fire divine, we know your three-fold birth-place; we know 
threefold births of the enlightened ones -- to that wrathful 
(enraged) Lord it is offending that some one scathes such a 
learned intellectual person. O ascending one, make him 
tremble; destroy him; put your snares upon the harasser of 
intellectual persons. 


He, who, while coming into existence, covered the earth and 
set the ocean (vapour) all over the midspace -- to that 
wrathful (enraged) Lord it is offending that some one scathes 
such a learned intellectual person. O ascending one, make 
him tremble; destroy him; put your snares upon the harasser 
of intellectual persons. 


O adorable fire divine, set in motion by the sacrifices and by 
the rays, enkindled well, you shine up as the sun in the sky. 
What was that, which the cloud-bearing winds, sons of the 
earth, worshipped, when the bounties of Nature brought the 
ascending sun into being -- to that wrathful (enraged) Lord 
it is offending that some one scathes such a learned 
intellectual person. O ascending one, make him tremble; 
destroy him; put your snares upon the harasser of intellectual 
persons. 


He who is self-giving, strength-giving, of whom all, of whom 


(even) the gods wait upon the direction, who is master of J 


these bipeds, who of quadrupeds -- to that wrathful (enraged) 
Lord it is offending that some one scathes such a learned 
intellectual person. O ascending one, make him tremble; 
destroy him; put your snares upon the harasser of intellectual 
persons. 


DIN 
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एक॑पाद्धिपंदो भूयो वि dea हिपात्त्रिपांदमम्येतति पश्चात्‌ । 
चतुंष्पाचक्रे हिपंदामभिखरे संपइ्य॑न्पङ्किसुंपतिष्ठ॑मानस्तस्यं देवस्य | | 
कुडस्येतदागो य एवं विद्दांस॑ ब्राह्मणं जिनातिं i १ 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि जह्मज्यस्य प्रति सुश्च पाशान्‌ ॥२४॥ | 
कृष्णायाः पुत्रो अजुनो रात्र्यां व॒त्सोजायत | 
स ह द्यामधि रोहति wt रुरोह रोहिंतः ॥२६॥ 


एकऽपात्‌ | द्विऽप॑दः । भूर्यः । वि । चक्रमे | द्विऽपात्‌ । त्रिऽपांदम्‌ । अभि । एति । 

पश्चात्‌ | चर्तुःऽपात्‌ | चक्रे । द्विऽपंद।म्‌ | अभिऽस्वरे | समउपर्य॑न्‌ | getty | 

उपऽतिष्ट॑मानः | तस्य॑ | देवस्य | HAL । एतत्‌ । आगः | यः । एवम्‌ । विद्वांस॑म्‌ । 

ब्राह्मणम्‌ | जिनाति । उत्‌ । वेपय । रोहित । प्र । क्षिणीहि । ब्रह्मऽञ्यस्य॑ | प्रतिं । 
` मृ । पाशौन्‌ ॥ २७ N 

कुष्णार्याः । पुत्रः | अजुन: । रात्र्याः | वत्सः | अजायत । 

सः । ह । द्याम्‌ । अधि | रोहति । रुह॑ः । रुरोह । रोहितः ॥ २६ ॥ 


> Fryar arts re eS 


जह a क उदक PF GAIA SOR. 


(४ ) चतुर्य सूक्तम्‌ 
“स पति सविता” इत्यारभ्य 'अन्नाधेन' इत्यन्तानां पदुर्यायाणां ब्रह्मा ऋषिः । भन्त्रोक्ता देवताः ॥ 
[ १ ] प्रथमः पर्याय 
(१-१३) त्रयोदशचेस्यास्य पर्यायस्य (२-११) प्रथमाद्येकादशर्चा प्राजापत्यानुष्टुप्‌ , (१२) दादश्या 
विराङ्कायत्री, (१३) त्रयोदश्याश्रासुर्युष्णिक्‌ छन्दांसि ॥ 


स एति सविता स्तु दिवसपृष्ठेविचाकशत्‌ ॥१॥ 
रश्मिभिनेन sd महेन्द्र qeda: ॥२॥ 
स धाता स बिंधर्ता स agia shear 

hafta amid महेन्द्र एत्यावृतः ॥३॥ 


_ सः | एति | सविता | al: | दिवः । पृष्टे । अत्रञ्चाकरात ॥ १॥ 


IPS Sr क कका क्या क पाटा 


 रदरिमिऽभिः। नमः | SJAA | महाऊन्‍्द्र: | एति | asda: ॥ २ ॥ 
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p” The one-footed strode out more than the two-footed; the two- 
footed falls upon the three-footed from behind; the four- 
l footed acted within the call of the two-footed ones, 

beholding the series (pañti), drawing near (up-asthā) — to 
i that wrathful (enraged) Lord it is offending that some one 
i scathes such a learned intellectual person. O ascending one, 
make him tremble; destroy him; put your snares upon the 

harasser of intellectual persons. (See also Rg. X.117.8) 


XII]J.3.26 The white son of the black (mother), the young of night, was 
born, he ascends upon the sky; the ruddy one ascended the 
ascents. (See also Rg. X.117.8) i 


Extolling the Sun 


PARYAYA - I 


XIII.4.1 That impeller Lord comes to the world of light shining upon | 
the top of the sky. G 


f 
XIII.4.2 The great resplendent Lord comes to the dimmed sky — 
surrounded with rays. 4 


XIII.4.3 He is the creator, He the ordainer, He the elemental wind, 


He the mighty rain-cloud (nabhas). The great resplende n 
Lord comes to the dimmed sky surrounded with rays. {i 
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सः । अर्यमा | सः । वरणः | सः | ER: । सः | Herska: | TRASH: ।० ॥४॥ 
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सो[यिमा स वरुणः स रुद्रः स म॑हादेवः | 
रङ्मिभिनेम amii महेन्द्र qaga: ॥४॥ 
सो अभिः asada उ एव म॑हायमः। 
रश्मिभिनेन amii महेन्द्र एत्यावृतः ॥५॥ 
तं वत्सा उप॑तिष्टन्त्येक॑शीर्षाणो युता qA 
रङ्मिभिनेभ आशतं महेन्द्र Tea: ॥६॥ 
पश्चात्प्राञ्च आ त॑न्वन्ति यदुदेति वि भांसति । 
रश्मिभिनंभ आशतं महेन्द्र Tega: ॥७॥ 
तस्यैष मारंतो गणः स एंति शिक्याकुतः ॥८॥ 
रदिमिभिर्नम आशतं महेन्द्र qaga: ॥९॥ 
तस्येमे नव कोशा विष्टम्भा dan हिताः ॥१०॥ 


सः | अग्निः । सः | ऊं इति । सूर्यः | सः। ऊं इतिं | एव | महाऽयमः | ररिमऽभिः lo TIMI 


तम्‌ | वृत्साः । उप॑ । तिष्टन्ति | एकड्शीर्षाण: । युताः | aa । रश्मिइमिं: ।०॥६॥ 


पश्चात्‌ । प्राञ्चं: | आ । तन्वान्ति | यत्‌ । उत्‌डएति । वि । भासति । ररिमिऽभिंः।० ॥७॥ 


र्‌दिमऽभिः | नभ॑ः | आ5भूतम्‌ | महाडउन्द्र: | एति | arsaa: ॥ ९ ॥ 


=> A 


. तस्य॑ । एवः । area: | गण: | सः । एति । शिक्या5कृतः ॥ ८ ॥ 


तस्यं | इमे | नत्र | कोझांः | Agen: | नवऽधा | हिताः ॥ १० N 
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XIII.4.4 He is the ordainer, He the venerable, He (is) terrible 
punisher, He (is) the great Lord. The great resplendent Lord 
comes to the dimmed sky surrounded with rays. 


XIII.4.5 He is the fire divine; He is also the sun; and verily He is the 
supreme controller. The great resplendent Lord comes to the 
dimmed sky surrounded with rays. 


XIIi.4.6 The ten-thousand calves, having one common head, wait 
upon Him. The great resplendent Lord comes to the dimmed 
sky surrounded with rays. 


XIII.4.7 They spread forward, and also backwards, when He rises up 
and shines forth. The great resplendent Lord comes to the 
dimmed sky surrounded with rays. 


XIII.4.8 This is his troop of cloud-bearing winds. He comes as if 
placed on a swing. 


XIIL.4.9 The great resplendent Lord comes to the dimmed sky 
surrounded with rays. (Av. XIII.4.2) र 
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स sara वि प॑श्यति यञ्च॑ प्राणति यश्च न ॥११॥ 
तमिदं निग॑तं सहः स एष एक एकवृदेक एव ॥१२॥ 
एते अस्मिन्देवा एंकवृतों भवन्ति ॥१३॥ 


A 


| ~ ] 
सः । प्रऽजाभ्यः । वि । पश्यति । यत्‌ । च । प्राणति । यत्‌ । च । न ॥११ ॥ 


तम्‌ | इदम्‌ । निऽग॑तम्‌ | सह॑ः । सः । एषः | एकः | एक$वृत्‌ । एकः । एव ॥ १२ ॥ 


एते | अस्मिन्‌ | देवाः | एक$वृर्तः | भवन्ति ॥ १३ ॥ 


[3 ] द्वितीयः पर्यायः 
(१-०) अष्टर्चस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्चो भुरिक्साप्नी Rg, (२) द्वितीयाया आसुरी पङ्कः, (३, ६) ठृतीयांपष्ठपोः प्राजा- 
पत्यानुष्टुप्‌ , (४-५) चतुर्थीपश्चम्योरासुरी गायत्री, [ (७) सप्तम्या द्विपदा विराङ्गायत्री, (८) अष्टम्याश्चाुर्यनुषटुप्‌ ] छन्दांसि ॥ 


कीर्तिश्च यशश्चाम्भ॑श्च नभ॑श्च बाह्मणवचंसं चान्नं चान्नाद्यं च ॥१॥ -[१४] 
य एतं देवमेकवृतं वेद॑ ॥२॥ -[१५] 
न हितीयो न तृतीय॑श्रतुथों नाप्युंच्यते। य एतं देवमेंकवृत॑ वेद॑ ॥३॥-[१६ 
न प॑ञ्चमो न षष्ठः संप्तमो नाप्युंच्यते। य एतं देवमेकवृतं वेद॑ ॥४॥ -[१७ 
कीर्तिः | च । यश॑ः | च॒ | अम्भः | च । नभ॑: | च । ब्राह्मणऽत्रच॑सम्‌। Al अन्नम्‌ | 
च | अन्न$अर्यम्‌ | च॒ ॥ १ ॥ 
यः | एतम्‌ | देवम्‌ | एक$बृत॑म । वेद्‌ ॥ २ ॥ 
न । द्वितीय: | न न तृतीयः । चतुर्थः । न । अपिं । उच्यते | यः । एतम्‌ ।० ॥३॥ 


न । पञ्चमः | न | षष्टः | सप्तम: | न । यः। एतम्‌ lo ॥ ४ ॥ 


XIII.4.11 


XIII.4.12 


XIII.4.13 


 XIII.4.14 


XIII.4.15 


4  XIIL4.16 


Kānda-XIII 


He oversees the creatures, that who breaths as well as that 
who breathes not. 


This over-powering might goes into him. He, this one, is one; 
the only one acceptable; the one alone. 


Into him these enlightened ones become acceptors of one 
alone. 


PARYAYA - II 


Glory and fame, and water and rain, and intellectual 
brilliance, and food and the edibles (he gets). 


Who realizes this Lord as the only acceptable one. 


Not second, nòr third, also not fourth is he said to be, who | 


realizes this Lord as the only acceptable one. 


e, who 


७ 20, 0७ 


"के की 
bs 
em 


og: | एतम्‌ । देवम्‌ | GASAE, । वेद॑ ॥ ३ ॥ 
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नाष्टमो न न॑वमो द॑शमो नाप्युच्यते य एतं देवमेकवृतं वेद॑ ॥५॥ -[१८] 
स सवेस्मे वि प॑श्यति यञ्च॑ घ्राति यञ्च न। य एतं देवमेकवृतं वेद॑ ॥६॥ - [१६] 
तमिदं निग॑तं सहः स एष एकं एकवृदेकं एव । य॒एतं देवमेकवृतं वेद॑ ॥७॥ -[२०] 
ai अस्मिन्देवा एंकवृतो. भवन्ति । य॒ एतं देवमेकवृतं वेद॑ ॥८॥ - [२१] 


न | अष्टमः | न | नवमः | दझामः | न | अपिं | उच्यते । य: | एतम्‌ ।० ॥७॥ 


सः । सर्वस्मै । त्रि | पश्यति । यत्‌ । च । प्राणाति । यत्‌ । च । न ।यः । एतम्‌ lo ॥६॥ 
तम्‌ । इदम्‌ । निऽग॑तम्‌ | सहः । सः । एषः । एकः । एक$वृत्‌ । एकः । एव | यः। एतम्‌ lo ॥ 
gT | अस्मिन्‌ | देवाः | एकड्बृर्त: | भवन्ति | यः | एतम्‌ lo ॥८॥ 


[ ३ ] कृतीयः पयीयः 
(१-७) सप्तर्चस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्चो भुरिक्प्राजापत्या त्रिष्टुप्‌, (२) द्वितीयाया आर्ची गायत्री, 
(३) adtararfegy, , (४) चतुर्थ्या एकपदासुरी गायत्री, (५) पञ्चम्या आर्च्यनुष्टुप्‌ , 
(६-७) षष्ठीसप्तम्योश्च प्राजञापत्यानष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


ब्रह्म च तप॑श्च कीर्तिश्च यशश्चाम्भ॑श्च नभ॑श्च ब्राह्मणवर्चसं चान्न॑ चान्नाद्यं च । 


q एतं देवमेकवृतं वेद॑ ॥१॥ -[२२] 
भूतं च भव्यं च श्रद्धा च रुचिश्च स्वर्गश्चं स्व॒धा च॑ ॥२॥ - [२३] 
य॒ एतं देवमेकवृतं वेद॑ ॥३॥ -[२४] | 


स एव मृत्युः and aati स रक्षः ॥४॥ -RY 


ब्रह्म । च | तपः | च । कीर्ति: | च । यश॑ः । च । अम्भः । च॒ । नभ॑ः । च । ब्राह्मण- 
ऽत्रर्चसम्‌ | च॒ । अन्नम्‌ । च | अन्नऽअर्यम्‌। च । यः | एतम्‌ Lo ॥१॥ [२२] ` 


भूतम्‌ | च | भव्यम्‌ । च । श्रद्धा | च । रुचिः | च । स्व:5ग: | च । स्व॒धा | च ॥२॥ 


[: । अमृत॑म्‌ । सः । अभवम्‌ । सः । रक्षं: ॥ ४ ॥ 


Kānda-XIII 


XIII.4.18 Not eighth, nor ninth, also not tenth is said to be, who 
realizes this Lord as the only acceptable one. 


XIII.4.19 He oversees all, that who breathes as well as that who 
breathes not. (Av. XIII.4.11. vari.) 


XIII.4.20 This overpowering might goes into him. He, this one; the 
only one acceptable; the one alone. (Av. XIII.4.12) 


XIII.4.21 Into him, all the enlightened ones become acceptors of one 
alone, whoever realizes this Lord as the only acceptable one. 
(See also Av. XIII.4.13. vari.) 


PARYAYA - III 


XIII.4.22 Sacred knowledge and fervour, and glory and fame, and 
water and rain, and intellectual brilliance, and food and the 
edibles (he gets). (See also Av. XIII.4.14) 


XIII.4.23 Past and present and future, and faith, and beauty and heaven 
and sustainance (he gets). 


XIII.4.24 Who realizes this Lord as the only acceptable one. (See also — 


ps Ay. XII.4.15) bs 


कु 
ate; 


>» 


= 
> 


XIII.4.25 He himself is death. He (is) the immortality; He (is) 


he 
WE 
horror; He (is) the saviour आ 
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स रुद्रो व॑सुवनिवेसुदेये नमोवाके व॑षद्दारोनु संहिंतः ॥५॥ - [२६] 
तस्येमे ad यातव उप॑ प्रशिष॑मासते ॥६॥ -[R9] 
तस्याम्‌ सर्वा नक्ष॑त्रा वशें चन्द्रमसा सह ॥७॥ -[२८] 


सः | ex: | वसुथ्वनि:' | वसुड्देयें । नमःऽवाके | वषट्‌ऽकारः | ad । सम्‌ऽहितः ॥५॥ 
तस्य॑ । इमे । संत्रे । aad: | उप॑ । प्रऽशिष॑म्‌`। आसते ॥ ६ ॥ 


c i ~ | 
तस्यै | अमू | सवा । नक्ष॑त्रा | वरो | चन्द्रमंसा | सद्द ॥७ ॥ 


[४] चतुर्थः पर्यायः 
Ta (१-१७) सप्तदशर्चस्यास्य पर्यायस्य (१, ५, ११-१२, १७) प्रयमापश्चम्येकादशीदादशीसप्तदशीनाछचामासुरी 
गायत्री, (२, ४, ७-८, १४) द्वितीयाचतुर्थीसप्रम्यष्टमीचतुर्दशीनां प्राजापत्यानुष्टप्‌ , (३) तृतीयाया 
विराड्भायत्री, (६, ९-१०) षष्ठीनवमीदशमीनां साम्न्युष्णिक्‌ , (१३) त्रयोदश्याः साप्ली शृहती, 
(१५) पञ्चदश्या आर्षी गायत्री, (१६) षोडश्याश्च साम्न्यनुष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


स वा अह्लोंजायत तस्मादर्हरजायत ॥१॥ - [२६] 

स वे रात्र्यां अजायत dena ॥२॥ -[३०] 

स वा अन्तरिंक्षादजायत तस्मांदुन्तरिक्षमजायत ॥३॥ -[३१] 

2 स वे वायोर॑जायत तस्मांायुर॑जायत ॥४॥ -[३२] 
IE स वे दिवोजियत तस्माद्यौरध्यजायत ॥५॥ -[३३] 
| स वे दिग्भ्यो[जायत तस्मादिशो[जायन्त ॥६॥ -[३४] 


= सः । वे । अहंः | अजायत | तस्मात्‌ | He: | अजायत ॥ १ ॥ 

सः । तै । रात्र्याः | अजायत | तस्मात्‌ । रात्रि: | अजायत ॥ २ ॥ 

सः । वै । अन्तारेक्षात्‌ । अजायत॒ | तस्मांत्‌ | अन्तरिक्षम्‌ | अजायत ॥ ३ ॥ 
सः । वै । वायोः | अजायत | तस्मात्‌ । वायुः | अजायत À ४७॥ 

सः । वै । दिवः | अजायत | तस्म।त्‌ । यौः । अधि । अजायत ॥ ५ ॥ 

सः । वे । दिक्‌ऽभ्यः | अजायत । तस्मात्‌ । दिशः | अजायन्त॒ ॥ ६ ॥ 


Se ia ss oct TE Bd 
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XIII.4.26 He (is) the vital breath, bestower of wealth at the bestowal of 
wealth; at the expression of homage. He is the utterance of 
vagat dully pronounced. 


XIII.4.27 All these causes of pains and tortures strictly obey His 
command. 


XIII.4.28 All these stars, along with the moon, are under His control. ve 


PARYAYA - 1५ 


XIII.4.29 He, indeed, is born of the day; the day is born of him. 


XIII.4.30 He, indeed, is born of the night; the night is born of him. 


XIII.4.31 He, indeed, is born of the midspace; the midspace is born of i 
him. : 


XIII.4.32 He, indeed, is born of the elemental wind; the elemental 


XIII.4.33 He, indeed, is born of the heaven; the heaven is born 


XIII.4.34 
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स वे भूमेरजायत तस्माडूमिरजायत ॥७॥ -[३५] 
स वा अभेरंजायत तस्मांद्भिर॑जायत ॥८॥ 1३६] 
स वा अद्भथो[जायत arena ॥९॥ -[३७] 
स वा क्रग्भ्यो[जायत तस्मादचोजायन्त ॥१०॥ -[३८] 
स वे यज्ञाद॑जायत तस्मांद्यज्ञोजायत  ॥११॥  -[३६] 
स य॒ज्ञस्तस्य॑ यज्ञः स यज्ञस्य शिर॑स्कृतम्‌ ॥१२॥  -[४०] 
स स्तनयति स वि द्योतते स उ अइमांनमस्यति ॥१३॥ -[४१] 
पापार्यं वा भद्राय वा पुरंषायासुंराय वा ॥१४॥ -[४२] 
यहां कृणोष्योष॑धीरयहा वर्षेसि भद्रया यहां जन्यमवीवृधः ॥१५॥ -[४३] 


सः । वै । भूमेः | अजायत । तस्मात्‌ | भूमि: । अजायत | ७ || 

सः | वै । अग्न: | अजायत्‌ | तस्मात्‌ । अग्नि: | अजायत ॥ ८ ॥ 

सः । वै | अत्‌ऽभ्यः। अजायत | तस्मात्‌ | आप: | अजायन्त ॥ ९ ॥ 

सः । वै | ऋकूऽभ्यः | अजायत॒-। तस्मात्‌ | EH: | अजायन्त ॥ १० ॥ 

सः । वै | य॒ज्ञात्‌ | अजायत | तस्मात्‌ | यज्ञ: | अजायत ॥ ११ ॥ 

सः | यज्ञ: | तस्य | यज्ञ: | सः । यज्ञस्य | TAN | कुतम्‌ ॥ १२ ॥ 

सः | स्तनयति | सः | वि। दोतते । सः । ऊं इतिं । अश्मानम्‌ । अस्यति ॥ १३ ॥ 
पापार्य | वा | भद्राय | वा । पुरुषाय | असुराय । वा ॥ १४ ॥ 

यत्‌ | वा । कृणोषि । ओष॑धीः । यत्‌ । बा। वर्षेसि। भद्रयां । यत्‌ । वा । जन्यम्‌ । अवीदध: I 


XIII.4.35 


XIII.4.36 


XIII.4.37 


XIII.4.38 


XIII.4.39 


XIII.4.40 


XIII.4.41 


XIII.4.42 


= शया 4.43 
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He, indeed, is born of the earth; the earth is born of him. 


He, indeed, is born of the elemental fire; the elemental fire 
is born of him. 


He, indeed, is born of the elemental waters; the elemental 
waters are born of him. 


He, indeed, is born of Rk. verses; Rk verses are born of him. 


He, indeed, is born of the sacrifice; the sacrifice is born of 
him. 


He is the sacrifice; the sacrifice is his; he has been made the 
head of the sacrifice (as if). 


He thunders (as cloud); he shines bright (as lightning); also, 
he hurls the hail stone. l 


For the evil or for the good, for man or for the spoder of life. 


When you form the herbs, or when you sen C 
rain, or when you make the people, grow. हि 


अर्थर्ववेदः 


तार्वास्ते मघवन्महिमोपों ते af शतम्‌ ॥१६॥ -[४४ ` 
उपो ते बध्वे बद्धानि यदि वासि न्य|बुंदम्‌ ॥१७॥ -[४५] 


à 

तावान्‌ । ते । मघडवन्‌ | महिमा | उपो इतिं । ते । aaf: । शतम्‌ ॥ १६ ॥ व 

उपो इति । ते । 'बढ़ें । बद्वानि' | यदि । वा । असिं । Asiaa ॥ १७ ॥ i 

| 

; | 

[५ ] पञ्चमः पर्यायः 

(१-६) षडुखस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्च आसुरी गायत्री, (२) दितीयाया यवमध्या गायत्री, (३) दृतीयायाः साम्न्युष्णिक्‌ , i 

| (४) चतुथ्यो निष्ृत्सान्नी बृहती, (५) पञ्चम्याः प्राज्ञापत्यानुष्टुप्‌ , (६) पष्ठघाश्व॒ विराङ्गायत्री छन्दांलि ॥ 2 | 
5 भूयानिन्द्रों नसुराद्रूर्यानिन्द्रासि भृत्युभ्यः ॥१॥ -[४६] 

aren: शच्याः पतिस्त्वमिन्द्रासि विभूः प्रभूरिति त्वोपास्महे वयम्‌ ॥२॥ -[४७] | 

k नम॑स्ते अस्तु पश्यत पश्य॑ मा पश्यत ॥३॥ -४८] | 

K amda यशंसा तेज॑सा ब्राह्मणवर्चेसेन ॥४॥ [४६] 

£ अम्भो अमो महुः सह इति त्वोपास्महे वयम्‌ | | 

नम॑स्ते अस्तु पश्यत पझ्य॑ मा पश्यत । 

a अन्नाद्येन ata तेज॑सा ब्राह्मणवर्चसेन ॥५॥ -[५०] 


अम्भों अरुणं रजतं रजः सह इति त्वोपास्महे वयम्‌ । 
नम॑स्ते अस्तु पश्यत wd मा पश्यत । 
अन्नाद्येन यशंसा तेज॑सा ब्राह्मणवर्चसेन ॥६॥ -[५१] 


भूयान्‌ | इन्द्रः । नमुरात्‌ | भर्यान्‌ । इन्द्र । असि । म॒त्युऽम्यः ॥ १ ॥ 


$ भूयान्‌ । अरांत्याः । शाच्यांः । पतिः | त्वम्‌ । इन्द्र । असि । विऽभूः । प्रभूः । इर्ति । 
त्वा | उप॑ । आस्महे । वयम्‌ ॥ २ ॥ [४७] 


ath | | अस्त | सतत! प्यं | मा | पश्यत ॥ ३ ॥ 


Íl ० ॥ | 
ae: | इति lo ॥ ६ ॥ 
EN RT TEN 
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= XIII.4.51 


XIII.4.45 


XIII.4.46 


*111.4.47 


XIII.4.48 


XIII.4.49 


XIII.4.50 
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_ XIII.4.44 O bountiful Lord, that much is your grandeur; all these are 


your a hundred manifestations. 


All these are tied to your ten million forms; or you yourself 
are a hundred million. 


PARYAYA V 


Mightier than the non-dying is the resplendent Lord, O 
resplendent Lord, you are mightier than deaths. 


Mightier than the niggardness, you are the Lord of strength 
(activity), O resplendent Lord, we worship you as pervading, 
as overlording 


Homage be to you, O beholder; behold me, O beholder; 


With edible food, with fame, with radiance with intellectual 
brilliance. 


We worship you as fruit-fullness, as strength, as might, as > 
over powering force. Homage be to you, O beholder; behold | 
me, O beholder, with intellectual brilliance 


अर्थर्ववेदः 


(६) षष्ठः पर्यायः 
(१-५) पश्चर्षस्यास्य पर्यायस्य (१-२) प्रथमाद्वितीययोक्रचोः प्राजापत्यानुषटुप्‌ , (३) दृतीयाया. द्विपदार्षी गायत्री, 
[ (९) चतुर्थ्याः साम्न्युष्णिक्‌ , (५) पञ्चम्याश्च निषृत्सान्ली बहती ] छन्दांसि ॥ 


| उरुः पृथुः gyda इति त्वोपास्महे वयम्‌ । 

2 नम॑स्ते अस्तु पश्यत॒ पश्य॑ मा पश्यत । 

- waa यश॑सा तेज॑सा ब्राह्मणवर्चसेन ॥१॥ -[५२) 
प्रथो वरो व्यचों लोक इति त्वोपास्महे बयम्‌ । 
नम॑स्ते अस्तु पश्यत wa मा पयत । 
अन्नाद्येन यश॑सा तेज॑सा ब्राह्मणवर्चसेन ॥२॥ -[५३) 

भवंडसुरिदर्हसुः संयष्व॑सुरायह॑सुरिति त्वोपास्महे वयम्‌ ॥३॥ -[५४] 
नम॑स्ते अस्तु Wd पश्य॑ सा ANU -[५५] 
अन्नाद्येन यश॑सा तेज॑सा ब्राह्मणवचंसेन॑ ॥५॥ -[५६) 


उरुः । पुथुः। सुऽभूः | gd: | इतिं loll १॥ 

ma: । वरः | aaa: | लोकः । इति lo ॥ २ ॥ 

MASTE: | इदत्‌ऽसुः । GAISAT: | आयत ड्असु: | इति । त्वा । उप॑ । आस्महे | वयम्‌ ॥ | 
नम॑ः । ते । अस्तु । पश्यत । A । मा । पर्यत ॥ ४ ॥ 


HASANA | यश॑सा । तेज॑सा | ब्राह्मणञ्वचेसेन ॥ ५ ॥ 


_ ॥ इति त्रयोदशं काण्डम्‌ ॥ 
[ जयोद्शकाण्डे सूक्तानि ४, क्रचः १८८ ] 


Kanda-X1I 


PARYAYA - VI 


XIII.4.52 We worship you as excellent, huge, happy, and becoming. 


XIII.4.53 


XIII.4.54 


XII.4 55 


XIII.4.56 


Homage be to you, 0 beholder; behold me, 0 beholder, with 
edible food, with fame, with radiance and with intellectual 
brilliance. 


We worship you as vast, the cest, pervading, and the 
overlooker. Homage be to you, O beholder; behold me, © 
beholder with edible food, with fame, with radiance and with 

intellectual brilliance. _ 


We worship you’as becoming wealth, as wealth of this and 
that sort, as the controller of wealth and as the bringer of 
wealth. 


Homage be to you, O beholder; behold me, O beholder. (See 
also Av. XIII.4.48) “i 


With edible food, with fame, with radiance and with 
intellectual brilliance. (See also Av. XIII.4.49) 


Here ends Kanda XIII z wats 
Hymns 4, Verses 188 
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अथ चतुर्दशं काण्डम्‌ N 


( १ ) प्रथमं सूक्तम्‌ 
(१-६४) चतुःवष्टपृ्स्यास्य सूक्तस्य सावित्री सूर्या ऋषिका † (१-५) प्रथमादिपश्चर्चा सोमः, (६) षष्ठधाः स्यविवाहः, 
(७-२२, २६, २८-६४) सप्तम्यादिषोडशानां a अष्टाविश्यादिसप्तत्रिशतश्वात्मा, (२३) त्रयोविश्याः सोमार्फो, 
(२४) बतुविश्याश्चन्द्रमाः, (२५) पश्चर्षिइया नृणां विवाहमन्त्राशिषो वधूयासः्संस्पर्णमोचनअ्च, (२७) सपर्षिशयाश्च 
बधूबासःसंस्पशमोचनं देवताः । (१-१३, १६-१८, २२, २५-२८, ३०, ३५-३६, ४१-७७, ५१-५२, 
६२-६१) प्रयमादित्रयोदशानां षोडश्यादितृचस्य द्वार्विशयाः पश्चर्विश्यादिचतसृणां त्रिंशीपञ्चत्रिशीपद्रिंणीनामेक- 
चत्वारिश्यादिचतस्णामेकपश्चाशी द्विपआशी द्विषष्टी त्रिषष्टीनाशानुषुप्‌ , (१४) चतुर्दश्या विराट्‌ rence, 
(१५) पडद्या आस्तारपङ्किः, (१९-२०, २४, ३२-३३, ३७, ३९-४०, ४७, ४९-५०, ५३, 
५६-५७) एकोनर्विशीर्विशीयतुविशीदवार्त्रिशीत्रयस्िंशीसपत्रिंदयेकोमयत्यारिंशीत्यारिंशीसप्त्त्वारिंशये- 
कोनपआशीपआरी त्रिपआशीषद्आाशीसपपञ्चाशीनां [ (५८-५९, ६१) अष्टपक्चाइदेकोनपष्टधेकेष्टी- 
नाश ] त्रिष्टुप्‌, (२१, ४६) एकर्विशीषट्चत्वारिंश्योजैगती, (२३, ३१, ४५) त्रयोविंश्येकर्तिशीपअ- 
चत्वारिंशीनां हृहतीगर्भा त्रिष्टुप्‌, (२९, ५५) एकोनत्रिंशीपञ्चपश्वाश्योः पुरस्तादृहती, (३४) 
चतुर्खिश्याः प्रस्तारपङ्किः, (३८) अष्टार्त्रियाः पुरोडृहती त्रिपदा परोष्णिक्‌ , [ (४८) ae- 
चत्वारिंइयाः पथ्यापङ्किः ], (५४, ६४) चतुप्पश्जाशीचतुःवष्टपो भु रिकित्रिष्ठप्‌ १ 
(६०) षष्टपाश्र परानुष्टस्त्रिष्ुप्‌ छन्दांसि ॥ 


सत्येनोत्तंभिता भूमिः सूर्येणोत्तमिता द्योः । 
ऋतेनादित्यास्तिष्ठन्ति दिवि सोमो अधि श्रितः ॥१॥ 
सोमेंनादित्या बलिनः ata पृथिवी मही । 
र अथो नरक्षेत्राणामेषामुपस्थे सोम आहिंतः ॥२॥ 
á सोम॑ मन्यते पपिवान्यत्स॑पिंषन्त्योष॑धिम्‌ । 
सोमं यं ब्रह्माणो विदुर्न तस्यांश्भाति पार्थिवः nan 


सत्येनं | उत्त॑भिता | भूमिः । सूर्येण । उत्तभिता । यौः । 
ऋतेन | आदित्याः | तिष्ठन्ति | दिवि | सोम॑ः | अधि । श्रितः ॥ १ ॥ 
| सोमेन | आदित्याः । aft: l AAT । पृथिवी । मही । 
अथो इति । नक्षत्राणाम्‌ । एषाम्‌ | उपऽस्थे । सोमः | आ5हिंत: ॥ २॥ 
साम॑म्‌ | मन्यते | पपिऽवान्‌ | यत्‌ । सम्‌ डपिंषान्त | ओष॑धिम्‌ | 
° सोम॑म्‌ | यम्‌ | ब्रह्माणः | Ag: । न । तस्यं । अश्नाति । पार्थिव: ॥ ३॥ 


Kanda-XIV 


Somah 


XIV.1.1 Earth is upheld by truth; heaven is upheld by the sun; the 
solar regions are supported by eternal laws; the elixir of 
divine love is supreme in heaven. (Rg. X.85.1) 


XIV.1.2 By the elixir of divine love, the solar regions are strong; by 
the divine elixir, the earth is great; the divine elixir is 
stationed in the midst of all the constellations. (Rg. X.85.2) 
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यत्त्वां सोम प्रपिबन्ति तत आ प्यायसे पुन॑ः । 
वायुः सोम॑स्य रक्षिता समानां मास आर्कृतिः ॥४॥ 
आच्छद्टिधानेगुपितो ated: सोम रक्षितः । 
ग्राव्णामिच्छुण्वन्तिष्ठसि न तें अक्षाति पार्थिवः ॥५॥ 


चित्तिरा उपबहेणं चक्षुरा अभ्यञ्जनम्‌ | द्योभूमिः कोशं आसीद्यदर्यात्सूयां पतिम्‌ ॥६॥ 
रेभ्यांसीदनुदेयी नाराशंसी न्योच॑नी । सूर्यायां भद्रमिद्वासो गार्थयैति परिष्कृता ॥७॥ 


स्तोमां आसन्प्रतिधर्यः कुरीरं छन्द॑ ओपशः । 
सूर्यायां अश्विनां वराभिरासीत्पुरोगवः ॥८॥ 
सोमों वधूयुर॑भवद्श्विनास्तामुभा वरा । 
सूयां यत्पत्ये झंस॑न्तीं मन॑सा सविताद॑दात्‌ ॥९॥ 


यत्‌ । व्वा | सोम | प्रऽपिन्ति | त्त: | आ । प्यायसे | पुनः । 

वायु: | सोम॑स्य | रक्षिता | समानाम्‌ | मार्स: | आऽक्तिः ॥ ४ ॥ 
आच्छतूऽविानैः | गुपितः । बाहँतैः । सोम | रक्षितः | 

ग्राव्णाम्‌ | इत्‌ । शृण्वन्‌ । तिष्ठसि । न । ते । अइनाति । पार्थिवः ॥ ७ ॥ 
चित्तिः | आः | उपऽब्रहणम्‌ | चक्षुः | आः | आभिऽअञ्ज॑नम्‌ | 

द्यौः | भूमि: । कोश: | आसीत्‌ । यत्‌ । अर्यात्‌ । सूर्या | पतिम्‌ ॥ ६ ॥ 
tai | आसीत्‌ | अनुऽदेयीं । नाराझंसी | निऽओच॑नी । 

सूर्यायाः | भद्रम्‌ । इत्‌ aa: । गार्थया | एति । परिष्कृता | ७ ॥ 
स्तोमाः | आस॒न्‌ । प्रतिऽधर्थः | कुरीरम्‌ | छन्दः | ओप॒शः | 

gaat: | अश्रिनां | वरा | अग्निः | आसौत्‌ | gusta: ॥ ८ ॥ 

सोमः | वधृऽयुः | अभवत्‌ | अश्निनां | आस्ताम्‌ । उभा | वरा । 

gata, | यत्‌ । पत्य | शंसन्तीम्‌ | मन॑सा । सविता । अददातू ॥ ९ ॥ 
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XIV.1.4 As they consume you, 0 virile factor (Soma), you then swell 
up again. The wind element is the protector of the virile 
factor. The month is the shape of the years. (Rg. X.85.5; 
Variation) 


XIV.1.5 O divine elixir, you are concealed by means of coverings, 
and protected by the vast cosmic tunes known as Brhata 
Samans. You abide listening to the sounds of cosmic 
vibrations; no terrestrial being can taste you. (Rg. X.85.4) 


Vivah (marriage) 


XIV.1.6 When Sun’s daughter, the bride, goes to her husband, her 
loving mind becomes the pillow (of her couch), the eye on 
becomes the collyrium; and heaven and earth become her > 
chest of treasure. (Rg. X.85.7) 


XIV.1.7 The raibhi verse (verse praising the bride) was her bridal Ss 
companion; the naraSansi verse (verse praising the bride र 
groom) was the guide to her home. The dress of the damsel 
of marriageable age was lovely of course. She goes forth 


adorned with gatha (song). (Rg. X.85.6; Variation) 


7 
ह 
े 
न XIV.1.8 Hymns (the Stomas) are the cross-bars (of the car); the 
kurira metre is the thong of the whip; the twin divines are 
k groomsmen of the bride and fire divine becomes leader of 
ग the procession. (Rg. X.85.8) 
i XIV.1.9 The young bachelor (Soma) desires to have a bride; the twin 
ब divines become the two groomsmen. The divine impeller (the 
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मनों अस्या अन॑ हदी त च्छदिः । 
शुक्रावैनड्ाहावास्तां पतिस्‌ ॥१०॥ 
ऋक्सामाभ्यांमभिष्टितो गावो ते सामनावैंताम्‌ । 
श्रोत्रे ते चक्रे आंस्तां दिवि पन्थांश्चराचरः ॥११॥ 
शुची ते चक्रे यात्या व्यानो अक्ष आह॑तः | 
अनो मनस्मयं > पतिम्‌ ॥१२॥ 
सूर्यायां agg: धता यमवास्॑जत्‌ । 
मघासुं हन्यन्ते गावः फल्गुनीषु safe ॥१३॥ 
यद॑श्विना पृच्छर्मानावयांतं त्रिचक्रेणं aed सूर्यायाः | 
क्वेक चक्र वांमासीत्कक|देष्ट्रायं तस्थथुः nage 
यदयांत॑ शुभस्पती वरेयं सूर्यासुप | 
विश्वे देवा अनु तद्टामजानन्पुत्रः पितर॑मवृणीत पूषा ॥१५॥ 


मर्नः | अस्याः | अनः | आसीत्‌ । यौः | आसीत्‌ | उत । छ॒दिः । 
S | 
शुक्रो । अनड्वाहौ | आस्ताम्‌ | यत्‌ । अयात्‌ । सूर्या । पतिम्‌ ॥ १० ॥ 


| Ñ ` ~ 
ऋक्‌ऽसामाभ्यांम्‌ | अभिऽहितौ । गावो | ते | सामनौ । ऐताम्‌ । 


ei al ` S al AA 
श्रोत्रे इतिं । ते । चक्रे इतिं | आस्ताम्‌ | दिवि । पर्थाः । चराचरः॥ ११ ॥ 


र pa S ` al ~ 
शुची इतिं | ते । चक्रे इतिं | यात्याः | विऽआनः | अक्षः | आऽहतः | 
अन॑ः | HAAR | सूर्या । आ । अरोहत्‌ । प्रऽय॒ती । पतिम्‌ ॥ १२ ॥ 


सूर्यायाः | agg: । प्र । अगात्‌ । सविता | यम्‌ | अवऽअसृजत्‌ | 
मघासु | हन्यन्ते | गाः | फल्गुनीषु | वि । उह्यते ॥ १३ ॥ 


यत्‌ | afam । पृच्छमांनौ | अयातम्‌ | त्रिऽचक्रेण | agga । gatat: । 
क| | एक॑म्‌ | चक्रम । वाम्‌ । आसत्‌ । क| देष्ट्राय । तस्थथुः ॥ १४ ॥ 


यत्‌ | अर्यातम्‌ | शुभः | पती इति | वरेञ्यम्‌ । सूर्याम्‌। उप | 
विश्वे | देवाः | अञ | तत्‌ । वाम्‌। अजानन्‌ । पुत्रः | पितर॑म्‌। अद्रणीत । पूषा ॥ १५॥ 


है 


>> 


क. 


XIV.1.10 


XIV.1.11 


XIV.1.12 


XIV.1.13 


XIV.1.14 


XIV.1.15 
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The bride goes to her husband’s home, her mind is her 
chariot, and heaven is her covering; the two shining (orbs) 
(i.e., the sun and moon) are the oxen that draw it. (Rg. 
X.85.10) 


These two oxen yoked by the Rk and the Saman verses 
march with one pace; the two chariot wheels are your cars; 
the path of ease and comfort is in the heaven. (Rg. X.85.11 
Variation nominal) 


As she goes to her Lord, the pair of Suci (the pure) becomes 
the swift-moving wheels. The wind is the fastened axle there; 
the bride mounts the chariot of the mind. (Rg. X.85.12) 


The bridal procession of the damsel of marriageable age, 
bidden farewell by the (bride’s) sire, goes forth. In the days 
of Magha, the cows are driven; in the day of Phalguni the 
wedding takes place. (Rg. X.85.13) 


O twins divine, when inquiring, you went to the nuptial 
procession of the damsel of marriageable age (Surya) by 
your three-wheeler (car), then where was one wheel of your 
car ? Where did you stand and wait for the direction ? (Rg. 
X.85.14) 


O you two lords of benignancy, when you went to the 
damsel of the marriageable age, worthy of wooing, all the 
enlightened ones gave assent to you for that. The nourisher 
Lord (Piisa) chose ye like a son his father. (Rg. X.85.15; 
Variation) 
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हे तें चक्रे सूये ब्रह्माण॑ ऋतुथा विदुः । 

अथैक चक्रं Age aaa g: ॥१६॥ 

अर्यमणै यजामहे सुबन्धुं पतिवेदनम्‌ । 

उवीरुकमिंव बन्ध॑नात्रेतो dae agd: ॥१७॥ 

प्रेतो सुंश्चामि नामुतः सुबद्धामसुत॑स्करम्‌ । 

यथेयमिन्द्र मीढः सुपुत्रा सुभगास॑ति ॥१८॥ 
प्र त्वा सुञ्चामि वरुणस्य पाशाद्येन त्वाबंधात्सविता सुशेवाः | 
ऋतस्य योनो सुकृतस्य॑ लोके स्योनं ते अस्तु सहर्सभठाये ॥५९॥ 
भर्गस्त्वेतो न॑यतु हस्तणह्याश्चिनां त्वा प्र deat रथेन । 
गृहान्ग॑च्छ गृहपत्नी यथासों वशिनी त्व॑ विदथमा व॑दासि ॥२०॥ 
इह प्रिय प्रजायें ते सम॑ध्यतामस्मिन्गृहे गाहैंपत्याय जागृहि । 
एना gat तन्वं सं स्पृशस्वाथ जिर्विर्विदथमा व॑दासि ॥२१॥ 


ढे इति । ते । चक्रे इतिं | सूर्ये" ब्रह्माणं: | ऋतुऽथा | विदुः | 

अर्थ | एकम्‌ | चक्रम्‌ । यत्‌ । Yet | तत्‌ । अद्वातर्यः । इत्‌ । AF: ॥ १६ ॥ 
AJANA | यजामहे | सुऽवन्धुम्‌ | पतिऽविदनम्‌ | 

SACHA | त्रन्ध॑नात्‌ | प्र । इतः । मुञ्चामि । न । अमुतः ॥ १७ ॥ 

प्र । इतः | AIÀ | a | अमुतः | सुऽब॒द्धाम्‌ | अमुतः । क्रम्‌ । 

य्था | इयम्‌ | इन्द्र | मीढ्वः | सुऽपुत्रा | सुऽभगा | अस॑ति ॥ १८ ॥ 

प्र | त्वा । मुञ्चामि । व्रणस्य | पारात्‌ । येन॑ | त्या । अनात्‌ | सबिता । सुऽशेरवाः | 
BAC | योनौं | सुऽकृतस्य॑ | ठो के | स्योनम्‌ । ते | अस्तु | सहऽसंभत्टायै ॥ १९ ॥ 
मः । त्या | इतः | नयतु | हस्तडगृह्य । अश्विना । त्वा | प्र । वृताम्‌ ÀT 
ग॒हान्‌ । गच्छ॒ | गृहपत्नी | यथां | अर्सः। वशिनीं | त्वम्‌ विदर्थम्‌। आ। वदासि ॥२०॥ 
इह | प्रियम्‌ | TSH | ते । सम्‌ RATTA | अस्मिन्‌ | गृहे | estas | जागुहि | 

एना ।पत्या। तन्वम्‌ सम | स्पुरास्त्र | अर्थ | जििः | त्रिदथम्‌। आ । वदसे || २ १॥ 


XIV.1.16 


XIV.1.17 


XIV.1.18 


XIV.1.19 


XIV.1.20 


XIV. 1.21 


है 


O bride, the learned persons in their season know your two 


Re 


chariot wheels (the sun and moon); the other third wheel (the 
year) which is concealed, is known to those wise only who 
are aware of the highest truth. (Rg. X.85.16) 


We worship the eternal law-giver, a kind friend, a husband- 
finder. Like a melon from its stalk, from here I release you, 
not from there. 


From here I release her completely, not from there. I make 
her bound securely at that place, so that, O bounteous 
resplendent Lord, she is blessed with good sons and nuptial 
bliss. 


I release you completely from the venerable Lord’s (Varuna) 
fetters, with which the propitious creator Lord had bound 


you. In the abode of the right and in the world of good l 


deeds, may there be bliss for you along with your wooer 
(Rg. X.85.24; Variation) 


May the Lord of wealth and glory (Bhāga) conduct you from ~ 4 


here grasping your hand; may the twin divine doctors 
(ASvinau) transport you in their chariot.;go to the house, so 


that you may become the mistress of the house. Having _ 


control over all, speak amicably to the gathering. 


alert and vigilant to household duties in this house 
united your person with this man, your husband Then 
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इहेव स्तं मा वि यौष्टं विश्वमायुव्य खितम्‌ । 
क्रीडन्तो पुत्रेनप्तुमिर्मोदैमानो  स्वस्तको ॥२२॥ 
पूर्वापरं च॑रतो माययेतो शिशू क्रीडन्ती परि यातोर्णवम्‌ । 
विश्वान्यो ada fred ऋर्तरन्यो विदर्धजायसे ad: ॥२३॥ 
नवोनवो भवसि जार्यमानोह्ला केतुरुषसमेष्यग्रम्‌ 
भागं देवेभ्यो वि द॑धास्यायन्प्र च॑न्द्रमस्तिरसे दीर्घमायुः ॥२४॥ 
परां देहि शामुल्यं. ब्रह्मभ्यो वि भ॑जा बसु । 
कृत्येषा पद्दती भूत्वा जाया विशते पतिम्‌ ॥२५॥ 
नीललोहितं भ॑वति कृत्यासक्तिर्व्युज्यिते । 
एधन्ते अस्या ज्ञातयः पतिबेन्धेषुं बध्यते ॥२६॥ 
अशीला तनूभैवति रुशती पापयामुया । 
पतिर्यद्दध्वो३ वास॑सः स्तमङ्गमभ्यूर्णृते ॥२७॥ 


इह्‌ । एव । स्तम्‌ | मा । वि । यौष्ट्रम्‌ | विश्वम्‌ । आयु: | वि । अइनृतम्‌ । 
KeA । पुत्रैः | नप्तृंऽभिः | मोदमानौ | सुऽअस्तको ॥२२॥ 
पूर्वडअपरम्‌ । चरत: | मायया । एतौ । शिशू इतिं । क्रीड॑न्तौ । पारि। यातः | अर्णवम्‌ । 
विश्वां | अन्यः | भुव॑नां | sae | ऋतून्‌ । अन्यः | Asada । जायसे । नवः॥ २३॥ 
नव॑ःऽनवः | भवसि | जाय॑मानः | अहांम्‌ । केतुः | STAAL एषि | अग्र॑म्‌ । 
~ ~ ~ ~ | 
भागम्‌ देवेभ्यः | वि। दघासि | आऽयन्‌ । प्र। चन्द्रमः | तिरसे । दीघेम्‌ | आयुः ॥ २४ ॥ 
पर्स | देहि । agafa | ब्रह्मडम्य: | वि । भज । बसु । 
कृत्या | एषा | Gasadl | भत्वा | आ | जाया | विशते । पतिम्‌ ॥ २५ ॥ 
नीलऽलोहितम्‌। भवति | कृत्या | आसाक्तिः | त्रि | अज्यते | 
एध॑न्ते | अस्याः | RIAA: | qÑ: | बन्धेषु । बध्यते ॥ २६ ॥ 
अड्‌ळीळा | तनूः | भवाति । रुशती । पापया | अमुया | 
पातिः | यत्‌ । qaf: । वास॑सः । स्वम्‌ | अङ्गम्‌ | अभिऽऊर्णते ॥ २७ ॥ 
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May you enjoy the whole span of your life playing with 
children and grand-children, (of sons and daughters, both) 
rejoicing in your comfortable house. (Rg. X.85.42; Variation) 


Somarkau 


XIV.1.23 Moving one after the other by invisible force, these two 


playful children go up to the ocean. One of them oversees all 
the beings. You, the other one, are born anew making the 
seasons. (Rg. X.85.18; Variation) 


Candramah 


XIV.1.24 Born afresh you are ever-new. A pennant of days, you go 


before dawns. You allot to the bounties of Nature their share 
as you come. You prolong our life-span, O delightful moon. 
(Rv. X.85.19 Variation) 


Marriage Ceremonies 


XIV.1.25 (O wife), put away the garment soiled by the body; give 


wealth to the learned priests. The Krttaipa, the feeling of 
uncertainty has become active; it has gone to the husband’s 
heart as his wife. (Rg. X.85.29) 


XIV.1.26 Blue and red becomes her form (married wife). The krtya 


XIV.1.22 May both of you stay just here. May you not be seperated. _ 


5 


(the uncertainty factor) clinging to her is left behind. May _ i 


her kinsmen in husband’s family prosper. The husband is 
bound fast in bonds of love. (Rg. X.85.28) 


malignity, if the husband wraps his member with the bride’ 
garment. (Rg. X.85.30; Variation) í 


15 oe 


XIV.1.27 Coarse and vulgar becomes his body hurting with this 


bh i 
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आइासंनं विशस॑नमथों अधिविकतैनम । 
सूयोयाः पश्य रूपाणि तानि ब्रह्मोत BRAS ॥२८॥ 
तृष्टसेतत्कडुकमपाष्ठवंडिषवन्नेतदर्ततवे l 
सूर्यां यो ब्रह्मा वेदु स इद्दाधूयमर्हति ॥२९॥ 
स इत्तत्स्योनं ह॑रति ब्रह्मा वास॑ः gage 
प्रायश्चित्तिं यो अध्येति येन॑ जाया न रिष्य॑ति ॥३०॥ 


युव॑ भगं से भरतं aiei वर्द॑न्तावृतोद्येणु 
ब्रह्म॑णस्पते पतिमस्यै रोचय चारं संभलो dag वाचमेताम्‌ ॥३१॥ 
इहेदसाथ न परो ग॑माथेमं गांवः प्रजयां वर्धयाथ । 
शुभै यतीरुस्रियाः सोम॑वर्चसो fat देवाः कऋरन्निह वो मनासि ॥३२॥ 
इमं गावः प्रजया सं विंशाथायं देवानां न मिनाति भागम्‌ । 
अस्मे d: पूषा मरुतश्च संव अस्मे वों धाता स॑बिता सुंबाति naan 


आसनम्‌ | ASIAT | अथो इतिं | अधिडविकर्तनम्‌ | 
giat: | पश्य । पाणिं । तानि । त्मा | उत । शुम्भति ॥ २८ ॥ 
तुष्टम्‌ | एतत्‌ | RERA | अपाष्ठऽयत्‌ | asd | न । एतत्‌ | अत्त॑वे । 
सूर्याम्‌ | यः | ब्रह्मा । वेद | सः । इत्‌ । वाधूऽयम्‌ | अति ॥ २९ ॥ 
सः । इत्‌ । तत्‌ | रयोनम्‌। हरति । ब्रह्मा । वासः | सुऽमङ्गळम्‌ | 
प्रायश्चित्तिम्‌ | यः | अधिऽएतिं | येन॑ । जाया । न । रिष्य॑ति ॥ ३० ॥ 
युबम्‌ | भगम्‌ | सम्‌ | भरतम्‌ | सम्‌ऽऋद्रम्‌ | ऋतम्‌ | वदन्तौ | Massey | 
ह्मण: । पते । पतिम्‌ | अस्यै । रोचय | चारै | सम्‌ऽभलः । वदत | वाच॑म्‌। एताम्‌ ॥ 
इइ | इत्‌ । असाथ | न | प॒रः | गमाथ | इमम्‌ | गावः | ASSAT | वर्धयाथ | 
झुभम्‌ । यतीः | seat: | सोर्म॑ऽवर्चसः । विश्वै | देवाः। क्रन्‌ । इह । बः । मनॉसि ॥२२॥ 
` | 
इमम्‌ | गावः | प्रऽजय{ । सम्‌ । विश्याथ । अयम्‌ | देवानाम्‌| न । मिनाति । भागम्‌ । 
अस्मै | वः । पूषा । मरुत॑ः | च | सेम । अस्मे । वः | धाता । सविता | सुत्राति ॥३३॥ 


a २ 
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XIV.1.28 


XIV.1.29 


XIV.1.30 


XIV.1.31 


XIV.1.32 


XIV.1.33 
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Cutting up, cutting through, and also cutting to small pieces 
(the heart as if); look at the beauteous forms of the damsel 
of marriageable age. The wise one makes them splendid. 
(Rg. X.85.35; Variation) 


This is thirst-causing, bitter, full of barbs, mixed with poison; 
it is not to be consumed. The wise man, who understands 
well the damsel of marriageable age, deserves indeed the 
bride’s garment. (Rg. X.85.34; Variation) 


Surely he, the learned and wise one (Brahman) takes that 
pleasing and auspicious robe, who studies the ways of 
atonement, so that the wife is never harmed. 


May both of you accumulate rich wealth speaking right unto 
right - speaking persons. O Lord of sacred knowledge, make 
the husband dear and pleasant to her. Let the husband speak 
so sweetly to her. 


May you remain just here. Do not go away. O cows,may you 
make him prosper with progeny. O cows, lustrous like moon, 
you bring good fortune. May all the bounties of nature 
endear this place to your hearts. 


O cows, enter this house along with your progeny. This man 
does not diminish the allotted portion of enlightened ones. 
For him, may the nourisher Lord and the all the cloud- 
bearing winds, for him, may the sustainer and the inspirer 
Lord quicken you. 
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अनुक्षरा ऋजरव॑ः सन्तु पन्थानो येभिः सखायो यन्ति नो वरेयम्‌ । 
सं भगेन समरर्यम्णा सं धाता dag वचसा ॥३४॥ 
यञ्च वचो अक्षेषु सुरायां च यदाहिंतम्‌ । 
यद्गोष्वश्चिना वर्चस्तेनेमां वर्चेसावतम्‌ ॥३८॥ 
येन॑ महानक््या ज॒घनमश्चिना येन॑ वा सुरां । 
येनाक्षा अभ्यषिंच्यन्त तेनेमां वचेसावतम्‌ ॥३६॥ 
यो अनिध्मो दीदयंदप्स्व$न्तयं विप्रास ईड॑ते aey । 
अपाँ नपान्मधुमतीरपो दा याभिरिन्द्रो वावृधे वीर्यावान्‌ ॥३७॥ 
इदमहं रुश॑न्तं ग्राभं त॑नूदूषिमपोहामि । यो भद्रो रोच॒नस्तसुदचासि ॥३८॥ 
areal ब्राह्मणाः स्नप॑नीहरन्त्ववीरप्लीरुद॑जन्त्वापः । 
अर्यम्णो अभि पर्येतु पूषन्प्रतीक्षन्ते AAA देवर॑श्च ॥३९॥ 


अनुक्षरा: | ऋजः | सन्तु । पन्थानः । येभिः । सखायः | यन्ति । नः । वरेऽयम्‌ । 
सम्‌ | भगेंन | सम्‌ । अर्यम्णा । सम्‌ | धाता | सूजतु । वर्च॑सा ॥ ३४ ॥ 

यत्‌ । च॒ । वरचे: | अक्षेषु । सुरायाम्‌ | च । यत्‌ । आऽहिंतम्‌ | 

यत्‌ । गोषु | अश्विना | वर्चः | तेन॑ । इमाम्‌ | वर्च॑सा । अत्रतम्‌ ॥ ३५ ॥ 


` येन॑ | महाऽनष्न्याः | ज॒घन॑म्‌ | अश्विना | येन॑ | वा | सुरां । 


2 येन॑ । अक्षाः | अभिऽअसिंच्यन्त । तेन॑ । इमाम्‌ । वच॑सा । अवतम्‌ ।। ३६ ॥ 
og | अनिष्मः | दीदर्यत्‌ | अप्‌ऽसु । अन्तः | यम । Aria: | ईड॑ते । अध्वरे । 

` अपांम्‌ । ATA । AYSA । अपः । दाः । याभिः । इन्द्रः । ववृधे । बी|ऽबान्‌ ॥३७॥ 
इदम्‌ | अहम्‌ । रुशन्तम्‌ | ग्राभम्‌ | तन्‌ऽदूषिम्‌ | अप॑ | ऊहामि | 

| s यः | 1 रोचनः | तम्‌ । उत्‌ | अचामि ॥ ३८ ॥ 

आ । अस्यै बराह्मणा ब्राह्मणाः | पनीः | हरन्तु । अवीरऽत्रीः | उत्‌ । अजन्तु | आपः | 


J 
F XIV.1.34 
र 
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| 
XIV.1.35 
~ XIV.1.36 
XIV.1.37 
’ XIV.1.38 


XIV.1.39 
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May the pathways, by which our friends travel for wooing, 
be free from thorns and straight. May the sustainer Lord 
along with the Lord of good fortune and with Ordainer Lord 
invest (this couple) with lustre. (Rg. X.85.23; Variation) 


What attractiveness is there in dice and what attractiveness 
is there in wine, what attractiveness is there in kine, with 
that attractiveness, O twins divine, may you invest this Er 
maiden. $ 


The attractiveness, with which the thighs of a stark naked 
lady are endowed, or with which the wine (is endowed); with 
which dice have been sprinkled, with that attractiveness, may 
you invest this maiden. ZN. 


O child of the waters (i.e., the fire), may you, who shine 
within the waters without any fuel, and whom the wise ones 
praise at the sacrifices, give us waters rich in sweetness, with 
which the resplendent one grows mighty. 


Now I throw away the injurious (waters), causing seizure and 
spoiling the body. What is good and sparkling, that (water), | 
I take up. Fg 


~ 


+ 


Us 


Let the learned ones bring bathing water for this maiden. Let | 
her go around the fire of the eternal law-giver. O nourisher 
Lord, father-in-law and the brother-in-law are waiting fo 
her हे 
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झं ते fated शास सन्त्वापः श॑ मेथिभेवतु शं युगस्य ad 

शं त आप॑ः श॒तप॑वित्रा भवन्तु शमु पत्यां ats सं स्पृशस्व ॥४०॥ 
खे रथ॑स्य॒ ade: खे gre झातक्रतो । 
अपालामिन्द्र fey: सूर्यत्वचम्‌ ॥४१॥ 
आइासांना सोमनसं घ्रजां सोभाग्य रयिम्‌ । 
पत्युरनुंत्रता भृत्वा सं Amerada कम्‌ ॥४२॥ 
यथा सिन्धुन॑दीनां साम्राज्यं सुषुवे वृषा । 
एवा त्वं amy पत्युरस्तं परेत्य PEU 
aadA Ae aga sagt 
aag: सम्राइ्येधि सञ्राञ्यृत श्वश्र्वाः ॥४४॥ 

या अर्कृन्तन्नवयन्याश्व॑ तलिरे या देवीरन्तों अभितोरद्‌दन्त । 

तास्त्वां जरसे सं व्य॑यन्त्वायुष्मतीद॑ परि धत्स्व वास॑ः ॥४५॥ 


राम्‌ । ते । हिरण्यम्‌ | शम्‌ | ऊं इति । सन्तु । आप॑ः । शाम्‌ । मेथिः | भवतु । शम्‌ । 
युगस्यं | wat | शम्‌ । ते । आप॑ः | शतपवित्राः । भवन्तु । शम्‌ । ऊं इति । पत्या । 
TAA | सम्‌ | स्पुरास्व | ४० ॥ 

खे । रथ॑स्य । खे | अनसः । खे । युगस्यं | शतक्रतो इति झातऽक्रतो | 

अपाळाम्‌ | इन्द्र | त्रिः । पूत्वा | अकृणोः । सूर्यउत्वचम्‌ ॥ ४१ ॥ 

आऽशासांना | सौमनसम्‌ | प्रऽजाम्‌ | सौभाग्यम्‌ । रयिम्‌ | 

पत्यु: | GSAT । भूत्वा | सम्‌ । नह्यस्व॒ | अमृताय | कम्‌ ॥ ४२ ॥ 

यथां | सिन्धुः | नर्दानांम्‌ | सामऽरांज्यम्‌ | सुसुवे । वृषा । 

एव | त्वम्‌ । सम्‌ऽराज्ञी' | एघि । पत्युः | अस्त॑म्‌ | पराऽइत्सं ॥ ४३ ॥ 

सम्‌ऽराज्ञी | एधि । श्वशुरेषु | समऽराज्ञी | उत | ay | 

र्नान्दुः | सम्राज्ञी | एधि | gasu | उत । gat: ॥ ४४ ॥ 

याः | HAA | अर्व॑यन्‌। याः | च । तत्निरे | याः | देवीः | अन्तांन्‌। अभितः | अर्द॑दन्त । 
ताः | त्वा | जरसे । सम्‌। व्ययन्तु । आयुष्मती | इदम्‌ परि | धत्स्व॒ । वासः | ४५ ॥ 
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4 May the gold be auspicious to you; auspicious be waters; 
auspicious be the central pillar; auspicious be the perforation 
of the yoke; may the waters, cleansing in a hundred ways, be 
auspicious to you. May you closely unite your person with i 
your husband in happiness. > 


XIV.1.41 Thrice, the resplendent Lord, the selfless worker of hundreds E 
of deeds, cleansed the sinning woman, first having dragged a 
her through the hole of a chariot (i.e., body physically 
cleaned); then she has been passed through the hole of a cart, 

(i.e., her vital breathing complex cleaned) and lastly fromthe 
hole of the yoke (i.e., spiritually cleaned by the system of the | 
Yoga). Her skin thus finally becomes resplendent like the = 
= sun. (Rg. VIII.91.7) 


| XIV.1.42 Desiring friendliness (affection), offspring, marital bliss, and 
| wealth, being devoted to your husband, prepare yourself for 
immortal happiness. A 


XIV.1.43 Just as mighty sindhu (river) has won supremacy of the | 
streams, so going to your husband’s house, may you prosper | 
as a queen supreme. = 


XIV.1.44 May you prosper as a queen supreme among your father-in- | 
law, and also queen supreme among your brothers-in-law. Be .__ 
7 a queen to your sister-in-law, and also a queen to your 
i mother-in-law. 


XIV.1.45 The divinities that have spun, woven and that have stretched 
(the wrap), the divinities that have drawn the ends on all 
sides, may they weave you nicely upto ripe old age. — 
Enjoying a good long life, endue this garment. र 


te 
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जीवं रुदन्ति वि न॑यन्त्यध्वरं दीर्घामनु प्रसितिं दीध्युनरः । 
वामं पितृभ्यो य इदं स॑मीरिरे मयः पतिभ्यो जनये परिष्वजे ॥४६॥ 
स्योनं ध्रुवं प्रजाये धारयामि तेइमानं देव्याः एथिव्या उपस्थे । 
तमा तिष्ठानुमाद्यां सुवचा दीर्घं त ard: राविता कृणोतु ॥४७॥ 
येनाभिरस्या भूम्या हस्त॑ जग्राह दक्षिणम्‌ 
तेन॑ Dette ते हस्तं मा व्य॑थिष्ठा मयां सह प्रजयां च॒ धनेन च ॥४८॥ 
देवस्ते सविता हस्त॑ शह्णातु सोमो राजां सुप्रजसं कृणोतु । 
अभिः सुभगां जातवेदाः पत्ये पर्ल जरदष्टिं कृणोतु ॥४९॥ 
गृह्णामि ते सोभगत्वाय हस्तं मया vet जरदष्टिर्यथासः । 
भगो अर्यमा संबिता पुर॑धिर्मह॑त्वादुर्गाहपत्याय देवाः ॥५०॥ 
भग॑स्ते हस्त॑मग्रहीत्सविता हस्त॑मग्रहीत्‌ । 
पत्नी त्वमसि धर्मणाहं गृहर्प॑तिस्तव॑ ॥५१॥ 


जीवम्‌ । रुदन्ति | वि । नयन्ति । अवरम्‌ | दीर्घीम्‌। अनु | प्रऽसिंतिम्‌। दध्युः । नर॑ः । 
वामम्‌। पितृऽभ्यः | ये। इदम्‌। सम5ई रिरे | मर्यः | पतिंऽभ्यः। जनये | परिऽस्वजे || ४६ ॥ 
स्योनम्‌ । ध्रुवम्‌ । प्रऽजायै | घारयामि | ते । अश्मानम्‌ | देव्याः । पृथिव्याः | उपडस्थे | 
तम्‌ | आ । तिष्ठ | अनुअ्मार्या | saat: । दीर्घम्‌ । ते । आयुः । सविता । कृणोतु ॥४७॥ 
येन॑ | अग्निः | अस्याः | भूम्याः | हस्तम्‌ | जग्राहं | दाक्षिणम्‌ | 

` तेन॑। गृह्णामि | ते | हस्त॑म्‌ । मा | व्यथिष्ठाः | मयां। स॒ह । ASSAT | च | धनेन । च ॥४८॥ 


` देव: । ते । सविता । हस्त॑म्‌ । Eg । सोम॑ः । राजा । सुऽप्रजस॑म्‌ । कृणोतु | 
. अग्नि: | सुऽभगाम्‌। MASAT: | पत्ये | पत्नीम्‌ | जरत्‌ऽअष्टिम्‌। कणोत ॥ ४९ ॥ 


Lt e 


` गह्णभिं। ते । सौभगऽत्वायं | हस्त॑म्‌। मर्या | पत्या | जरत्‌डर्भष्टि: । यथा । ord: | 
मर्गः | अर्यमा । सविता | पुर॑म्‌ऽविः | मह्य॑म्‌। त्वा | अदुः । गाहँऽपत्याय । देवाः || ५० ॥ 


। ते । हस्त॑म्‌ । अग्रहीत्‌ । सविता | हस्तम्‌ । अग्रहीत्‌ | 
पत्नी | त्वम्‌ | असि | धर्मणा | अहम्‌ । गृहडपंतिः । तव ॥ ५१ ॥ 
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XIV.1.46 There are men, who grieve for the life (of their wives lying 
seriously ill), and get them admitted to sacred places for 
treatment. In the prayful mood, they wish them a long life 
and hold them in their embraces; they ask their elders to 
pray for recovery. Upon such husbands, the wives bestow 
their love and long for their embraces. (Rg. X.40.10; 
Variation nominal) 


XIV.1.47 In the lap of the earth divine, I hold this auspicious stone 
firmly for your offsprings. Stand upon it, delighted and 
lustrous. May the creator Lord make your life span long. 


XIV.1.48 Whereby the adorable Lord (Agni) grasped the right hand of 
this earth, thereby I grasp your hand. May you not be 
anguished living with me with children and with wealth. 


XIV.1.49 May the creator Lord take hold of your hand. May the 
blissful Lord, the sovereign, bless you with good offspring. 
May the adorable Lord, cognizant of all, make the wife full 
of marital bliss for the husband till old age. 


XIV.1.50 I accept your hand for good fortune, that you attain old age 
with me as your husband. Our Lord of grace, cosmic orders, 
creation and wisdom, has given you to me that I may be the 
master of a household. (Rg X.85.36; Variation nominal) 


i 


XIV.1.51 The Lord of good fortune (Bhaga) has taken hold of your 
hand; the creator Lord has taken hold of your hand. You are 
the wife by established law and (by established law) I am 
your house-holder (husband). 


कल + 
क्र 


1582 अथर्ववेदः 


ममेयम॑स्तु पोष्या ae त्वादाइहस्पतिंः | 

मया पत्या प्रजावति सं जीव श॒रद॑ः शतम्‌ ॥५२॥ 
त्वष्टा वासो व्युद्धाच्छुमे कं बृहस्पतेः प्रशिषा कवीनाम्‌ । 
तेनेमां नारीं सविता भग॑श्च gaifta परि धत्तां प्रजयां ॥५३॥ 
ुन्द्राझी द्यावांपूथिवी मांतरिश्वां मित्रावरुणा भगो अश्विनोभा । 
बृहुस्पतिर्मरुतो रह्म सोम॑ इमां नारीं प्रजया वर्धयन्तु ॥५४॥ 
बृहस्पतिंः प्रथमः सूर्यायाः झर्षे केशौ अकर्पयत्‌ । 
तेनेमाम॑श्विना नारीं पत्ये सं शोॉभयामसि ॥५५॥ 
LG पे यदर्वस्त योषां जायां जिज्ञासे मन॑सा चर॑न्तीम्‌ । 

ये सखिंभिर्नव॑ग्वेः क इमान्विहान्वि dad पाशान्‌ ॥५६॥ 

अहं वि ष्यामि मयिं रूपम॑स्या वेदृदित्पश्यन्मन॑ंसः कुलाय॑म | 
न स्तेय॑मद्मि मनसोद॑सुच्ये स्वयं staat वरुणस्य पाशान्‌ ॥५७॥ 


मर्म | इयम्‌ । अस्तु | पोष्यां | मह्य॑म्‌ | त्वा | अदात्‌ | बृहस्पति: । 

मर्या | qat | प्रजाति | सम्‌ | जीव | शरद: । शतम्‌ ॥ ५२ ॥ 

at | वास॑ः | वि | अदधात्‌ । शुभे । कम्‌ । ब्रहसपतेः | प्रऽशिष। | कर्वानाम्‌ | 

तेनं | इमाम्‌ | नारीम्‌ । सविता । भरः | च । सूर्यामूडईव । पारें । धत्ताम्‌। प्रऽजयां ॥५३॥ 
इन्द्राग्नी इतिं | द्यावाप्रथिवी इतिं | मातरिश्वा | मित्रावरँणा | भर्गैः | अश्विनां | उभा । 
बृहस्पति: | मरुतः । ब्रह्म॑ | साम: | इमाम्‌ । नारीम्‌ | प्रऽजर्या । वर्धयन्तु ॥ ५४ ॥ 
बृहस्पति; | प्रथमः | gal: | शीर्षे | केशान्‌ | अकल्पयत्‌ | 

तेनं । इमाम्‌ ARATI | नारीम्‌ । gel | सम्‌। शोभयामसि ॥ ५५ ॥ 

इदम्‌ । तत्‌ | रूपम | यत्‌ | अस्त । योषा । जायाम्‌ । जिज्ञासे। मन॑सा । चर॑न्तीम्‌ 
ताम्‌। अनु | अतिष्ये। ASH: | नव॑5ग्वै; | कः | इमान्‌ । विद्वान्‌ | वि। चचत | पाशान्‌ ॥ 
अहम्‌ | वि । स्यामि | aM | रूपम्‌ | अस्याः । वेद॑त्‌। इत्‌ | TAT । मन॑सः । कुलाय॑म्‌। 
न । स्तेय॑म्‌ | आग्नि | मन॑सा । उत्‌ । अमुच्ये | TA | श्रश्चानः | वरणस्य | पाशांन्‌ ॥ ५७॥ 


आ IV.1.52 


XIV.1.53 


XIV.1.54 


XIV.1.55 


XIV.1.56 


XIV.1.57 


“mind, I have comesto know. I shall not eat stealth 
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Let it be my care to nourish her. The Lord supreme has 
given you to me. May you, blessed with children, live with 
me, your husband, through a hundred autumns. 


The cosmic Architect (Tvastr) has made the garment for 
her weal and happiness by the direction of the Lord supreme 
and the sages. May the creator Lord and the Lord of good 
fortune endure this woman with this garment, as they endure . 
a marriable maid with progeny. 


May the Lord resplendent and adorable, the heaven and 
earth, the wind of the midspace, the Lord of good fortune, 
and both the twin physicians, the Lord supreme, the cloud- 
bearing winds, the Lord of sacred knowledge, and the 
blissful Lord, make this woman prosper with offsprings. 


’ 


First of all, the Lord supreme arrange the hair on the head of 
a maiden of marriageable age. Thereby, O twins divine, we x 
adorn beautifully this woman for her husband. | 


This is the beauty with which the young maiden is invested. 
I am curious to know how her mind moves. I shall follow — 
her with my companions ninefold (navagva). Who is the — 
learned one, that has untied these fetters ? 


I reflect her beauty in myself, Watching her, the nest of my 


y 
K 
f 


Unloosening the fetters of the venerable Lord, I free m 
in mind RN 


a 
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प्र त्वा सुश्चामि वरुणस्य पाशाद्येन त्वार्बभात्सविता सुशेवाः। 

उरुं लोकं सुगमत्र पन्थां कृणोमि ged सहपल्ये वधु ॥५८॥ 

उद्यच्छध्वमप wit हनाथेमां नारीं सुकृते द॑धात 

घाता विपश्चित्पतिमस्यै flag भगो राजां पुर एतु प्रजानन्‌ ॥५९॥ 

भगस्ततक्ष चतुरः पादान्भर्गस्ततक्ष चत्वायुष्प॑छानि 

त्वष्टा पिपेश मध्य॒तोनु वर्धान्त्सा नों अस्तु सुमङ्गली ॥६०॥ 

सुकिंशुकं dd विश्वरूपं हिर॑ण्यवर्णं सुवृतं सुचक्रम्‌ । 

आ रोह सूर्ये sade लोकं स्योनं पतिभ्यो वहतुं कणु त्वम्‌ ॥६१॥ 
अभ्रातृघ्नीं वरुणाप॑शुप्तीं बृहस्पते । 
इनद्राप॑तिष्ञीं पुत्रिणीमास्मभ्यं सवितर्वह ॥६२॥ 
मा हिंसिष्टं कुमार्य स्थूणे देवकते पथि । 
शालाया देव्या st स्योनं FAT वधूपथम्‌ ॥६३॥ 


प्र । त्वा | मुज्ञामि | वरणस्य । पाशांत्‌ | येन | त्वा | अत्र्नात्‌ | सविता | सुऽशेतः | 
उरुम | लोकम्‌। सुऽगम्‌ | अत्र । पन्थाम्‌ । णो मिं। तुभ्यम्‌ | gests । a7 ॥ ५८ ॥ 
उत्‌ । SAT! अप | रक्षः । हनाथ | इमाम्‌ । नारीम्‌ | सुऽकृते | दधात । 

धाता । त्रिप॒ःऽचित्‌ | पतिम्‌ | अस्यै | विवेद । भर्गः | राजा । पुरः । एतु । प्रऽजानन्‌ ॥ ५९ ॥ 
भगः | ततक्ष | चतुरः । पाद।न्‌। भर्गः | ततक्ष | चत्वारिं | उष्प॑ठानि | 

त्वष्टा | पिपेश | मध्य॒तः | अनु | aA | सा । नः | अस्तु । स॒ुऽमङ्गली ॥ ६० ॥ 


सुऽकिंशुकम्‌। वहतुम्‌ | विश्वऽरूंपम्‌ | हिर॑ण्यऽर्णम्‌ | sad । सुऽचक्रम्‌ | 


आ । रोह । सूर्ये | अमृत॑स्य | लोकम्‌ । स्योनम्‌ | TASHA: | वहतुम्‌ । कृणु । त्रम्‌ ॥६१॥ 


अश्राठृऽ्रीम्‌ | वरुण | ATISHIA | बृहस्पते | 

इन्द्र | अपरतिऽत्रीम्‌ | पृत्रिणीम । आ । अस्मभ्य॑म्‌ । स॒ब्रितः | वह ॥ ६२ ॥ 
~A ` | ~ [SS 

मा | हिसश्म्‌ | कुमार्य|म्‌ | स्थूणे इतिं । देवडकृते । प॒थि । 

AGIA: | देव्याः | द्वारम्‌ | स्योनम्‌ | HO: । त्रधूऽपथम्‌ ॥ ६३ ॥ 


Kanda-X1lV 1585 


XIV.1.58 I release you completely from the venerable Lord’s 


XIV.1.59 


XIV.1.60 


XIV.1.61 


XIV.1.62 


XIV.1.63 


(Varuna’s) fetters, with which the propitious creator Lord 
had bound you. O bride, plenty of accommodation and an 
easy approach, I make for you along with your husband. 
(Av. XIV.1.19; Variation) 


Raise your weapons up; smite away the destroyers of life. 
Set this woman in the world of virtue. The wise sustainer 
Lord has found a husband for her. May the Lord of good 
fortune, the foreknowing sovereign, lead her in front. 


The Lord of good fortune (Bhaga) has fashioned the four feet 
(of the litter); the Lord of good fortune has wrought the four 
pieces (of the frame). The cosmic architect (Tvastr) has 
adorned the straps in the middle. May she be very auspicious 
for us. 


O maiden of marriageable age (Surya), mount this chariot, 
decked with beautiful flowers, painted in all the hues, 
golden-coloured, strong wheeled and rolling smoothly, which 
is like the abode of immortality. Make this chariot 
comfortable for your husband. 


O venerable Lord, bring her, unharming the brothers; O Lord 
supreme, bring her unharming the cattle; O resplendent Lord, 
bring her unharming the husband; O creator Lord, bring her 
‘blessed with children to us. 


O two pillars, may you not hurt the maiden, traversing the . 


path laid by the enlightened ones. We make the door of the 
divine home a pleasant path for the bride. 


a 
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ब्रह्माप॑रं युज्यतां ब्रह्म पूर्व ्रह्मान्ततो म॑ध्य॒तो ब्रह्म॑ add: । 
अनाव्याधां देवपुरां प्रपद्य॑ शिवा स्योना प॑तिलोके वि राज ॥६४॥ 


ब्रह्म | AWA | युज्यताम्‌ । ब्रह्म TAM | ब्रह्म | अन्ततः । म्तः । ब्रह्म॑ । सवतः । 
अनाव्याधाम्‌ | देवडपुराम । ASTA | शिवा । स्योना | प॒तिऽलोके | वि । राज ॥६४॥ 
( २ ) दवितीयं सुक्तम्‌ 
(१-७५) पश्नसपतत्यूचस्यास्य सूक्तस्य सावित्री सूया ऋषिका । (१-९, १२-३, ३७-७५) प्रथमादिनवचां द्वादश्यादि- 
चतुर्विशतेः समत्रिंश्याद्येकोनचत्वारिशतश्चात्मा, (१०) दशम्या यक्ष्मनाशनम्‌ , (११) एकादश्या दम्पत्योः परिपन्थि- 
नाशनम्‌ , (३६) वट्रिश्याश्च देवा देवताः । (१-४, ७-८, १०-११, १६, २१-२३, २७-३०, ४५-४६, ५३-५८, | 
६३-६७, ७२-७३) प्रयमादिचतसृणां सप्तम्यष्टमीदशम्येकादशीषोडशीनामेकविश्यादितृचस्य सप्तविंश्यादिचतसृणां 
पञ्चचत्वारिशीपट्चत्वारिशयो स्रिप्चाइयादितृचद्वयस्य त्रिषष्टयादिपञ्चानां द्विसप्ततितमात्रिसप्ततितमयो श्रानुष्टुप्‌ , 
(५-६, १२, ३१, ४०) पअमीषष्ठीद्वादश्येकत्रिशीचत्वारिंशीनां जगती, (९) नवम्यास्त्र्यवसाना agar विराड- 
त्यष्टिः, (१३-१४, १७-१९, ४१-४२, ४९, ६१, ७०, ७४-७५) त्रयोदशीचतुर्देश्योः सप्तदश्यादितृचस्यै- 
कचत्वारिंशी द्विचत्वारिंश्येको नपञआाइयेकषष्टी सप्ततितमाचतुःसप्ततितमापअसप्ततितमानां [ (२४-२५, ३२, ३४, 
३६, ३८) चतुर्विशीप्थविशीद्वाव्रिशीचतुरित्रशीपट्र्यष्टात्रिशीनाश ] FART, (१५, ५१) पञ्चदशयेकप्चा- 
श्योभुंरिगनुष्ठुप्‌ , (२०) विंश्याः पुरस्ताद्वहती, [(२६) ष्भिश्या विराडनुष्टुप्‌ ], (३३) त्रयस्त्रिश्या विराडा- 
स्तारपङ्किः, (३५) पश्चत्रिश्याः पुरोडहती त्रिष्टुप्‌, (३७, ३९) सप्तत्रिश्येकोनचत्वारिंश्योभुरिकित्रष्टुप्‌ , 
(४३) त्िचत्वा रिझ्यास्िष्ुन्गर्भा पङ्कः, (४४) चतुश्चत्वारिश्याः प्रस्तारपङ्किः, [ (४७) समचत्वा- 
रिश्याः ण्थ्याब्रृहती ], (४८) अष्टचत्वारिश्याः सतःपङ्किः, [ (५०) पञ्चाइया उपरिशद्वूहती ], 
(५२) द्विप ्ाइया बिराद्रुरो ण्णिक्‌ , (५९-६०, ६२) एकोनषष्टीषष्टीद्रिषष्टीनां पश्याप ङ्कः, 
[ (६८) अष्टषष्टयाः विराट्‌ पुर उष्णिक्‌ ], (६९) एकोनसप्ततितमायास्त्यवसाना TZAT- 
तिशक्ररी, (७१) एकसप्ततितमायाश्र बृहती छन्दांसि ॥ 


तुभ्यमग्रे wae degat सह । 
स नः पतिभ्यो जायां दा अभे saat सह ॥१॥ 
पुनः पल्नींमभिर॑दादायुंषा सह वचेंसा । 
दीर्घायुरस्या यः पतिर्जीवाति aed: शतम्‌ ॥२॥ 
सोम॑स्य जाया प्रथमं ग॑न्धवस्तेप॑रः ofa: | 
तृतीयो अप्निष्टे पतिस्तुरीय॑स्ते मनुष्यजाः ॥३॥ 
तुभ्य॑म्‌ | अग्रे | परि | अवहन्‌ । सूर्याम्‌ | वहतुर्ना | सह | 
सः | नः । S: | जायाम्‌ । दाः । अग्ने । प्रऽजर्या । सढ ॥ १ Ul, | 
ga: । पल्नींम्‌ | अग्निः | अदात्‌ | आयुषा | सह । वर्चसा । 
ASA: | अस्या: । यः । पतिः । जीवाति । ae: । शतम्‌ ॥ २ ॥ 
सोम॑स्य | जाया । प्रथमम्‌ । गन्धर्वः | ते । अपरः । पतिः | 
तृतीयः । अग्निः | ते । पतिंः । तुरीयः । ते । मनुष्यऽजाः ॥ ३ ॥ 


XIV.1.64 


XIV.2.1 


XIV.2.2 


XIV.2.3 
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Let the sacred knowledge be applied after as well as before; 
let the sacred knowledge (be applied) at the end, in the 
middle and all around. Having arrived at the impenetrable 
strong-hold of the enlightened ones, may you, propitious and 
delightful, shine brightly in your husband’s world. 


Marriage ceremonies 


First of all they carry the maiden of marriageable age along 
with the bridal gifts to you. May you as such, O fire divine, 
give us, the husbands, a wife capable of bearing children. 
(Rg. X.85.38; Variation). 


The fire divine infuses marital desire in the bride, and 
furnishes splendour;.may he who is her husband, enjoy life, 
living for a hundred years. (Rg. X.85.39) 


First of all you are the wife of some (virility); next the 
sustainer of the earth is your husband; your third husband is 
the fire divine; your fourth (husband) is one born of men 
(i.e., human being). (Rg. X.85.40; Variation). 
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सोमों ददद्वन्धर्वाय॑ ma द॑ददमयें । 
रयिं च॑ पुत्रांश्रांदाद्भिर्मह्यमथो. इमास्‌ ॥४॥ 
आ वबामगन्त्सुमतिवोजिनीवसू न्यश्विना eq कामां अरंसत । 
अभूतं गोपा मिथुना झुंभस्पती प्रिया अर्यम्णो gal अशीमहि ॥५॥ 
सा म॑न्द्साना मन॑सा fied रयिं धेहि सर्व॑वीरं वचस्य|म्‌ । 
सुगं तीर्थ सुप्रपाणं शुभस्पती स्थाणुं पर्थिष्ठामप॑दुर्मतिं ह॑तम्‌ ॥६॥ 
या ओष॑धयो या नद्यो३ यानि क्षेत्राणि या वनां । 
तास्त्वा वधु प्रजाव॑तीं पत्ये रक्षन्तु रक्षस॑ः ॥७॥ 
एमं पन्थांमरुक्षाम सुगं स्वैस्तिवाहनम्‌ । 
यस्िन्वीरो न रिष्य॑त्यन्येषां विन्दते ad uci 
इदं सु में नरः ma ययाशिषा दंप॑ती वामर्मश्चुतः । 
ये saat अंप्सरस॑श्च देवीरेषु बांनस्पत्येषु येधिं त॒स्थुः | 
स्योनास्ते अस्ये वध्वे भ॑वन्तु मा हिँसिघुवेहतुमुद्ममानम्‌ ॥९॥ 


aa: | ददत्‌ | गन्धर्वाय॑ | गन्धर्वः । ददत्‌ AÀ । 

रयिम्‌ | च । पुत्रान्‌ । च । अदात्‌ । अग्निः । मह्य॑म्‌ । अथो इतिं । इमाम्‌ ॥ ४ ॥ 

आ । वाम्‌। अगन्‌। सुऽमतिः | वाजिनीवस्‌ इति वाजिनी5वसू । नि | अश्विना | ETSE | 
कामाः | अरंसत | अभूतम्‌ | गोपा | मिथुना | शुभः । पती इति । प्रियाः | अयेम्णः । 
दुर्यान्‌ | Harare | ५ ॥ 

सा । मन्दसाना | मन॑सा । शिवेन | रायिम्‌ । धेहि । सत्रऽवीरम्‌। बचस्य॒मि्‌ । सुऽगम्‌। तीर्थम्‌ | 
सुऽप्रपानम्‌ | शुभः | पती इति | स्थाणुम्‌ | पथिडस्थाम्‌ । अप॑ | दुःऽमतिम्‌ | हतम्‌ ॥ 
याः | ओषधयः । याः । नद्यः । यानि । क्षेत्राणि । या । वनौ । 

ताः | त्या । वधू | प्रजाड्वंतीम | पत्ये | रक्षन्तु | रक्षर्स: ॥ ७ ॥ 

आ | इमम्‌ । पन्थांम्‌ | अरुक्षाम | QSTA | स्त्स्तिऽत्रा्हनम्‌ ¦ 

यस्मिन्‌ । वीर: । न । रिष्य॑ति | अन्येषाम्‌ । विन्दते | व || ८ ॥ | 

इद्म्‌ | स्त | मे | नर: | शुणुत | ययां। आ5डरिषा | दंपती इति दमऽपती। वामम्‌ | AITA: । 
ये । गन्धवाः | अप्सरसः | च । देवी: | एषु । वानस्पत्य । सं । आध i त॒स्थुः । 
स्योनाः | ते । अस्यै । zal । भवन्तु । मा ! हिंसिषुः | वहतुम । उह्यमानम्‌ ॥९॥ 


जं 
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XIV.2.4 Soma (the youthful love) gives her to the Gandharva 
(attachment personified), the Gandharva gives her to Agni 
(heat of passion), and finally Agni has given her to me for 
the sake of children and wealth. (Rg. X.85.41) 


XIV.2.5 Your friendly grace has come (to us), O you two full of 
vigour and wealth. O twins divine, desires have filled our 
hearts. O Lords of benignancy, may you become our twin 
protectors. May we reach the pleasant dwellings of the 
ordainer Lord. (Rg. X.85.12; Variation). 


XIV.2.6 Delighted, with good intent, (O maiden), bring to us riches 
with all brave sons worthy of raise. O Lords of benignancy, 
may we have an easy crossing (of river), with a good 
approach to drinking water. May you drive away the 
unfriendly persons who stand as road-block or on our way. 
(Rg. X.85.13; Variation). 


XIV.2.7 Whatsoever the herbs are there, whatsoever the rivers, 
whatsoever the fields, whatsoever the forests, may all those, 
O. bride, guard you, the bearer of children, from the 
destroyers of life for your husband. 


XIV.2.8 Let us ride along this path, easy to bring weal, whereon no 
hero suffers harm and he wins the wealth of his enemies. 


XIV.2.9 O men, listen attentively to my this blessing whereby the 
married couples obtain delight. May the sustainers of the 
earth (gandharvas), and the divinities moving within the 
waters (apsaras), who rule over these forests, be gracious to 
this bride. May they not harm the bridal chariot as it is 
driven. 
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ये aafaa ब॑हृतुं यक्ष्मा यन्ति जनाँ अनु । 
पुनस्तान्यज्ञियां देवा नयन्तु यत आग॑ताः ॥१०॥ 
मा विदन्परिपन्थिनो य आसीद॑न्ति दंप॑ती । 
सुगेन॑दुर्गमतींतामप॑ द्रान्त्वरातयः ॥११॥ 
सं कांशयामि वहतुं ब्रह्म॑णा गृहेरघोरेण चक्षुंषा मित्रियेण । 
पर्याण॑डं विश्वरूपं यदस्ति स्योनं पतिभ्यः सविता तर्त्कुणोतु ॥१२॥ 
शिवा नारीयमस्तमार्गन्निमं धाता लोकमस्ये दिदेश 
adim भगों अश्विनोभा प्रजापतिः प्रजयां वर्धयन्तु ॥१३॥ 
आत्मन्वत्युर्वरा नारीयमागन्तस्यां नरो वपत बीज॑मस्याम्‌ । 
सा ब॑ः प्रजां ज॑नयह्ृक्षणांभ्यो बिभ्र॑ती gpa रेत॑ः ॥१४॥ 
प्रतिं तिष्ठ विराडसि विष्णुंरिवेह स॑रस्वति । 
सिनीवालि प्र जायतां भर्गस्य guarded ॥१५॥ 


ये aaf । चन्द्रम्‌। वहतुम्‌ | यक्ष्माः | यन्ति । जर्नान्‌। अनु । 

Ja: | तान्‌ । यज्ञियाः । देवाः । नय॑न्तु | यत; | आगताः ॥ १० ॥ 

मा | ब्रिदन्‌ 1 परि ऽपन्धिनैः | ये । आउसीदान्ति | दंपती इति aasta | 

gS | दुःआम्‌ | अति । इताम्‌ । अप॑ । arg । अरातयः ॥ ११ il 

सम्‌ | काशयामि | वहतुम्‌ । ब्रह्मणा | गुहैः | अघोरेण | चक्षुंघा । मित्रियेंण | परिऽआ- 
न॑द्वम्‌ | विश्वःरूपम्‌ | यत्‌ । अस्ति | स्योनम्‌ । पतिऽभ्यः | सविता तत्‌ । कृणोतु ॥१२॥ 
शिवा | नारी | इयम्‌ | अस्त॑म्‌ | आ | अगन्‌ | इमम्‌ | धाता | लोकम्‌ | अस्यै । दिदेश | 
ताम्‌ । अर्थमा । भर्गः | अश्विना | उभा | प्रजाऽप॑तिः | प्रऽजयां | वर्धयन्तु ॥ १३ ॥ 
आत्मन3वर्ती | उवैरां । नारी | इयम्‌। आ | अगन्‌। तस्याम्‌ । नर: | वपत । बीज॑म्‌। अस्याम्‌ । 
सा | वः । प्रञ्जाम्‌ | जनयत्‌ | वक्षणाभ्यः | विभ्रती । दुग्धम्‌। ऋषभस्य॑। रेत: | १४ ॥ 

प्रति | तिष्ठ | ब्रिडराटू | आसि । विष्णु :5इव | इह । सरस्वति । 

सिनीवालि | प्र | जायताम्‌ | भर्गस्य । सुऽमतो | असत्‌ ॥ १५ ॥ 
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XIV.2.10 Following the people, what wasting diseases go to the क्‌ 
delightful chariot of the bride, may the enlightened ones, 
skilled in sacrifices, conduct those back, wherefrom they 
came. (Rg. X.85.31; Variation). 


XIV.2.11 Let not the robbers, who lie in ambush and approach the 
husband and wife, reach them; may they (the couple) by easy 
roads escape from all expected dangers. May all adversities 
keep aloof. (Rg. X.85.32; Variation). 


XIV.2.12 With my prayer, I make the bridal chariot viewed by the 
houses with a friendly and not hostile eye. Whatever of all 
sorts is well-fastened there, may the creator Lord make that 
delightful for the husbands. 


XIV.2.13 This auspicious woman has come home. The sustainer Lord 
has directed her to this place. May the Ordainer Lord, the 
Lord of good fortune, both the twins divine, the Lord of 
creatures make her prosper with progeny. 


XIV.2.14 Full of spirit, and fertile this woman has come; O man, sow 
your seed into her. Bearing the squeezed out semen of virile 
male, may she bear children for you from her flanks. 


XIV.2.15 Stay here respected. You are greatly shining like the 
Omnipresent Lord. O divine mid wife, (Sinivali), may she 
give birth to children, may she favoured by the Lord of good 
fortune (enjoy the marital bliss). 
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34 ऊर्मिः शर्म्या हन्त्वापो योक्त्राणि सुञ्चत । 
माउुप्कृतो व्ये निसावध्यावशुुनमार॑ताम्‌ ॥१६॥ 
अघोरचक्षुरप॑तिप्ली स्योना शम्मा सुशेवां सुयमा RA: । 
वीरसूर्देवृकामा सं त्वयेधिषीमहि सुमनस्यमाना ॥१७॥ 
अदेंवृध्यप॑तिघीहेधि शिवा पशुभ्यः gaat सुवर्चाः । 
प्रजाव॑ती वीरसूर्देवकांमा स्योनेममझिं गाहैंपत्य॑ सपर्य ॥१८॥ 
उत्तिष्ठतः किमिच्छन्तीदमार्गा अहं त्वेडे अभिभूः स्वाद्ृहात्‌ । 
शून्येषी Aka याजगन्धोत्तिष्ठाराते प्र पंत मेह र॑स्थाः ॥१९॥ 
य॒दा गाहँपत्यमसंपर्येतपू्वमम्निं वधूरियम्‌ । 
अधा सर॑स्वत्ये नारि पितृभ्य॑श्च॒नम॑स्कुरु ॥२०॥ 
शर्म वर्मेतदा हरास्ये नायी उपस्तरें । 
सिनीवालि प्र जायतां भग॑स्य सुमताव॑सत्‌ ॥२१॥ 


उत्‌ | त्रः | ऊमिः शम्याः | हन्तु | A: | योक्‍त्राणि | मुत | 
मा | अदु:ऽङ्तो । विऽएंनसौ | teat । अशुनम्‌ । आ । अरताम्‌ ॥ १६ ॥ 
AIIAJ: | ATASH | स्योना | शग्मा | saat । सुड्यमा | गुहेभ्यः | 
ISA: | देवूड्यामा | सम्‌ | वयां CANAR । सुऽमनस्यमाना ॥ १७ ॥ 
SHEI Al | अतिञ्यो। g | एवि | शिवा | य शाऽभ्यंः | asgat | asa: | 
प्रजञा5वती | FITS: | देवूड्कामा | स्योना । इमम्‌। AHL | MESIA | सपर्यं ॥ १८ ॥ 
उतू । तिष्ठ | इत: | किम्‌ । इच्छन्ती । इदम्‌ । आ | अगाः | अहम्‌ । त्वा । $ । 
RA | = 

अभिऽभूः | स्वात्‌ । गृहात | Bases | निः5क्रत | या । शाऽजगन्थ | उत्‌ | तिष्ठ | 
HUA । प्र | पत । मा । इह । रस्थाः || १९ ॥ 
य॒दा | MESTAT | अर्पयत्‌ | पूर्वम । अग्निम्‌ । वधूः | इयम्‌ । 

L-A riche 


राम | ad | एतत्‌ । आ । हर्‌ । अस्यै । नायै | उपडस्तिरें । 
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XIV.2.16 O waters, may your wave strike the pins upwards; may you 
release the yoke-ropes, May not these two inviolables 
(bullocks), well-behaved and innocent, come to unpleasant 
harm. (Rg. X.85.13; Variation). 


XIV.2.17 May you not be evil-eyed, or killer of your husband. May 
you be delighting, kind, helpful, disciplined to the (member 
of the) household, bearer of brave children and pleasing to 
your brothers-in-law. With you, may we prosper well in 
friendly happiness. (Rg. X.85.44; Variation). 


XIV.2.18 Not bringing death to your brothers-in-law, not bring death 
to your husband, well-disciplined and brilliant, may you 
prosper here auspicious to the cattle. Having plenty of 
progeny, bearer of brave sons, pleasing to the brothers-in- 
law, delightful, may you look after this household fire. 


XIV.2.19 Get up hence. Desiring what have you come here. I, the 
conquerer, request you (to go) out from my own house. O 
perdition, you have come here seeking to empty this house. 
Stand up, O malignity; flee away. Do not tarry here. 


XIV.2.20 When first of all this bride has tended the household fire, 
thereafter, O woman, pay your homage to the divine doctress 
as well as to the elders. 


XIV.2.21 Bring for this woman such a comfortable and protective 
bedding, so that, O divine midwife, may she give birth to 
children and be favoured by the Lord of good fortune (enjoy 
the marital bliss). 
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यं बल्बजं न्यस्य॑थ चमं चोपस्तृणीथन | 

तदा रोहतु सुप्रजा या कन्या[ विन्दते पतिम्‌ ॥२२॥ 

उप॑स्तृणीहि बर्ल्बजमधि चर्मणि रोहिते । 

aad gam इममभिं संपर्यंतु ॥२३॥ 
आ रोह॒ watt सीदाभिमेष देवो ह॑न्ति रक्षाँसि सवां । 
इह प्रजां ज॑नय ga अस्मे सुज्येछ्यो भ॑वतपुत्रस्तं एषः ॥२४॥ 
वि तिष्ठन्तां मातुरस्या उपस्थान्नानारूपाः पशवो जार्यमानाः । 
सुमङ्गल्युप॑सीदेममभिं duet प्रति भूषेह देवान्‌ ॥२५॥ 
सुमङ्गली प्रतर॑णी गृहाणां सुवा पत्ये श्वशुराय शंभूः । 
स्योना श्वश्र्वै प्र गृहान्विशेमान्‌ ॥२६॥ 

स्योना भ॑व॒ श्वञ्चुरेभ्यः स्योना पत्ये गृहेभ्य॑ः । 

स्योनास्ये सवेस्ये विशे स्योना पुष्टायेषां भव ॥२७॥ 


यम्‌ | AAAA | ASAI | चर्म । च | उपऽस्तृणीथनं | 

तत्‌ । आ। रोहतु । सुऽग्रजाः । या । कन्या Bred । पतिम्‌ ॥ २२ ॥ 

उप॑ | स्तृणीहि | बल्त्र॑जम्‌। अधिं । चमैणि । रोहिते | 

ad | उपऽविइयं | सुडप्रजाः | इमम्‌ । अग्निम्‌ | सपर्यतु ॥ २३ ॥ 

आ । रोह । चर्म | उप | सीद । अग्निम्‌। एषः | देवः | हन्ति । ANS । सवी । 

इह | TSA | जनय | TA । AÀ । सुऽञ्यैष्ठयः | भवत्‌ । पुत्रः । ते । एषः ॥२४॥ 
वि | तिष्ठन्ताम्‌ | मातुः ।-अस्याः । उपऽस्थांत्‌ TAISEN: । प॒शवः | जायमानाः | 
SARÀ | ot | सीद । इमम्‌ | अग्निम्‌ । समी । प्रति । भूष ee । देवान्‌ ॥२०॥ 
सुऽमङ्गलो । प्रऽतर॑णी | गृहाणाम्‌ । seat | पत्ये । श्राय | TASH | 

स्योना | श्रश्रूवे । प्र । गुहान्‌ | विश | इमान्‌ ॥ २६ N 

स्योना | भव । wae: | स्योना । पत्यें । गृहेभ्यः । 

स्योना | अस्ये | सस्ये | रिस । स्योना । gz । एषाम्‌ । भत्र ॥ २७ || 
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XIV.2.22 What coarse grass (balbaja, Eleusine indica) you cast (in a 
heap) and what hide you spread over it, let the maid, who 
finds a husband and will have good children, mount on it. 


XIV.2.23 Cast the coarse grass in a heap. On the hide spread over it, 
sitting there, let this bearer of good progeny tend to this fire. 


XIV.2.24 Mount upon (this) hide. Sit by the fire. This divinity kills all 
the destroyers of life. May you give birth to children here for 
this husband. May this son of yours enjoy the prominence of 
the eldest. 


XIV.2.25 May the children of various forms come forth from the lap 
of this mother as they are bom. O propitious one, sit by this 
fire. Along with your husband, may you serve the 
enlightened ones here. 


XIV.2.26 O propitious one, augmenter of household, gladdening to 
husband, pleasing to the father-in-law, delighting to the 
mother-in-law, enter this family (home). 


XIV.2.27 May you be delightful to the fathers-in-law; delightful to 
husband and to the household; delightful to all this clan; be 
delightful in their prosperity. 
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सुमङ्गलीरियं वधूरिमां समेत nda । 

सोभांग्यमस्ये gat दोभोग्येविपरेतन ॥२८॥ 

या दुर्हादी युव॒तयो याश्वेह ज॑रतीरपि। 

वर्चो aa सं gare ARAA ॥२९॥ 

रुक्मध्र॑स्तरणं वह्यं विश्वा रूपाणि बिश्रंतम्‌ । 

आरोहत्सूर्या सांवित्री बहते सोभंगाय कम्‌ ॥३०॥ 
आ te act सुमनस्यमानेह प्रजां ज॑नय॒ A अस्मे । 
इन्द्राणीव॑ gan बुध्य॑माना ज्योतिर्मा उषसः प्रति जागरासि ॥३१॥ 
देवा अग्रे न्यपिद्यन्त Tet: सम॑स्पृशन्त तन्व॒स्तिनूभिंः । 
सूर्येव नारि विश्वरूपा महित्वा प्रजाव॑ती पत्या सं भवेह ॥३२॥ 
उत्तिष्ठेतो विश्वावसो नम॑सेडामहे त्वा । 
जामिमिच्छ Ag न्यु|क्तां स तें भागो जनुषा तस्य॑ विद्धि ॥३३॥ 


सुऽमङ्गठीः | इयम्‌ | वधू: | इमाम्‌ | समऽएतं | पयंत | 

सौभ।ग्यम्‌ | ae | दत्ता | दौःऽमाग्येः | बिऽपरेंतन ॥ २८ ॥ 

याः | दुःऽहार्दैः | JATA: | याः | च । इह । जरंतीः । अपिं । 

वर्चः | नु | अस्यै | सम्‌ । दत्त | अथ । अस्त" | विपरेतन ॥ २९, || 
रुक्मऽप्र॑स्तरणम्‌ | ACA | विश्वा | रूपार्णि त्रिभ्र॑तम्‌ | 

आ । अरोहत्‌ । सूर्या । सावित्री | बृहते | सौभ॑गाय | कम्‌ ॥ ३० ॥ 

आ । रोह | IAA | सुऽमनस्यमांना । इह । ASAT | जनय । पत्ये । अस्मे । 
इन्द्राणी5ईव | सुऽबुध | बुध्यमाना । ज्योतिंःऽअग्राः | उषसः | प्रतिं | जागरासे ॥३१॥ 
देवा: | AH | नि | अपद्यन्त | पत्नी; । सम्‌ । अस्पृशन्त | aaf: । तनूभिः । 

aalsa | नारि | विश्व5रूपा | महिऽत्वा | ITISA | qat | सम्‌ । भव । इह ॥३२॥ 
उत्‌ | तिष्ठ | इतः । विश्वत्रसो इतिं विश्ववसो | नम॑सा | इंडामहे । त्वा । 

जामिम्‌ | इच्छ | पितृऽसर्द॑म्‌ | नि5अक्ताम्‌ | सः । ते । भागः | ज॒नुषा | तस्य॑। बिद्धि ॥ 
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XIV.2.28 Propitious is this bride. Come alı of you and have a look at 
her. Granting good fortune to her, go back driving the 
misfortunes away. (Rg. X.85.33; Variation) 


XIV.2.29 What evil-minded young women are here and so also the old 
ones, may they give their prowess to this bride and then go 
back home. 


XIV.2.30 This damsel of marriageable age (Surya), this girl at 
procreative stage (Savitri) has mounted this gold-cushioned 
litter, bearing all sorts of decorations for great happiness and 
good fortune. 


XIV.2.31 Mount the bridal bed with friendly and cheerful mind. Give 
birth to offsprings here for this husband of yours. Alert and 
easy to awake like Indrani, may you wake up to meet the 
dawns followed by light. 


XIV.2.32 The enlightened ones, since olden times, used to lie with 
their wives. Bodies embrace bodies closely. O woman 
beauteous and great like a girl of marriageable age (Surya), 
capable of bearing children, may you unite here with your 
husband. 


XIV.2.33 O youth, rich with all sorts of wealth (ViSvavasu), rise up 
hence. With reverence we pay homage to you. Seek a 
virtuous woman living in her father’s house and well- 
adorned. That is your share by birth. Avail of that. 
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अप्सरसः सधमादं मदन्ति हविर्धान॑मन्तरा सूयं च । 
ard जनित्र॑मभि ताः परेहि नम॑स्ते गन्धर्वर्तुनां कृणोमि ॥३४॥ 
नमो गन्धर्वस्य नम॑से नमो भामाय चक्षुषे च कृष्मः | 
विश्वांवसो ब्रह्म॑णा ते नमोभि जाया अप्सरसः परेहि ॥३५॥ 
राया व॒यं सुमनसः स्यामोदितो गन्धर्वमावींवृताम | 
अगन्त्स देवः परमं सधस्थमग॑न्म यत्र॑ प्रतिरन्त आयुः ॥३६॥ 
सं पितरावृत्विये स्जेथां माता पिता च रेत॑सो भवाथः | 

मर्य॑ इव योषामधिरोहयेनां प्रजां क्ण्वाथामिह goad रयिम्‌ zi 
तां पूष॑ छिवत॑मामेर॑यस््र यस्यां वीर्ज मनुष्याई वप॑न्ति । 

या न॑ ऊरू उंशती विश्र्याति यस्यांमुझान्त॑ः seta गोपः ॥३८॥ 
आ रोहोरुसुप॑ धत्स्व हस्तं परि प्वजस्व जायां सुंमनस्यमान 

प्रजां कृण्वाथामिह मोदमानो दीर्घ वामायुः सविता कंणोतु ॥३९॥ 


अप्सरसः | सधऽमादम्‌ | मदन्ति | हविः5वानम्‌ | अन्तरा । सर्यम | च । ताः । ते | 
जनित्रम्‌ | अभि । ताः | परा । इहि | नम॑ः । ते । गन्ववडक्रतुना | कुणोमि ॥ ३४ ॥ 
नम॑: । ग॒न्धर्वस्थ | नम॑से | नम॑ः | भामाय | चक्षुषे । च । कुण्मः । 

विश्ववसो इति Paster । ब्रह्म॑णा | ते । नमः | अभि | जायाः | अप्सरसः | परा । इहि | 
राया | व॒यम्‌ | सुऽमन॑सः | स्याम | उत्‌ | इतः । ARITA | आ | अवीवताम । 

अन्‌ | सः | देवः । परमम्‌ | GISA | अगन्म | यत्र॑ | प्रऽतिरन्ते । आयुः ॥ ३६ ॥ 
सम्‌ | पितरो | ऋत्विय इतिं । सजथाम | माता | पिता | च । रेत॑सः | भवाथः | मरयैःऽइर | 
योषाम्‌ | अधि | रोहय | एनाम्‌ | प्रऽजाम्‌ | कृष्वाथाम्‌ इह । पुष्यतम्‌ | रयिम्‌ ।।३७।) 
ताम्‌ | पूषन्‌ । शिवऽत॑माम्‌ | आ | ईरयस्व॒ | स्याम्‌ | बीजम्‌ । मनुष्या; | वपन्ति | 
या ।नः। ऊरू इति | उशता | वि$श्रयाति | यस्याम । उरान्त: | ASEH | शपः || ३ Cll 
आ | रोह | ऊरुम्‌ | उप । धत्स्व॒ | हस्तम्‌ | परि । स्वजस्व॒ | जायाम्‌ । सु5मनस्यमांन: | 
प्रऽजाम्‌ | कुप्त्राथाम्‌ । इह । मोदमानो | दीर्घम्‌ | वाम्‌ | आयुः । सविता । कुणोतु ॥३९॥ 


XIV.2.34 


XIV.2.35 


XIV.2.36 


XIV.2.37 


XIV.2.38 


XIV.2.39 
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The energies moving in the clouds revel:in their common 
dwelling place, which is in between the oblation-receptacle 
and the sun. They are your relatives. Go away to them. O 
sustainer of earth, I pay homage to you in due season. (First 
half Av. VII.109.3) 


Homage to the food provided by the sustainer of the earth 
(the cloud); to the wrathful eye we pay homage. O master of 
all sorts of wealth, homage to you with sacred knowledge. 
May you go away to your wives, the energies active within 
the waters (apsaras). 


May we be friendly with wealth. May we attain to the 
sustainer of the earth from this place. That divine one has 
gone to the highest abode, where we reach by prolonging our 
life-span. 


O you two parents, unite in your due season. You will 
become mother and father of your progeny. As a male 
mounts a female, so mount her. Bring forth your offsprings 
here and accumulate wealth. 


O Lord of nourishment, inspire her who is most auspicious, 
in whom men may sow seed, who shall twine her loving 
arms about me, and enter into consummation. (Rv. X.85.37) 


Mount the thigh. Apply a caressing hand. Embrace your wife 
with friendly and cheerful mind. May both of you, rejoicing, 
bring forth progeny here. May the creator Lord grant you 
long-long life. 
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आ at sat ज॑नयतु प्रजाप॑तिरहोरात्राभ्यां सम॑नक्तर्यमा । 
SARA पतिलोकमा विशेमं at नों भव हिपदे श॑ चतुष्पदे ॥४०॥ 
Saga मनुना साकमेतहाधूंयं वासों वध्वश्चि वस्त्र॑म्‌ । 
यो ब्रह्मणे चिकितुषे ददाति स इद्रक्षांसि तल्पांनि हन्ति ngm 
यं में दृत्तो ब॑ह्मभागं व॑धूयोवाधूय वासो वध्व|श्च वस्त्र॑म्‌ । 
युवं ब्रह्मणेनुमन्यमानो बृह॑स्पते साकमिन्द्रश्च दृत्तम्‌ ॥४२॥ 
्योनाद्योनेरधि बुध्यमानो हसामुदो मह॑सा मोद॑मानो | 
सुरू aga सुंगृही त॑राथो जीवाबुषसों विभातीः ॥४३॥ 
नव॑ वसानः सुरभिः gaat उदागां जीव svat विभातीः । 
आण्डात्प॑तत्रीवांसुक्षि विश्व॑स्मादेन॑सस्परिं ॥४४॥ 
शुम्भ॑नी द्यावापृथिवी अन्तिसुस्ते महिंबते। 
am: सप्त सुंखुवुर्देबीस्ता at सुञन्त्वंह॑सः uve 


आ । वाम्‌ प्रऽजाम्‌ | जनयतु । प्रजा5पातिः । अहोरात्राभ्याम | सम्‌ | अनक्तु । अर्यमा | 
org Same । पतिऽठोकम्‌ । आ | विश । इमम्‌ । शम्‌ । न: । भव । द्वि5पदे । शम | चतु ः5पदे ॥ 
देव: | द॒त्तम्‌ | AJAT | साकम्‌ । एतत्‌ । वाधूड्यम्‌ | वास॑ः । qaf: । च॒ । वस्नम्‌ | 

यः | ब्रह्मणे | चिकितुमें | ददाति । सः । इत्‌ । रक्षांसि । तत्पाने | हन्ति ॥ ४१ ॥ 
यम्‌ । मे | दत्तः । ब्रह्मऽभागम्‌ | वधूड्यो: | वाधूंड्यम्‌ | वासः | zeal: | च। वर्खम्‌ | 
युवम्‌ | ब्रह्मणे' | अनुऽमन्य॑मानौ | बरर्हस्पते | साकम्‌ | इन्द्रः | च । दत्तम्‌ ॥ ४२ ॥ 
्योनात्‌ । योने; | अधि । बुध्यमानो | हसामुदौ | मसा | मोद॑मानौ | 

सुगू इतिं GSH । Bsa! gs । तराथः । जावी । उषसः | विऽभातीः ॥ ४३ ॥ 
a44 | वसानः | सुरभिः | gsal: | उतूडआगाम्‌ | जीवः | saa: | विउभाती: | 
आण्डात्‌ | पतत्री 5ईव | अमुक्षि | विश्वस्मात्‌ | एन॑सः । परि ॥ ४४ ॥ 


झुम्भ॑नी इतिं | द्यावापृथिवी इतिं | अन्तिसुम्ने इत्यन्तिऽसुन्न | महिंत्रते इति महिऽत्ते । 


- आप॑ः | सप्त | gga: | देवीः | ताः । नः । wT | अंह॑सः ॥ ४५ ॥ 


XIV.2.40 


XIV.2.41 


XIV.2.42 


XIV.2.43 


XIV.2.44 


XIV.2.45 
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May the Lord of creatures bless both of you with offspring. 
May the ordainer Lord keep you together day and night. 
Never unpropitious (O bride), enter this house (world) of 
your husband. Be you a blessing for our bipeds, a blessing 
for our quadrupeds. (Rg. X.85.43; Variation) 


Presented by the enlightened ones along with the thoughtful 
persons, this nuptial dress and the brides garment, whosoever 
gives to a learned intellectual person, he verily destroys the 
harmful germs of the marriage-bed. 


What nuptial dress of the wooer and the bride's garment, 
which is an intellectual person's share, you give to me, that 
O Lord supreme along with the resplendent Lord, both of 
you assentingly give to an intellectual person. 


Waking up in your comfortable house, laughing merrily and 
greatly rejoicing, having good cattle, good sons, and good 
household, may you two spirits swim through the splendours 
of dawn. 


Clothed in new garments, fragrant and well-dressed, spirited 
I have risen up to the splendours of dawn. Like a bird 
coming out of the egg, may I be freed completely from all 
the sin. 


Seven rays of the sun make the waters of the ocean to 
descend down in streams from the sky. May those (waters) 
loosen the iron-headed weapon (lodged in your body) and 
remove it. (Av. VIL. 112.1) 
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qa erat मित्राय वरुणाय च 
ये भूतस्य प्रचेंतसस्तेभ्यं॑इदम॑करं नम॑ः ॥४६॥ 

य कृते चिंदभिश्चिषंः पुरा aged ange: । 

संघांता संधिं मघवा पुरूवसुनि्कर्ता faga पुनः ॥४७॥ 
अपास्मत्तम॑ उच्छतु नील॑ agga लोहितं यत्‌ । 
निर्दृहनी या पूषातक्य१स्मिन्तां स्थाणावध्या संजामि ॥४८॥ 
याव॑तीः कृत्या उपवासने याव॑न्तो राज्ञो वरुणस्य पाशाः । 
व्यूडियो या अस॑म्रद्यो या अस्मिन्ता स्थाणावधि सादयामि ॥४९॥ 
या में प्रियतमा तनूः सा में बिभाय॒ वास॑सः । 
तस्याग्रे a व॑नस्पते नीविं daca मा व॒यं रिंषाम ॥५०॥ 
ये अन्ता add: सिचो य ओत॑वो ये च तन्त॑वः । 
वासो यत्पल्लीभिरुतं तन्नः स्योनसुप॑ स्पृशात्‌ ॥५१॥ 


सूर्यायै | देवेम्य॑ः | मित्रायं | वरुणाय | च । 

ये । भूतस्य॑ | प्रऽचेतसः | तेभ्य॑ः | इदम | अकरम्‌ । नम॑ः ॥ ४६ ॥ 

यः | ऋते | चित्‌ । अभिडश्रि्षः | पुरा | जन्नुडम्य: । आङतुर्दः | 

सम्‌ऽघाता* | सम्‌ऽधिम्‌ | HASTI | gesag: | Ashai | वि5हुतम्‌ | पुन॑ः ॥४७॥ 
अपं | अस्मत्‌ । TA: | उच्छुतु । नील॑म्‌ । पिशङ्ग॑म्‌ । उत । लोहितम्‌ | यत्‌ । 
निःऽद॒हनी । या | परषातकी | अस्मिन्‌ | ताम्‌ । स्थाणौ । अधि । आ । सजामि ॥४८॥ 
याब॑तीः | कृत्याः | उपथ्वासने | यावन्तः | Tas । वरुणस्य | TAL । 

विऽऋद्र्यः | याः | अर्समउऋद्धयः । याः | अस्मिन्‌। ताः | रथाणौ । अधिं | सादयामि ee 
या । में । प्रियऽत॑मा । तनू: । सा । में ब्रिभाय॒ | वास॑सः | 

तस्थ । HH | त्वम्‌ | वनस्पते | नीविम्‌ | कुणुष्व॒ | मा | वयम्‌ । रिषाम || ५० ॥ 

ये | अन्तां; | यार्व॑तीः | सिर्च: | ये । ओत॑व: । ये । च । तन्तवः । 

वास॑ः । यत्‌ । प्लीभिः | उतम्‌ | तत्‌ । नः । स्योनम्‌ । उप॑ । स्पृशात्‌ ॥ ५१ ॥ 


XIV.2.46 


XIV.2.47 


XIV.2.48 


XIV.2.49 


XIV.2.50 


XIV.2.51 
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I offer this adoration to the bride, to the divine powers, to 
the sun and the water, (and to all those) who are kind and 
considerate towards created worlds. (Rg. X.85.17) 


The bounteous Lord is a great healer. He, even before injury 
to neck or any part, is afflicted, confers capacity in the body 
to heal up the wound and closes the injured part, and hastens 
the recovery. He, the bounteous Lord, without ligature or 
healing material, closes up the wound again before making 
incision in the neck or any injured part and makes whole the 
dis-severed part. (Rg. VIII.1.12) 


May the gloom, that is blue, brown and also red, go away 
from us. What burning disease (prstaki) is in this (nuptial 
garment), that I fasten to this wooden post. 


Whatever evil designs are there in the clothing, whatever the 
nooses of the venerable Lord, the sovereign, whatever the 
poverties and miseries are there, them I fasten to this wooden 
post. 


This body, which is dearest to me, is frightened of the 
garment. (Therefore) O Lord of vegetation, may you first 
make yourself an inner wrap. May we not suffer harm. 


What ends (of threads), what borders, what woofs and what 
wraps are there; what cloths is woven by the wives, may that 
be of pleasant touch to us. 
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उशतीः कन्यला इमाः पिंतृलोकात्पतिं यतीः । 

ad दीक्षामंखक्षत स्वाहां ॥५२॥ 
बरृहस्पतिनावंसष्टां विश्वे देवा अंधारयन्‌ । वर्चो गोषु प्रविष्टं यत्तेनेमां सं स्रंजामसि॥५३॥ 
बृहस्पतिनार्वसृष्टां विश्वे देवा अधारयन्‌ । तेजो गोषु प्रविष्टं यत्तेनेमां सं ख॑जामसि॥५४॥ 
बृहस्पतिनाव॑रष्टां विश्वे देवा अधारयन्‌ । भगो गोषु प्रविष्टो यस्तेनेमां सं ख॑जामसि ॥५५॥ 
बृहस्पतिनाब॑सुष्टां विश्वे देवा अंधारयन्‌ । यशो गोषु प्रविष्ट यत्तेनेमां सं स॑जामसि ॥५६॥ 
बृहस्पतिनावष्टां विश्वे देवा अंधारयन्‌ । पयो गोषु प्रविष्टं यत्तेनेमां सं छु॑जामसि ॥५७॥ 
बृहस्पतिनारवंस्ष्टा विश्वे देवा अधारयन्‌ । रसो गोषु प्रविष्टो यस्तेनेमां सं ख्॑ंजामसि॥५८॥ 


उशतीः aast: । इमाः | पितृऽलोकात्‌ । पतिम्‌ । यतीः | 

अं | दाक्षाम्‌ | agga । स्वाहां ॥ ५२ ॥ 

बृहस्पतिना | अव5सृष्टाम्‌ । विश्वै । देवाः | अधारयन्‌ | 

बर्च: । गो । प्रडविष्टम्‌ | यत्‌ । तेन॑ । इमाम्‌ । सम्‌ । सृजामसि ॥ ५३ ॥ 
बृहस्पतिना ।० । तेज॑ः | गोषु । प्रविष्टम्‌ | यत्‌ । तेनं !० ॥ ५४ ॥ 
बृहरपर्तिना | ०। भर्गः । गोऽ | प्रविष्ट: | यः | तेन॑ lo ॥ ५५ ॥ 
बृहस्पातिना | ol यश॑ः | गो | we | यत्‌ । तेन॑ ।० ॥ ५६ N 
बृहस्पतिना lo | qå: | गो । ग्रडबिंटम्‌ | यत्‌ । तेनै ।० ॥ ५७ ॥ 
बृहस्पातिना | अव5सृष्टाम्‌ | विश्वे | देवाः | अधारयन्‌ | 

रसंः । गोषु | प्रडविंट: | यः । तेन॑ । इमाम्‌। सम्‌ । सुजामासे ॥ ५८ ॥ 
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XIV.2.52 Full of desire, these girls, going to husband from the father’s 
house, have discarded the consecration. Svaha. 


XIV.2.53 Her, whom the Lord supreme has discarded, all the bounties 
of Nature uphold. The lusture that has entered the cows, 
therewith we unite this (bride). 


XIV.2.54 Her, whom the Lord supreme has discarded, all the bounties 
of Nature uphold. The vigour that has entered the cows, 
therewith we unite this (bride). 


XIV.2.55 Her, whom the Lord supreme has discarded, all the bounties 
of Nature have adopted. The good fortune that has entered 
the cows, herewith we unite this (bride). 


XIV.2.56 Her, whom the Lord supreme has discarded, all the bounties 
of Nature have adopted. The glory that has entered the cows, 
therewith we unite this (bride). 


XIV.2.57 Her, whom the Lord supreme has discarded all the bounties 
of Nature uphold. The milk that has entered the cows, 
therewith we unite this (bride). 


XIV.2.58 Her, whom the Lord supreme has discarded, all the bounties 
of Nature uphold. The sap that has entered the cows, 
therewith we untie this (bride). 


’ 
i 
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यदीमे केशिनो जनां गृहे ते समन॑तिंषू रोदॅन कृष्वन्तो$ घम्‌ । 


अभिद्रा तस्मादेनसः सविता च प्र सुंञ्चताम्‌ ॥५९॥ 
यदीयं दुहिता तव॑ विकेश्यरुददृहे रोदन कृण्वत्य$घम्‌ । 
aka तस्मादेन॑सः सविता च प्र मुश्बताम्‌ ॥६०॥ 
यज्ञामयो यद्युवतयों गृहे तें aadA dea कृष्वतीरघम्‌ | 
aia तस्मादेनंसः सविता च प्र मुंश्नताम्‌ ॥६१॥ 
यत्तें प्रजायां पशुषु यहां गृहेषु निष्ठितमघकृद्धिरघ कृतम्‌ । 
aka तस्मादेनंसः सविता च प्र सुंञ्चताम्‌ ngn 


इयं नार्युप जूते पूल्यान्यावपन्तिका । 
दीर्घायुरस्तु मे पतिजीर्वाति शरदः शतम्‌ ॥६३॥ 
इहेमाविन्द्र सं नुंद चक्रवाकेव दंपती । 
प्रजयेनो eet विश्वमायुर्व्यश्चुताम्‌ ॥६४॥ 


यदि । इमे । केशिनः | जनां । गृहे । ते । सम्‌ऽअनंर्तिषुः । रोदेन । कुप्बन्त: | अधम्‌ | 
अग्निः | त्या | तस्मात्‌ | एन॑सः | सविता । च । प्र । मुञ्चताम्‌ ॥ ५९ ॥ 

यदि | इयम्‌ । zat । तवं । वि&केशी | अरदत्‌ । गुहे । रोदेन । कृण्बती | अघम्‌ ॥०॥६०॥ 
यत्‌ | SAA: | यत्‌ । युवतर्य: । गुहे । | ते सम्‌ऽअनर्तिषुः | रोदेन | Hort: | अघम्‌ ॥० ॥ 
यत्‌ | ते | प्रऽजायांम्‌। प॒ | यत्‌ । वा गृहेषु | निऽस्थितम्‌। अधकृत्‌डर्भि: | अघम्‌। 

कुतम्‌ | अग्निः | त्वा | तस्मात्‌ | एन॑सः | सविता | च । प्र । मुञ्चताम्‌ ॥ ६२ II 
बयम्‌ | नारीं | उप । ब्रूते | पूल्याने | आ5वपन्तिका । 

ASAT: | अस्तु | मे | पतिः । जीत्राति । शरद: | शतम्‌ ॥ ६३ ॥ 

इह | इमौ । इन्द्र | सम्‌ । नुद॒ | चक्रव्राका$ईव | देपती इति दम्‌ऽपती । 

प्रऽजयां | एनौ । सुऽअस्त॒कौ | विश्व॑म्‌ । आयु: । वि । अस्नुताम्‌ू ॥ ६४ ॥ 
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XIV.2.59 If these people with long hair have danced together in your 
house, creating unpleasantness with wails and cries, may the 
Lord adorable and inspirer, free you from that nuisance. 


XIV.2.60 If this daughter of yours has wept with loosened hair in your 
house, creating unpleasantness with wails and cries, may the 
Lord adorable and inspirer, free you from that nuisance. 


XIV.2.61 If the sisters and the young ladies have danced together in 
your house, creating unpleasantness with wails and cries, 
may the Lord adorable and inspirer, free you from that 
nuisance. 


XIV.2.62 What evil the evil-doers have set in your progeny, in your 
cattle, or in your homes, may the Lord adorable and inspirer, 
free you from that nuisance. 


XIV.2.63 This women, scattering handfuls of grain, says : “may my 
husband be long-lived; may he live through a hundred 
autumns". 


XIV.2.64 O resplendent Lord, may you urge these two spouses to each 
other like a cakravaka couple. May both of them live their 
full life-span with children in their nice home. 


h 


i i 
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TI यहोंपवासने कृतम्‌ । 
विवाहे कृत्यां यां चक्रुरा्नाने तां नि द॑ध्मसि neg 
यईष्कृत यच्छम॑लं विवाहे ब॑हृतो च यत्‌ । 
aoe was मृज्महे दुरितं वयम्‌ ॥६६॥ 
संभले ad सादयित्वा क॑म्ब॒ले दुरितं बयम्‌ । 
अभूम य॒ज्ञियाः शुद्धाः प्र ण आयूंषि तारिषत्‌ ॥६७॥ 


कृत्रिमः Hea शतदुन्य एषः - 
अपास्याः ae मलमप॑ शीर्षण्यं लिखात्‌ ॥६८॥ 
aglap अप यक्ष्मं नि द॑ध्मसि । 


तन्मा प्रापत्पृथिवीं मोत देवान्दिवं मा प्राप॑दुर्व4न्तरिक्षम्‌ । 
अपो मा प्रापन्मल॑मेतर्दुभे यम॑ मा प्रारप॑त्पितृश्च सवी ॥६९॥ 
सं त्वां नह्यामि पय॑सा पृथिव्याः सं त्वां नह्यामि पयसोष॑धीनाम्‌ | 
सं त्वां नह्यामि प्रजया धनेन सा dda सनुहि वाजमेमम्‌ ॥७०॥ 


यत्‌ । आऽसन्याम्‌ | उपऽधानें | यत्‌ | वा । उपऽवास॑ने । कुतम्‌ | 
विवाह | कृत्याम्‌ | याम्‌ । चक्रुः । आऽख्नाने । ताम्‌ । नि । दध्मसि ॥ ६५ ॥ 
| 


यत्‌ | दुःऽकुतम्‌ | यत्‌ । शमळम्‌ | विडवाहे | बृहतौ | च । यत्‌ 

ततू | समऽभळस्य | कम्ब॒ले । मुञ्महें । दुःऽइतम्‌ । वयम्‌ ॥ ६६ ॥ 

सम्‌ऽमळे | मलम्‌ | सादयित्वा | कम्त्रले | दुःऽःतम्‌ | वयम्‌ | 

अभूम | य॒ज्ञियाः | शुद्धाः | प्र । नः | आयूंषि | तारिषत्‌ ॥ ६७ ॥ 

कृत्रिम: | कण्टकः | MAST | यः | एषः | 

अरप | अस्याः | HAL | मलम्‌ | अप. | शीण्य|ष्‌ | लिखात्‌ ॥ ६८ ॥ 
अङ्गात्‌ऽअङ्गात्‌ | वयम्‌ | अस्याः । अप॑ । यक्ष्ममू ।नि। दष्मसि । तत्‌ । मा । 
प्र । आपत्‌ | पृथिवीम्‌ | मा । उत । देवान्‌ | दिवम्‌ । मा । प्र । आपत्‌ । उरु । 
अन्तरिक्षम्‌ | अपः ।मा । प्र। आपत्‌ | मळ॑म्‌ | एतत्‌ | अग्न । यमम्‌ । मा । प्र। आपत्‌ | 
पितृन्‌ | च । सर्वान्‌ ॥ ६९ ॥ 

सम्‌ | त्वा | नद्यामि | पय॑सा | पृथिव्याः | सम्‌ । त्वा । नह्यामि। पयसा | ओषधीनाम्‌ । सम्‌ | 
त्वा | नद्यामि | प्रऽजया | धन॑न | सा | सम्‌ऽनंद्वा। Gale | ASA | आ | इमम्‌ ॥७०॥ 


XIV.2.65 


XIV.2.66 


XIV.2.67 


XIV.2.68 


XIV.2.69 


XIV.2.70 
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What evil design they have put in the chair, on the cushion 
and what on the covering; what evil design they have put in 
the wedding ceremony, all that we sink in the bath. 


What misdeed and what mischief was done at the marriage 
and in the bridal procession, that blemish we wipe off at the 
dress of the intermediary. 


Having deposited the malignancy on the intermediary and the 
fault on his dress, we have become holy and pure. May he 
prolong our life-spans. 


May this hundred toothed artificial thorn (i.e., the comb) 
scratch away the dirt of her hair and of her head. 


From each and every limb of hers, we take away the wasting 
disease. May that not go to the earth, not to the bounties of 
Nature; may that not go to the sky, nor to the vast midspace. 
May this malignity not go to the waters, O adorable Lord; 
neither may it go to the controller Lord, nor to all the elders. 


I harness you well with the essence of the earth. I harness 
you with the essence of the herbs. I harness with progeny 
and wealth. So harnessed, attain to this vigour. 
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अमोहम॑स्मि सा a सामाहमस्म्यूक्त ake पृंथिवी त्वम्‌ । 
ताविह सं भ॑वाव प्रजामा ज॑नयावहे : ॥७१॥ 
जनियन्ति नावग्र॑वः पुत्रियन्ति सुदान॑वः। aftera सचेवहि ब्रृहते वाज॑सातये ॥७२॥ 
ये पितरों वधूदर्शा इमं बहतुमाग॑मन । ते अस्ये बध्वै ated प्रजावच्छमे यच्छन्तु ॥७३॥ 
येदं पूर्वाग॑त्रशनायमाना प्रजामस्ये द्रविणं चेह ga । 
तां बहुन्त्वग॑तस्यानु पन्थां विराडियं सुप्रजा अत्यजेषीत्‌ ॥७४॥ 
प्र बुध्यस्व सुबुधा बुध्य॑माना दीर्घायुत्वाय शतशारदाय । 
गृहान्गंच्छ गृहर्पत्नी यथासों दीर्घ त आयुः सविता कृणोतु ॥७५॥ 


od: | अहम्‌ । अस्मि । सा । त्वम्‌ । साम॑ | अहम्‌ | अस्मि। ऋक्‌ । त्व॑म्‌। द्यौः | अहम्‌ । 
पृथिवी | त्वम्‌ । तो । इह | सम्‌ । भवाव । प्रजाम्‌ । आ | जनयावहे ॥ ७१ ॥ 
जनिऽयान्ति | नौ । अग्रः । JASIA । सुदानंव: | 

aaa इत्यारेंटऽअसू | सचेवहि | वहत | बाज॑ऽसातये ॥७२॥ 

ये । पितर: । त्रधूऽदरशाः | इमम्‌ | वहतुम्‌ । आउअग॑मन्‌ । 

ते । अस्यै | ववे | समडपल्ये* । प्रजाडय़त्‌ । राम । यच्छन्तु ॥ ७३ ॥ 

या | इदम्‌ पूवी । अमैन्‌ । रशनाउ्यमाना | प्रऽजाम्‌ | अस्यै । द्रविणम्‌ च । इह । TAT । 
ताम | वहन्तु । अगतस्य । अर्नु । पन्थांम्‌। ASTIZ | इयम्‌ । सुडप्रजा: | अति | अजैषीत || ७४ ॥ 
प्र। बुध्यस्व॒ | सुड्युधा | JAAT । दौघीयुडत्वाय | शत<र्शारदाय | 

गुहान्‌। गच्छ | गृह5पत्नी | यर्था | असः | दौधम । ते। omg: । सविता । कृणोतु ॥७५॥ 


॥ इति' चतुर्दशं काण्डम्‌ ॥ 
[ चतुर्दशकाण्डे सूक्ते २, ऋचः १३९ J 


HARARE 


— 


XIV.2.71 


XIV.2.72 


XIV.2.73 


XIV.2.74 
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Here I am, and you are she. I am the Sāman (song), you are 
the Rk (verse). 1 am the heaven and you the earth. As such, 
let both of us unite. Let us procreate children. 


Unmarried men desire wives. Liberal donors desire sons. 
May we two, with our vitality unimpaired, live together to 
win great wealth and strength. 


May the elders, who desirous of beholding the bride, have 
come to this bridal procession, grant to this bride along with 
her husband progeny and comfort (happiness). 


May they conduct this bride, who came to this place first as 
if girdling (the house-hold), along with the pathways yet 
unfrequented. May this shining one, blessed with children 
win. 


Alert and easy to awake, may you go on waking up for a 
long life of a hundred autumns. Go to the house, so that, you 
may become the mistress of the household. May the creator 
Lord grant you a long life. 


Here ends Kanda XIV 


Hymns 2, Verses 139 


Kanda - XV 
पञ्चदशं काण्डम्‌ 
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अथ पञ्चदशं काण्डम्‌ ॥ 


'ब्रात्य आसीत? इत्यारभ्य 'अहा प्रत्यङ्‌” इत्यन्तानामष्टाद्‌शपर्यायाणामथर्वा ऋषिः। (१-५, ६-१८) प्रथमादिचतुर्णा 
षष्ठादित्रयोदशानाञ्च पर्यायाणामध्यात्मं व्रात्यो वा, (५) पञ्चमस्य च रुद्रो देवता ॥ 


[ १ ] प्रथमः पर्यायः 
(१-८) अष्टर्चस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्चः साम्नी पङ्कः, (२) द्वितीयाया द्विपदा साम्नी ब्रहती, (३) तृतीयाया 
एकपदा यजुबराह्मयनुष्टुप्‌ , (४) चतुर्थ्या एकपदा विराङ्ायत्री, (५) पञ्चम्याः साम्न्यनुष्टुप्‌ , (६) पष्ठयास्त्रिपदा 
प्राजापत्या बृहती, (७) सप्तम्या आसुरी पङ्कः, (८) अष्टम्याश्च त्रिपदानुष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


ae आसीदीय॑मान एव स प्रजाप॑तिं समैरयत्‌ ॥१॥ 
a dà: सुवणैमात्मन्न॑पश्यत्तत्प्राज॑नयत्‌ ॥२॥ 
तदेर्क॑मभवत्तळार्ममभवत्तन्महद॑भवत्तड्येष्ठम॑भवत्त- 
द्रह्माभवत्तत्तपॉभवत्तत्सत्यम॑भवत्तेन प्राजायत ॥३॥ 
सोविर्घत स महान॑भवत्स म॑हादेवोभिवत्‌ ॥४॥ 
स देवार्नामीशां gia ईशानोभवत्‌ ॥५॥ 


Alea: | आसात | ईय॑मानः | एव । सः | प्रजाऽपातिम्‌ | सम्‌ | ऐरयत्‌ ॥ १ ॥ 

सः | प्रजाऽपतिः | QAÑA | आत्मन्‌ | अपश्यत्‌ | तत्‌। प्र । अजनयत ॥ २ ॥ 
तत्‌ | एकम्‌ | अभवत्‌ | तत्‌ | ळाम॑म्‌ | अभवत्‌ | तत्‌ । महत्‌ | अभवत्‌ | तत्‌ । 
SABA | अभवत्‌ | तत्‌ | ब्रह्म | अभवत्‌ | तत्‌ । तप॑ः | अभवत्‌ । तत्‌ । सुत्यम्‌ | 
अभवत्‌ | तेन॑ । प्र अजायत || ३ | 

सः | अवर्धत | सः | महान्‌ | अभवत्‌ | सः | महाडदेवः | अभवत्‌ ॥ ४ ॥ 


सः | देवानाम्‌ | £शाम्‌ । परिं | ऐत्‌ | सः । ईशानः | अभत्रत्‌ ॥ ५ ॥ 


_— 


XV.1.1 


XV.1.2 


XV.1.3 


XV.1.4 


XV.1.5 
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PARYAYA - I 


Vratyah 


There was the Vratya (the Supreme Being), just roaming 
about. He stirred the Prajapati (the Lord of creatures) to life. 


He, the Lord of creatures, beheld the beauteous one within 
him. He begot that. 


That became singular; that became beautiful; that became 
great; that became the chiefest; that became the Lord 
Supreme; that became the penance; that became the truth; 
thereby that procreated. 


He grew up; he became great; he became Mahadeva (the 
great Lord). 


He attained sway over the enlightened ones. Be became 
1Sana (the Master). 
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स एंकब्रात्यो भिवत्स धनुराद॑त्त तदेवेन्द्रधनुः ॥६॥ 
नील॑मस्योदरं लोहितं पृष्ठम ॥७॥ 
नीलेनैवाप्रियं ade प्रोणीति लोहितेन 

Rd विध्यतीति अह्मवादिनों वदन्ति uci 


सः | ASAA: | अभवत्‌ । सः । धनुः । आ । अदत्त | तत्‌ | एव । इन्द्रधनुः ॥ ६ ॥ 
नील॑म्‌ | अस्य । उदर॑म्‌ | लोहितम्‌ । पृष्टम्‌ ॥ ७॥ 

नौलैन | एव । अप्रियम्‌ । श्रातृव्यम्‌ | प्र | ऊर्णोति । लोहितेन । द्विषन्त॑म्‌ । विष्यति | 
इति | ब्रह्मऽबादिन॑ः | बदन्ति ॥ ८ ॥ 


[ २ ] द्वितीयः पर्यायः 
(१-९८) अष्टापिंशत्यूचस्यास्थ पर्यायस्य (१, ६, ९, १५, २१, २६) प्रथमापष्ठीनवमीपञ्चदऽयेकर्विशीषद्धिंशीनाश्यां 
साम्त्यनुहुप्‌ , (२, १६, २२) द्वितीयापोडशीद्दार्विशीनां साम्नी श्रिष्टुप्‌, (३) तृतीयाया दिपदाषीं पङ्कः, 
(७, १८, २४) चतुर््यष्टादशीचतुरविशीनां द्विपदा ब्राह्मी गायत्री, (५, १३, २५) पञ्चमीत्रयोदशीपञ्चविंशीनां 
द्विपदार्ची जगती, [७, १४ (२), २० (२), २७] सप्तम्याश्चतुरदहीर्वि्योर्दितीयावसानर्योः सप्तर्षिशया श्च 
qaf, [८, १४ (३), २० (३), २८) अष्टम्याश्चतरदेशीर्विशयोस्ठृतीयावसानचाषष्टार्षिश्याश्च त्रिपदा 
प्राजापत्या त्रिष्टुप्‌ , (१०) दषम्या एकपदोण्णिक्‌ , (११) एकादश्या द्विपदार्षी थुरिकित्रह्ुप्‌ , (१२) 
द्वादइया आर्षी परानुषुप्‌ , [१४ (१)] चतुर्दशाः प्रथमावसानर्थः साप्ली पल्लिः, (१७) सलदया 
द्विपदा विराडार्षी afte, (१९) एकोनर्विइया द्विपदा विराडार्यी जगती, (२०) fara 
आसुरी गायत्री, (२३) त्रयोर्विश्याश्च नि्धदाषीं पह्किइङन्दांसि ॥ 


स उदतिष्ठत्स प्राची दिशमनु व्यचिलत्‌ ॥१॥ 
त॑ qed रथन्त॒रं चांदित्याश्च विश्वे च देवा अनुव्यचिलन्‌ ॥२॥ 
बृहते च वे स trad aera विश्वेभ्यश्च 

देवेभ्य आ gaa य एवं विद्यांसं ब्रात्य॑सुपवर्दति ॥३॥ 


सः । उत्‌ । अतिष्ठत्‌ । सः । प्राचीम्‌ । दिशम्‌ | अनु । वि । अचलत्‌ ॥ १ ॥ 
तम्‌ | बृहत्‌ च | रथमऽतरम्‌ । च। आदित्याः । च | विश्वे | च । देवा: | अतुऽन्य|चिलन्‌ ॥२॥ 


बहते | च | वै | सः | रथम्‌ऽतरायं । च । आदित्येभ्यः । च । विश्वेभ्यः | च । 
ठेवेभ्यः | आ | बइ्चते | यः । एवम्‌ | विद्वांसम्‌ | व्रात्यम्‌ | उपऽवदाति ॥ ३ ॥ 
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XV.1.6 He became the sole vratya (the Supreme being); He took 
hold of a low. That, in very deed, is the rainbow 


XV.1.7 Blue (black) is its belly; red is its back. 


XV.1.8 With the blue (black) it covers the disagreeable hostile 
cousin; with the red it pierce through the hateful enemy, so py 
say the knowledgeable ones >> आओ 


PARYAYA - Il 


XV.2.1 He rose up. He started moving towards the eastern quarter. 3 


XV.2.2 The brhat Sāman and the rathāntara Saman, the old sages | 
and all the enlightened ones started moving following him. — 


een 


बृहुतश्च वे स trae चादित्यानां च विश्वेषां च 

देवानां प्रियं धाम॑ भवति तस्य प्राच्यां दिशि nen 

श्रद्धा पुँश्वली मित्रो मांगधो विज्ञानं वासोहँरुष्णीषं 

रात्री केशा हरिंतो प्रवर्तो क॑ल्मलिर्मणिः ॥५॥ 

भूतं च॑ भविष्यञ्चं परिष्कन्दो मनों विप॒थम्‌ ॥६॥ 
मातरिश्वा च पव॑मानश्च विपथवाहौ वातः सार॑थी रेष्मा dale: won 
कीर्तिश्च यश्च पुरःसरावैनं कीर्तिर्गच्छत्या यशो गच्छति य एवं वेद॑ ॥८॥ (७ 
a उदतिष्ठत्स दक्षिणां दिशमनु व्यचिलत्‌ ॥९॥ 
तं य॑ज्ञायज्ञियं च वामदेव्यं च॑ यज्ञश्च यज॑मानश्च पशव॑श्वानुव्यचिलन्‌ ॥१०॥ 
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बहुतः । च।वै | सः | रथमउतरस्प | च । आदित्यानांम्‌ । च । विश्वेषाम्‌ । च | देवानाम्‌ । 
प्रियम्‌ । धाम । भवति | यः | एवम्‌ | वेद॑ ॥ ४ ॥ 


तस्य॑ | प्राच्यांम्‌ । दिशि । श्रद्धा । पुंश्चली | मित्रः । मागव: | बिऽज्ञान॑म्‌। वास॑ः | 
अर्हः | उष्णीर्षम्‌ । रात्रीं | केश: | हरितौ । प्रऽवर्तौ । eats: | मणिः ॥ ५ ॥ 
तम्‌ । च । भविष्यत्‌ । च । परिऽस्कन्दौ | मनः | विऽप॒थम्‌ ॥ ६ ॥ 


तरिश | च । पवमानः । च । व्रिपथयाही | वातः । सार॑थिः । रेष्मा | ASAE: | 

| च । यश॑ः | च । gusat ॥ ७ ॥ 

नम्‌ । कीरिः । गच्छति | आ | यशः | गच्छति | यः । एवम्‌ । वेद॑ ॥ ८ ॥ 
तिष्ठत्‌ । सः | दक्षिणाम्‌ | दिश॑म्‌ | अनु । वि । अचळत्‌ ॥ ९ ॥ 

च॒ । वामदेव्यम्‌ । च । यज्ञ: | च । यज॑मानः | च, । RA: झ्य 

cole 

tn fis : 
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XV.2.7 
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XV.2.9 
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Surely he becomes a favourite of the brhat Saman and the 
rathantara Saman, of the old sages and of all the enlightened 
ones. In the eastern quarter, he has a pleasing abode. 


The faith becomes his sweet hear, the sun his praise-singer, 
comprehension his garment, day his turban, night his hair, 
two rays his two ear-rings, the brightness (of stars) his jewel, 


Both, what has been and what is to be, become his two foot 
men, the mind his war-chariot; 


The atmosphere wind and the purifying wind (become) his 
two chariot-horses, the gale his charioteer and the tempest 
his whip; 


Glory and fame (become) his two fore-runners; to him comes 
the glory, (to him) comes the fame, who knows it thus. 


He rose up. He started moving towards the southern quarter. 


The yajnayajniya Saman and the Vamadevya Saman, the 
sacrifice, and the sacrificer and the cattle started following 
him. 


- ३३4406 
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यज्ञायज्ञियाय च वे स वांमदेव्याय॑ च यज्ञाय॑ च यज॑मानाय च 
qam gaa य एवं विहांसं ब्रात्य॑सुपवरदति NIM 
यज्ञायज्ञियस्य च वे स वांमदेव्यस्य॑च य॒ज्ञस्य॑ च 
यज॑मानस्य च पशूनां च॑ प्रियं धार्म भवति तस्य दक्षिणायां दिशि ॥१२॥ 
उषाः पुंश्चली मन्त्रों मागधो विज्ञानं वासोह॑रुष्णीषं 
रात्री केशा हरितो प्रवतो कल्मलिर्मणिः ॥१३॥ 
अमावास्या च पोर्णमासी + परिष्कन्दौ मनो विपथम्‌ 
मातरिश्वा च पव॑मानश्च विपथवाहौ वातः सार॑थी रेष्मा प्रतोदः | 
कीर्तिश्च यश॑श्च पुरःसरावेनं कीर्तिग॑च्छत्या यशों गच्छति य एवं वेद॑ ॥१९॥ ९) 
a उद॑तिष्ठत्स प्रतीची दिशमनु व्यचिलत्‌ ॥१५॥ 
तं वैरूपं च॑ वैराजं चाप॑श्च वर॑णश्च त व्यूचिलन्‌ ॥१६॥ 
वेरूपायं च वे स वैराजाय॑ चाद्भथश्च Lee q 
wa आ daa य एवं विहांसं आत्य॑स॒ुपवर्दति ॥१७॥ 


` यज्ञायज्ञियाय । च॒ । वे । सः । वामड्देन्याय । च॒ । यज्ञाय॑ । च | यज॑मानाय | च । 
पञुऽम्यः | च । आ । वृश्चते | यः | एवम्‌ । विद्वस॑म्‌ | MA उपडवदति ॥ ११॥ 


' यज्ञायज्षियस्य | च॒ । वै | सः । वामडद्वेव्यस्य॑ | च | यञ्ञस्य॑ | च | यज॑मानस्य । च॒ | 
BAA । च । प्रियम्‌ । धाम | भवाति | यः | एवम्‌ । वेद॑ ॥ १२ ॥ 


तस्य | दक्षिणायाम्‌ । दिशि | उषाः । पुश्‍चली । मन्त्रः । मागधः | विऽज्ञान॑म्‌ । वारस: । 
: | उष्णीषम्‌ | रात्रीं । कशाः-। हरितौ । प्रऽवर्तौ | Heats: | मणिः ॥ १३ ॥ 


| अमाथ्वास्या[ । च । Asa | च॒ lololo | १४ ॥ 
| a । उत्‌ । अतिष्ठत्‌ । सः | प्रतीचींम्‌ RIA | अनु । वि । अचलत्‌ ॥ १५ ॥ 

` तम्‌ । वैरूपम्‌ | च । वैराजम्‌ | च । आपः । च। वरणः | च। राजां । अनुऽव्य्‌|चळन्‌ ॥ 
वैरूपार्य | च । वै । सः । वैराजाय | च। अत्‌ऽभ्यः | च | वरुणाय । च । राज्ञे । आ । 
` वृश्चते | यः | एवम्‌ | aide । व्रात्यम्‌ । उपऽ्रदति ॥ १७ ॥ 
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XV.2.11 From the yajnayjniya Saman and from the Vamadevya 
Saman, from the sacrifice and the sacrificer and from the 
cattle is he cut off, whoso reviles such a knowledgeable, 
wandering saint. 


XV.2.12 Surely he becomes a favourite of the yajnayajniya Saman 
and the Vamadevya Saman, of the sacrifice and the sacrificer E 
and of the cattle. In the southern quarter he has a pleasing a 
abode. 


ie 


XV.2.13 The dawn becomes his sweet heart, the hymn his praise- 
singer, comprehension his garment, day his turban, night his 
hair, two rays his two ear-rings, the brightness (of stars) his 
jewel; 


XV.2.14 The night of no moon and the night of full moon (become) है 
his two foot men, the wind his war-chariot; the atmospheric 
wind and the purified wind (become) his two chariot-horses, 
the gale his charioteer and the tempest his whip; glory and 
fame become his two fore-runners; to him comes the glory, 
(to him) comes the fame, who knows it thus. 


P दक: 


=e 


XV.2.15 He rose up. He started moving towards the western quarter. 


XV.2.16 The Vairiipa Saman and the vairaja Saman, the waters and ; 
the venerable king started following him 


अथर्ववेदः 


वेरूपस्य च वे स वैराजस्य चापां च॒ वरुणस्य च 
राज्ञः प्रियं ad भवति तस्य॑ प्रतीच्यां दिशि ॥१८॥ 
इरा पुंश्चली हसो मागधो विज्ञानं वासोह॑रुष्णीषं 
रात्री केशा हरिंतो प्रवतो कल्मलिर्मणिः ॥१९॥ 
अह॑श्च रात्री च परिष्कन्दौ मनो विपथम्‌ l 
मातरिश्वां च पव॑मानश्च विपथवाहो वातः सार॑थी रेष्मा sate: । 
कीर्तिश्च यशश्च पुरःसरावेनं कीर्तिमैच्छत्या यशों गच्छति य एवं वेद॑ ॥२०॥ () 
स उद॑तिष्ठत्स उदीचीं दिशमनु व्यचिलत्‌ ॥२१॥ 
तं शयेतं च॑ नोधसं च॑ सप्तर्षय॑श्च सोम॑श्च राजानुव्यचलन्‌ ॥२२॥ 
wad च वे स aad च aada सोमाय च 
राज्ञ आ वृश्वते य एवं विदांसं रात्य॑सुपवद॑ति ॥२३॥ 


eC 


TS" € fL —— hi 


Beret | À | सः । वैराजस्यं | च । अपाम्‌ | च । वरुणस्य । च | राज: । प्रियम्‌ । 
` घाम | भवति । यः । एवम्‌ । वेद ॥ १८ ॥ 

तस्यै । प्रतीच्याम्‌ | दिशि । इरा । पुश्चली । हसः । मागध: | विऽज्ञान॑म्‌ । वास: | 
` अहः | उष्णीषम्‌ । रात्रीं | केशांः। हरितौ । प्र्वती । कल्माळिः | मणिः ॥ १९ ॥ 


} अह । च । रात्रीं । च lololo | २० Il 
` सः | उत्‌ | अतिष्ठत्‌ । सः | उदींचीम्‌। दिशम्‌ । अनुं । वि । अचलत्‌ ॥ २१ ॥ 


तम्‌ । aL | च । नोंधसम | च । सप्तडक्रषय: | च । सोम: | च । राजा | 


तायं । च । वै | सः । नौधसाय॑ | च । सप्तर्षिऽभ्यः | च । सोमाय । च । राज्ञे । 
वृश्चते | यः | एवम्‌ | विद्वांक्षम्‌ | AIA | उपःब्र॑ति ॥ २३ ॥ 
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XV.2.18 Surely he becomes a favourite of the Vairupa Saman and the 
Vairaja Saman, of the waters and of the venerable king. In 
the western quarter he has a pleasing abode. 


'XV.2.19 The earth (ira) becomes his sweet heart, the laughter his 
praise-singer, comprehension his garment, day his turban, 
night his hair, two rays his two ear-rings, the brightness (of प्र 
stars) his jewel; 


XV.2.20 The day and the night (become) his two footmen, the mind at 
his war-chariot, the atmospheric wind and the purifying wind d 
(become) his two chariot-horses, the gale his charioteer and 
the tempest his whip; glory and fame become his two fore- 
runners; to him comes the glory, (to him) comes the fame, 
who knows it thus. 


XV.2.21 He rose up. He started moving towards the northern quarter. 


XV.2.22 The §yaita Saman and the naudhasa Sāman, the seven seers i 
and the sparkling Soma (the cure juice) started following 


him. sy 


XV.2.23 From the Syaita Saman and the naudhasa Saman, from thee 
seven-seers and from the sparkling Soma is he cut off, | 
whoso reviles such a knowledzeable wandering saint. 


अर्थर्ववेदः 


Aad च वे स aad च सप्तर्षीणां च सोम॑स्य च 


राज्ञः fra धाम भवति तस्योदीच्यां दिशि ॥२४॥ 
agad स्तनयित्लुमीगधो विज्ञानं वासोह॑रुष्णीषं 

रात्री केशा हरिंतो प्रवतो क॑स्मलिर्मणिः ॥२८॥ 
श्रुतं च विश्रुतं च परिष्कन्दौ मनो विप॒थम्‌ ॥२६॥ 


मातरिश्वा च पव॑मानश्च विपथवाहो वातः सार॑थी रेष्मा प्रतोदः ॥२७॥ 
कीतिश्च यशश्च पुरःसरावेन॑ कीर्तिगैच्छ॒त्या यशो गच्छति य एवं वेद॑ ॥२८॥ (० 

स्यैतस्य । च॒ । वै । सः । नौधसस्यं | च । स॒प्त5ऋषीणाम । च । सोम॑स्य । च । 
ua: | प्रियम्‌ । धाम॑ । भवाति । यः । एवम्‌ । वेद॑ ॥ २४ ॥ 
तस्य॑ | उदीच्याम्‌ | दिशि । विथ्युत्‌ । पुंश्चली । स्तनयित्नुः | मागधः । विउज्ञानम्‌ | 
वास॑ः | अहः | उष्णीर्षम्‌ । रात्रीं । केशाः । हरितौ । प्रवर्तो | कन्मालिः । मणिः॥२५॥ 
श्रुतम्‌ । च । विश्रुतम्‌ | च । परिऽस्कुन्दौ | मनैः | ASTA ॥ २६ ॥ 

` मात॒रिश्वा | च॒ । पर्व॑मानः । च । विपथऽत्राहौ । वातः | सारथिः | रेष्मा । ग्रऽतोदः । 
कीर्तिः । च । यशः। च । पृरःऽसरो ॥२७॥ 

आ | एनम्‌। कीर्ति: | गच्छति। आ। यश॑ः । गच्छति | यः । एवम्‌ । वेद ॥ २८ ॥ [४] 


= [ 3 ] वतीयः पर्यायः 
(२-१२) पकादशार्स्यास्य पर्यायस्यः (१) प्रयमर्चः पिपीखिकमध्या गायत्री, (२) द्वितीयायाः साम्म्युण्णिकू 
. (१) दृतीयाया याजुषी जगती, (४) चतुथ्यो द्विपदार्च्युष्णिक , (५) पञ्चम्या आरची इृद्दती, (१) पष्ठपा 

 आसुर्यनुहुप्‌, ( ७ ) सप्तम्याः ert गायत्री, (८) भइम्या आसुरी पह्किः, (९) नवम्या आसुरी 

जगती, (१०) दशम्याः प्राजापत्या भ्रिहुप्‌, (११) एकादश्याश्च बिराष्ट्रायत्री छन्दांसि ॥ 


a 


मूध्वों तिष्ठत्तं देवा tama किं नु तिष्ठसीति nan 


ष्ठत्‌ । तम्‌ देवाः | अब्रवन्‌ | area | किम्‌ । नु । तिष्ठसि | इतिं। 
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XV.2.24 Surely he becomes a favourite of the §yaita Saman and the 
naudhasa Saman, of the seven-seers and of the sparkling 
Soma (the cure-juice). In the northern quarter he has a 
pleasing abode. 


XV,2.25 The brightening becomes his sweet-heart, the thunder-cloud 
his praise-singer, comprehension his garment, day his turban, 
night his hair, two rays his two ear-rings, the brightness (of 
stars) his jewel; 


XV.2.26 What is heard and what is listened (become) his two 
footmen, the mind his war-chaniot; 


XV.2.27 The atmospheric wind and the purifying wind (become) his 
two chariot-horses, the gale his charioteer and the tempest 
his whip; 


XV.2.28 Glory and fame become his two forerunners; to him comes 


the glory, (to him) comes the fame, who knows it thus. 


PARYAYA - III 


Vratyah 


` 


PES, 


1626. 


सो|बवीदासन्दी मे स॑ भ॑रन्त्विति॥२॥ 

तस्मै mated सम॑भरन्‌ ॥३॥ 
तस्यां ग्रीष्मश्व॑ वसन्तश्च हो पादावास्ताँ met वर्षाश्च हो ॥४॥ : 
qed रथंतरं चानूच्ये$ आस्तां यज्ञायज्ञियं च वामदेव्यं च॑ तिरथ्ये[॥५॥ 

ऋचः प्राञ्चस्तन्तंवो यजूंषि तिर्यञ्चः ॥६॥ 

वेद॑ आस्तरणं ब्रह्मोपबहणम्‌ ॥७॥ 

सामासाद उद्वीथो पिश्वयः Tal 


तामांसन्दीं ma आरोहत्‌ ॥९॥ 


ae 


` सः | अब्रवीत्‌ | आऽसन्दीम्‌ । मे । सम्‌ । भरन्त॒ । इति ॥ २॥ 


। त्रात्याय । आउसन्दीम्‌ । सम्‌ । अभरन्‌ ॥ ३ ॥ 


याः । ग्रीष्मः | च । बस्तः । च । द्वौ । पादौ । आस्तांम्‌। शरत्‌ । च । वर्षाः । च । द्वौ ॥ 


A 


४ 
व Tl च | रथमऽतरम्‌ | च | अनुच्ये३ इतिं | आस्ताम्‌ यज्ञायज्ञियम्‌ es 
TAZA च । तिररच्ये३ इति ॥ ५ ॥ 

चैः | wre: | तन्त॑वः | यजूषि । तिरश्चः ॥ ६ ॥ 

आइस्तर॑णम्‌ | AH | SISTA | ७ ॥ 


Ea 
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F- He said : "Let them bring a settee for me.” 


XV.3.3 For that wandering saint they brought a settee. 


XV.3.4 Summer and spring were the two feet of that (settee). 
Autumn and the rains were the other two feet. 


elbow-pieces and the yajnayajniya Saman and the 


XV.3.5 The brhat Sāman and the rathantara Saman were the two 2 
| Vamadevya Saman were the two cross-boards. 
| 


XV.3.6 The Rk verses were the lengthwise strings and the Yajus 
(sacrificial formulas) the crosswise strings. 


XV.3.7 The Veda (the sacred knowledge) was the carpet and the : 
र prayer the pillow. 


XV.3.8 The Saman was the seat and Udgitha (Saman Chanting) 
the support. _ 


 XV.3.9 The Vratya (the wandering saint) ascended that settee. ee 


$ _ 1628 अथर्ववेदः 


तस्य॑ देवजनाः परिष्कन्दा आस॑न्त्संकल्पाः sera विश्वानि भूतान्युंपसद॑ः ॥१ . ॥ 
विश्वान्येवास्य॑ भूतान्युपसदों भवन्ति य एवं वेदं ॥११॥ 


तस्य॑ | देव5जना: | परिऽस्कन्दाः । आसन्‌ । HASRAT: | asgi: | विश्वानि । | 
भूताने । उपडसर्दः ॥ १० ॥ | 


विश्वानि | एव | अस्य॒ । मृतानि । उपऽसर्दः | भव्न्ति । यः । एवम्‌ । वेद॑ ॥ ११ ॥ 


[ ४] चतुर्थः पर्यायः 
(१-१८) भष्टादशचस्यास्य पर्यायस्य (१, १३, १६) प्रथमात्रयोदशीषोडशीनामृषां दैवी जगती, (२, ८) द्वितीया- 
एम्योराच्यनुष्टुप्‌ , (३, १२) तृतीया।द्वादरयोर्दRिपदा प्राजापत्या जगती, (४, ७, १०) घतुर्थीसप्तमीदशमीनां 
प्राजापत्या गायत्री, (५) पञ्चम्याः प्राजापत्या पङ्कः, (६) पष्ठया आर्ची जगती, (९) नवम्या आयीं 
fagy (भौमा) (११) एकादश्याः सान्नी त्रिष्टुप्‌ , (१४) चतुर्दश्याः प्राञापत्या श्ृहती, (१५, १८) 
पञ्चदश्यष्टाइश्योर्दिपदाची पङ्किः, (१७) सप्तदश्यश्चार्च्युण्णिक्‌ छन्दांसि ॥ 


तस्मे प्राच्यां दिशः ॥१॥ 
वासन्तो मासो गोप्तारावकुर्वन्बृह्चं रथंतरं चांनुष्ठातारों ॥२॥ | 
वासन्तावेनं मासो प्राच्यां दिशो गोपायतो बृहश्च 

रथंतरं चानुं तिष्ठतो य एवं वेद॑ ॥३॥ W 
तस्मे दक्षिणाया दिशा ॥४॥ 
aA गोप्तारावकुवन्यज्ञायज्ञियं च वामदेव्यं चानुष्ठातारों ॥५॥ 


YL मार्सों । गोप्तारौ । अर्वन्‌ । बृहत्‌ । च । रथमऽतरम्‌। च । अनुडस्थातारों ॥२॥ 
| एनम्‌ । मार्सों । प्राच्याः । दिशः । गोपायतः | बृहत्‌ | च | रथम्‌ऽतरम्‌ | च॒ । 

: । एवम्‌ । वेद ॥ ३ ॥ 

क्षणायाः। दिशा: ॥ ४ ॥ : | | 

मैं । मार्सों | RERE । अवन्‌ | यज्ञायज्ञियम | च । TERA च | अनुऽस्थातरौ॥ 


Sr 
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XV.3.11 


XV.4.1 


XV.4.2 


XV.4.3 


XV.4.4 
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The godly people became his footmen, solemn vows his 
messengers and all the beings his attendants. 


All the beings become his attendants,whoever knows it thus. 


PARYAYA IV 


For him of (from) the eastern quarter; a 


They made the two spring-months protectors and the brhat ९९. 
and the rathantara Samans attendants. 


The two spring months protect (him) from the eastern quarter 
and the brhat and the rathantara Samans attend him, who 
knows it thus. 


For him of (from) the southern quarter; 


ee” 


ग्रेष्सविनं मासो दक्षिणाया दिशो गोपायतो यज्ञायज्ञियं च 
वामदेव्यं चालु तिष्ठतो य एवं वेद॑ ॥६॥ (0 
aa प्रतीच्यां दिशाः ॥७॥ 
वार्षिको मासों गोप्तारावर्कुवन्वेरूपं च॑ वैराजं चानुष्ठातारों ॥८॥ 
वार्षिकावेनं मासों प्रतीच्यां दिशो गोपायतो वैरूपं च॑ 

बैराज॑ चालु तिष्ठठो य एवं वेद॑ ॥९॥ (९ 
तस्मा उदीच्या दिशः ॥१०॥ 
झारदो मासो। गोप्ारावकुंवञ्छयेतं च॑ नोध॒सं चनुष्ठातारों ॥११॥ 
शारदावेंनं मासाबुदीच्या दिशो गोपायतः was 

नोधसं चालु तिष्ठतो य एवं वेद॑ ॥१२॥ (० 


Seat । एनम्‌ । मासी | दक्षिणायाः | दिशः । गोपायतः | यज्ञायज्ञियम । च । वामडदे- 
` व्यम्‌ | च । अनु । तिष्ठतः | यः | एवम्‌ | वेद ॥ ६ ॥ 
तस्मै gatat: | दिशः ॥ ७ ॥ 

वार्षिकौ । मासी । गोष्तारौँ IA | वैरूपम्‌ । च । वैराजम्‌ । च । अनुऽस्थातारौँ ॥ 
` वार्षिकौ | एनम्‌ | मासौ । प्रतीच्याः | दिशः | गोपायतः 


| वैरूपम्‌ । च । वैराजम्‌ | 


cr | अकुर्वन्‌ | स्यैतम्‌ | च । नौध॒सम्‌। च । अनुड्स्थातारों । 
मे मार्सों after: | दिशः । गोपायतः । Aaa । च । नौधसम्‌ । 
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The two summer-months protect (him) from the southem 
quarter and the yajnayajniya Samans attend him, who knows 
it thus. 


XV.4.7 For him of (from) the western quarter; 


XV.4.8 They made the two rainy months protectors and the Vairipa 
and the Vairaja Samans attendants. 


XV.4.9 The two rainy months protect (him) from the western quarter ‘ 
and the vairipa and the vairaja Samans attend him, who 
knows it thus. 


ve 


ऱ्य 
} XV.4.10 For him of (from) the northern quarter; 


XV.4.11 They made the two autumn months protectors and the Śyaita 
and the naudhasa Sāmans attendants HE 


हु XV.4.12 


अर्थर्ववेदः 


तस्मे ध्रुवायां Ra: ॥१३॥ 
$ हेमनो मासों गोप्तारावकुर्वन्भूरमिं चाभिं चानुष्ठातारों ॥१४॥ 
i हेमनावेंने aval ध्रुवायां दिशो गोपायतो 
भूमिश्राभिश्वान॑ तिष्ठतो य एवं वेद TAR 
तस्मा ऊर्ध्वायां दिशः ॥१६॥ 


शैशिरो मासौ गोप्तारावकुवेन्दिवँ चादित्यं चानुष्ठातारों ॥१७॥ 
शैशिरावेंने मासातर्ध्वायां दिशो गोपायतो 
दयोश्रांद्त्यश्चानु तिष्ठतो य एवं ad ॥१८॥ (७ 


तस्मै । ध्रुवायाः | दिदाः ॥ १३ ॥ 

Saat | मासौ | गोप्तारौ | अकुर्वन्‌ । भूमिम्‌ । च । अञ्निम्‌। च । अनुऽस्थातारौ ॥१४॥ 
 हेमनौ | एनम्‌ । मार्सों ध्रुवायां: | दिशः | गोपायतः । भूमि: | च । अग्निः । च । अनुं । 
 तिष्ठतः। यः | एवम्‌ । वेद ॥१७॥ | 

तसमै । salat: | दिशः ॥ १६ ॥ 

ARA । मासौ । गोप्तारोँ | अकुर्वन्‌। दिव॑म्‌ । च । आदित्यम्‌ | च । अनृऽस्थातारौँ ॥ 
 ैशिरो। एनम्‌। मासो । ऊर्थ्वीर्याः | Ra: । गोपायतः । द्यौः । च । आदित्यः । च॒ । 
अनु | तिष्ठतः । यः । एवम्‌ | वेद॑ ॥ १८ ॥ 


1. “च ज्य 


[ ५ ] qam: पर्यायः 

१६) पोडशचैस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रयमर्चस्मिपदा समविषमा गायत्री, (२) द्वितीयायास्तिपदा भुरिगार्ची त्रिष्टुप्‌ , 
५ (२), ७ (२), ९ (२), ११ (२), १३ (२), १६] तृतीयायाः पञ्चमीसप्तमीनवम्येकादशीत्रयोदशीनां द्वितीया- 
बोडझ्याश्च द्विपदा प्राजञापत्यानुष्टुप्‌, (४) चतुर्थ्यारित्रपदा स्वराट्‌ प्राजापत्या पङ्किः, [५ (१), ७ (१), ९ 
पञ्चमी सप्तमीनवमीत्रयोदशीनां प्रथमावसानर्चा त्रिपदा ब्राह्मी गायत्री, (६, ८, १२) षष्ठयष्टमी- 
त्रिपदा ककुप्‌ , (१०, १४) दशमीचतुर्दश्योभुरिग्विषमा गायत्री, [ ११ (१) ] एकादश्याः 
प्रथमावसानर्चो Ae गायत्री, (१५) पञ्चदश्याश्च विराट्‌ छन्दांसि ॥ 


तस्ते प्राच्यां च्या दिशो अन्तर्देशाज्ववमिष्वासमंनुष्ठातारंमकुर्वन ॥१॥ हर 
ह. दय क वी T 
देशात्‌। भवम्‌। इषुऽआसम्‌। अनुऽस्थातारम्‌ | अकुर्वन्‌ Ia 
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XV.4.13 For him of (from) the nadir quarter, 


XV.4.14 They made the two winter-months protectors and earth and 
fire attendants. 


XV.4.15 The two winter-months protect (him) from the nadir quarter 
and earth and fire attend him, who knows it thus. 


XV.4.16 For him of (from) the zenith quarter, 


XV.4.17 they made the two frosty months protectors and sky and the d 
sun attendants. 


XV.4.18 The two frosty months protect (him) from the zenith quarter 
and sky and the sun attend him, who knows it thus. 


PARYAYA - V 


Rudrah व्यय 


XV.5.1 For him, from the intermediate region of the eastern q 
they have made the archer Bhava (the Lord of existence) 


~ 


attendant. se e Lele SE a 


oo 


अर्थर्ववेदः 


भव एंनमिष्वासः प्राच्यां दिशो अन्तर्देशाद॑नुष्ठातानु 
तिष्ठति नेन॑ जवो न भवो नेशानः ॥२॥ 
नास्य॑ पशुन्न स॑मानान्हिनस्ति य एवं वेद॑ ॥३॥ (७ 
तस्मे दक्षिणाया दिशो अ॑न्त्देशाच्छर्व्मिष्वासम॑नुष्ठातार॑मकुर्वन्‌ ॥४॥ 
शर्व एनमिष्वासो दक्षिणाया दिशो अन्तर्दृशाद॑नुष्ठातानु 
तिष्ठति Ad gal न भवो नेशांनः । 
नास्य॑ प॒शून्न स॑मानान्हिनस्ति य एवं वेद॑ ॥५॥ ९) 
तस्मै प्रतीच्यां दिशो अ॑न्तर्देशात्प॑शुपतिमिष्वासर्मनुष्ठातार॑मकुर्वन्‌ ॥६॥ 
प॒शुपतिरेनमिष्वासः प्रतीच्यां दिशो अन्तर्देशादनुष्ठातानु 
तिष्ठति 34 शरवो न भवो Aga: 
नास्य॑ पशून्न स॑मानान्हिनस्ति य एवं वेद॑ ॥७॥ (0 


` भव: | एनम इषुऽभसः।प्ार्च्याः। दिशः। अन्तःऽदेशात्‌। अनुऽस्थाता। अनु | तिष्ठति ॥२॥ 
न । एनम्‌ । शर्व: | न | भवः | न । ईशानः । न । अस्य॒ । RA L न । समानान्‌ । 
` हिनस्ति । यः | एवम्‌ । वेद ॥ ३ ॥ 
` तस्मैं। दक्षिणायाः | दिशः | अन्तःऽदेशात्‌ | शर्वम्‌। इषुऽआसम्‌। अनुऽस्थातारंम्‌। अकुर्वन्‌ ॥ 


श्वः | एनम्‌ | इषुऽडआसः | दक्षिणाया: | दिशः | अन्तःऽदेशात्‌ | अनुऽस्थाता । अनु । 
ते । न | एन॒म्‌। शर्वः | न । भवः | न । ईनः । न । अस्य॒ Noll ५ ॥ 
a प्रतीच्या | दिश | अन्तःऽद्‌शात्‌ | qasgha, । इषुऽआसम्‌ | अनुडस्थातार॑म्‌ | 


Kduda-XV 
XV.5.2 The archer Bhava stands as an attendant to attend him from 
the intermediate region of the eastern quarter. Neither Sarva, 


- Z 


nor Bhava, nor īśāna - 


XV.5.3 does any harm to him, who knows it thus, nor to his animals, 
nor to his kinsmen. 


XV.5.4 For him, from the intermediate region of the southern he 
| quarter, they have made the archer Sarva (the Lord of | 
destruction) the attendant. 2 


XV.5.5 The archer Sarva stands as an attendant to attend him from 
the intermediate region of the southern quarter. Neither 
Sarva, nor Bhava, nor īśāna - does harm to him, who knows 
it thus, nor to his animals, nor to his kinsmen. 


. प. 
XV.5.6 For him, from the intermediate region of the western quarter, — 


they have made the archer Pasupati (the Lord of animals) the 74 
attendant. 


XV.5.7 The archer Paśupati stands as an attendant to attend him 
from the intermediate region of the western quarter. Neither 
Sarva, nor Bhava, nor i§dna - does any harm to him, wh ) 
knows it thus, nor to his animals, nor to his kinsmen. 


क तया 


है 1636 अथर्ववेदः 
तस्मा उदीच्या दिशो अन्तर्देशादुग्र॑ देवभिंष्वासम॑नुष्ठातार॑मकुर्वन्‌ ॥८॥ 
उग्र एन देव इंष्वास उदीच्या दिशो अंन्तर्देशाद॑नुष्ठातानु 
तिष्ठति Sa zal न भवो Aa: 
नास्य॑ Tae संमानान्हिनस्ति य एवं वेद॑ ॥९॥ (७ 
तस्में ध्रुवायां दिशो अन्तर्देशाद्रुद्रमिष्वासमनुष्ठातारमकुर्वन ॥१०॥ 
रुद्र प॑नमिष्वासो ध्रुवायां दिशो अन्तर्देशादनुष्ठातानु 
तिष्ठति नेने शर्वो न भवो नेशानः । 
नास्य॑ पशून्न स॑मानानिहिनस्ति य एवं वेद॑ ॥११॥ () 
तस्मां ऊर्ध्वायां दिशो अन्तर्देशान्म॑हादेवमिंष्वासम॑नुष्ठातार॑मकुर्वन्‌ ॥१२॥ 
महादेव एंनमिष्वास ऊर्ध्वायां दिशो अँन्तदेशादनुष्ठातानु ॒ 
तिष्ठति Aa शर्वो न भवो नेशांनः । ह 
नास्य॑ पशून्न संमानान्हिनस्ति य एवं वेद॑ ॥१३॥ (० | 
तस्मै aha अन्‍्तर्देशेभ्य ईशांनमिष्वासम॑नुष्ठातारमकुर्वन ॥१४॥ 


तस्मै । उदीच्याः | दिशः । अन्तःऽदरेशात्‌ । SAA । देवम्‌ । इषुऽआसम्‌ | अनुऽस्थातार॑म्‌ | 
अकुर्वन्‌ ८॥ 

` उग्रः | एनम्‌ । देवः | इषुऽआसः | उदीच्याः | दिशः | अन्तःऽदेशात्‌ | अनुऽस्थाता | 

` अनुं | तिष्ठति | न । एनम्‌। शर्वः | न । भवः | न । ईशानः । न । अस्य ।०॥ ९ ॥ 


तस्मै | ध्रुवायाः | दिशः | अन्तःऽद्रेशात्‌। रुद्रम्‌। इषुऽआसम्‌। अनुऽस्थातार॑म्‌ | अकुर्वन्‌ ॥ 


तिष्ठति | न | एनम्‌ । शर्व: | न | भव: । न । ईशानः | न । अस्य lol ॥ ११ ॥ 
aed ऊर्ध्वाया: | दिराः। अन्तःऽदेशात्‌। महाऽदेवम्‌। इषुऽआसम्‌। अनुऽस्थातार॑म्‌। अकुर्वन्‌ ॥ 


महाऽदेवः | एनम्‌ | इषुऽआसः | SAYAN: | दिशः । अन्तःऽदेशात्‌। अनुऽस्थाता | 
. अनु | तिष्ठति । न। एनम्‌ । शर्वः | न । भवः | न । ईशानः । न । अस्य॒ lo ॥१३॥ 


सर्वेभ्यः । अन्तःदद्ेशम्य॑ः | ईशानम्‌ ISATA, | अनुऽस्थातार॑म्‌ | अकर्वन्‌ ॥१४ ॥ 
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XV.5.8 For him, from the intermediate region of the northern 
quarter, they have made the archer Ugra deva (the fierce 
deity) the attendant. 


XV.5.9 The archer Ugra deva stands as an attendant to attend him 
from the intermediate region of the northern quarter. Neither 
Sarva, nor Bhava, nor īśāna - does any. harm to him, who 
knows it thus, nor to his animals, nor to his kinsman. 


XV.5.10 For him, from the intermediate region of the nadir quarter, 
they have made the archer Rudra (the terrible punisher) the 
attendant. 


XV.5.11 The archer Rudra stands as an attendant to attend him from 
the intermediate region of the nadir quarter. Neither Sarva, 
nor Bhava, nor īśāna - does any harm to him, who knows it 
thus, nor to his animals, nor to his kinsmen. 


XV.5.12 For him, from the intermediate region of the zenith quarter, 
they have made the archer Mahadeva (the great Lord) the 
attendant. 


XV.5.13 The archer Mahadeva stands as an attendant to attend him | 
from the intermediate region of the zenith quarter. Neither — 


Sarva, nor Bhava, nor īśāna - does any harm to him, who 
knows it thus, nor to his animals, nor to his kinsmen. 


XV.5.14 For him, from all the intermediate regions, they have made | 
“a 


the archer īśāna (the master Lord) the attendant. ou 


fi 
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ईशान एनमिष्वासः संवैभ्यो अन्‍्तर्देशेभ्योनुष्ठातानु 
तिष्ठति नेम gat न भवो नेशानः ॥१५॥ 
नास्य॑ पशून्न स॑मानान्हिनस्ति य एवं वेद॑ ॥१६॥ () 


ईशान: | एनम्‌ | इषुऽआसः । |S | अन्तःऽद्ेशेभ्यः | अनुऽस्थाता | अन॑। तिष्ठति ॥ 
न । एनम्‌। शर्व: | न | भवः । न | ईशान: । न । अस्य । TA । न । समानान । 
हिनास्ति | यः | एवम्‌ । वेद॑ ॥ १६ ॥ 


[६] षष्ठः पर्यायः 
(१-२६) पडिंगत्यूचस्यास्य पर्यायस्य (१, ४) प्रथमास्तुर्थ्योक्रचोरासुरी oR, (२, १७) द्वितीयासपतदश्योराीं eRe, 
(a) दृतीयाया आर्षी पङ्किः, (५, ११) पञ्चम्येकादश्योः साम्नी त्रिष्टुप्‌ , (६, १२) षष्ठीद्वादश्योर्मिश्ठृहती, (७, १०, 
१३, १६, २४) सप्तमीदशमीत्रयोदशीषोडशीचतुविशीनामासुरी शृहती, (८) wera: साज्ली e, 
(९) नवम्याः प्राजापत्या त्रिष्टुप्‌ , (१४, २३) षतुर्दशीत्रयो विश्योरार्ची त्रिष्टुप्‌ , (१५, १८) TARTE- 
दश्योर्विराडुगती, (१९) एकोनविंश्या आर्च्युष्णिक्‌ , (२०) विंश्याः साम्न्यनुष्टुप्‌ , 
(२१) एकर्विश्या आर्ची बृहती, (२२) द्वाविंश्याः परोष्णिक्‌ , (२५) qatar 
आर्च्यनुष्टुप्‌ , (२६) iaa विराडुहती छन्दांसि ॥ 


स ध्रुवां दिशमनु व्यचलत्‌ ॥१॥ 
तं भूमिंश्राभिश्चोष॑धयश्च वनस्पत॑यश्च वानस्पत्याश्व॑ वीरुघ॑श्वानुव्यु चिलन्‌ ॥ २॥ 

yaa वे सो३ मेश्रोषंधीनां च वनस्पतीनां च वानस्पत्यानां 

च वीरुधां च प्रियं धाम भवति य एवं वेद॑ ॥३॥() 

स sa दिशमनु afaa ngu 

तमृतं च॑ सत्यं च सूर्यश्च चन्द्रश्च नक्ष॑त्राणि चानुव्यचलन्‌ ॥५॥ 
सः | ध्रुवाम्‌ Rala । अनुं । वि । अचलत्‌ ॥ १ ॥ 
तम्‌| भूमिः । च । अग्निः । च । ओष॑धयः | च । वन॒स्पत॑यः | च । वानस्पत्याः | | 
हिः च| वीरुधः । | अनुऽब्युचिलन्‌ ॥ २॥ 
भूमेः | च | वै | सः | अग्नः । च । ओष॑धीनाम्‌ । च । वनस्पतीनाम्‌ । च । वानस्पत्या | 
नाम्‌ | च॒ । वीरुधाम्‌ । च॒ । प्रियम्‌ । धाम॑ । भवति । यः | एवम्‌ । वेद॑ ॥ ३ ॥ 
सः । ऊर्ध्वाम्‌ | दिशम्‌ | अनु | वि । अचलत्‌ ॥ ४ ॥ 
तम्‌ | ऋतम्‌ । च | सत्यम्‌ ।च॒। सूर्य: | च। चन्द्रः । च। नक्षत्राणि । च | अनुऽन्य|चलन्‌ ॥ ‘ i 
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XV.5.15 The archer īśāna stands as an attendant to attend him from 
all the intermediate regions. Neither Sarva, nor Bhava, nor 
1Sana - 


XV.5.16 does any harm to him, who knows it thus, nor to his animals, 
nor to his kinsmen. 


PARYAYA - VI 


Vratyah 


XV.6.1 He started moving towards the nadir quarter. 


XV.6.2 Earth and fire, herbs and trees, plants and shrubs started 
following him. 


XV.6.3 Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing abode of 
earth and fire of herbs and trees and of plants and shrubs. 


+ 
= 
va 


XV.6.4 He started moving towards the zenith quarter. 


following him. | NETIC AS, 
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ऋतस्य॑ च वे स awd च सूयैस्य च चन्द्रस्य॑ च 
नक्षत्राणां च प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेद॑ ॥६॥ (० 
स gaat दिशमनु व्यचलत्‌ ॥७॥ 
aida सामांनि च यजूंषि च a चानुव्यचिलन ॥८॥ 
ऋचां च वे स aa च यजुषां च ब्रह्म॑णश्च प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेद॑ ॥९॥ ७) 
स deat दिशमनुव्यचिलत्‌ ॥१०॥ 
तमिंतिहासश्च॑ पुराणं च गाथाश्च नाराशंसीश्चांनुच्युचिलन्‌ ॥११॥ 
इतिहासस्य॑ च वे स पुंराणस्य॑ च गार्थानां च नाराइसीना च 
प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेद॑ NII 
a प॑र॒मां दिशमनु व्यचिलत्‌ NIRU 


 कऋतस्यं । च॒ । वै । सः । सत्यस्य । च । स॒यैस्य । च । चन्द्रस्य । च । नक्षत्राणाम्‌। 
` च) प्रियम्‌ | धामं । भवति | यः । एवम्‌ । वेद ॥ ६ ॥ 

' सः | उतडतमाम्‌ | दिशम्‌ | ag | वि । अचळत्‌ ॥ ७ ॥ 

तम्‌ । ऋचः । च । सामानि | च । यजूँषि । च | ब्रह्म॑ | च । अनुऽन्यु|चलन्‌॥ ८ ॥ 


ऋचाम्‌ | च । वे | सः । साम्राम्‌ | च | यजुषाम । च । ब्रह्म॑णः | च॒ । प्रियम्‌ । घाम । 
। यः । एवम्‌ । वेद ॥ ९ ॥ [३] 

| दिशम्‌ । अनु । वि । अचलत्‌ || १० ॥ 

आसः | च | प्राणम | च । गार्था: । च। नाराइांसीः। च। अनुऽन्यचिळन्‌॥ 
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XV.6.6 Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing anode of _ 
righteousness and truth, of sun and moon and of stars. 


XV.6.7 He started moving towards the uppermost quarter. 


XV.6.8 Rk verses and Saman chants, yajus (sacrificial formulas) and 
the sacred knowledge started following him. 


' XV.6.9 Surely he, wiio knows it thus, becomes a pleasing abode of 
Rk verses and Saman chants, of Yajus and the sacred 
knowledge. 


XV.6.10 He started moving towards the lofty quarter. 


XV.6.11 Itihdsa (history) and Purana (stories of ancient times), Gathas 
(legends) and NaraSansis (biographies of men) started 
following him. 


प a al 


XV.6.12 Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing abode of 
Itihasa and Puranas, of Gathas andNaraSansis ~ 


RN 


~ 


_ XV.6.13 He started moving to 
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तमांहव॒नीय॑श्च गाहँपत्यश्च दक्षिणाभिश्च यज्ञश्च यज॑मानश्च पशाव॑श्रानुव्य(चलन्‌ ॥१४॥ . 

आहुबनीय॑स्य च वे स गाहेंपत्यस्य च दक्षिणामेश्व॑ यज्ञस्य॑ च 

यज॑मानस्य च पशूनां च॑ प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेद॑ ॥१५॥ ७) 

सोनौदिष्टां दिशमनु व्यचलत्‌ ॥१६॥ 

तमृतव॑श्रार्तवाश्च लोकांश्च लोक्याश्च मा्साश्चार्धमासाश्चाहोरात्रे चानुव्यचलन्‌ ॥१७॥ 
व स आंतेवानाँ च लोकानां च लोक्यानाँ च मासानां 

बाध॑मासानां चाहोरात्रयोंश्च प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेद ॥१८॥ (० 

सोनांवृत्तां दिशमनु व्यचिलत्ततो नावर्त्स्यन्न॑मन्यत ॥१९॥ 

तं दितिश्चादितिश्चेडां चेन्द्राणी चानुव्युचिलन्‌ ॥२०॥ 


है i 


nm 


__ तम्‌ | आऽहवनीय॑ः । च । MESTA: । च । दक्षिण5अग्नि: | च । यज्ञः | च॒ । यज॑मानः | 
` च | परव: | च । अनुऽ्य|चलन्‌ ॥ १४ ॥ 

. आउहवनीय॑स्य | च॒ । वे । सः | ESTA । च । दक्षिणऽअग्निः | च । यज्ञस्थ । च॒ । 
` यर्जमानस्य | च॒ । प॒शुनाम्‌, । च । प्रियम्‌ । धाम॑ | भवति | यः । एवम्‌ । वेद ॥ १५ ॥ 


` सः | अनांदिशम्‌ | दिश॑म्‌ । अर्नु | वि । अचलत्‌ ॥ १६ ॥ 


` तम्‌ । ऋतः । च॒ । आर्तैबाः | च॒ । लोकाः । च | लौक्या: । च॒ । मासाः च्‌ । अर्ध- 
ऽमासाः । च । अहोरात्रे इतिं । च । अनुऽन्य्‌|चिलन्‌ ॥ १७॥ 


` ऋतूनाम्‌ | च । वै । सः | आर्तवानाम्‌। च । छोकानांम्‌ । च । लौक्यानांम्‌ । च । 
[नाम | च । अर्धऽमासान।म्‌ | च । अहोरात्रयोः | च । प्रियम्‌ । धार्मं । भवति । 


4 


एवम्‌ | वेदं ॥ १८ ॥ 


# A 


Te 


ry 


ae 


Kduda-XV TN 


XV.6.14 Ahavaniya (sacrificial fire) and garhapatya (house-holder’s 
fire), daksinagni (southern fire) and the sacrifice, the 
sacrificer and the animals started following him. 


XV.6.15 Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing abode of 
Ahavantya and garhapatya, of daksinagni and the sacrifice, 
and of the sacrificer and the animals. 


XV.6.16 He started moving towards the unspecified quarter. 


XV.6.17 Seasons and groups of seasons, Lokas (people) and Laukyas a 
(communities), months and half months, days and nights $ 
started following him. ¢ 


XV.6.18 Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing abode of 
seasons and groups of seasons, of Lokas and Lokyas, of 
“3 months and half-months, and of days and nights. 


XV.6.19 He started moving towards the quarter of no retum. He | 
resolved not to return therefrom ac. 


= XV.6.20 Diti (bondage) and Aditi (freedom) Ida and Indrani 
ome following him ee ०३ 


bee er 729 
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fader वे सोदितेश्रेडायाश्रेन्द्राण्याश्व॑प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेदं ॥२१॥ ७) 
$ स दिशोनु व्यचिलत्तं विराडनु व्यचिलत्सब च देवाः सर्वाश्च देवताः ॥२२॥ 

faster वे स सैषां च देवानां सवोसां च देवतांनां प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेद॑ ॥२३॥ ७ 
a सवोनन्तर्देशाननु व्यचलत्‌ ॥२४॥ 
त॑ प्र॒जाप॑तिश्च परमेष्ठी चं पिता च॑ पितामहश्रांनुव्य/चिलन्‌ ॥२५॥ 
प्रजापतेश्च वे स प॑रमेष्ठिन॑श्व पितुश्व॑पितामहस्य॑ 
च प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेद॑ ॥२६॥ (७ 


दितेः । च । वै । सः | अर्दितेः । च॒ । इडायाः । च । इन्द्राण्या; | च । प्रियम्‌ । धाम॑ । 
भवति | यः | एवम्‌ | वेद ॥ २१ ॥ 


। दिशः । अनु । वि । अचलत्‌ । तम्‌ । विऽराट्‌ ad । वि | अचलत्‌ at । च। 
वा: | सर्वी; | च॒ । देवता: ॥ २२ ॥ 


विराज: । च॒ । वै । सः । सर्वेधाम्‌ । च । देवानाम्‌ | सवीसाम्‌ | च । देवतानाम्‌ । 
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Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing abode of 
Diti and Aditi, of Ida and Indrani. 


XV.6.22 He started moving towards the directions. Viraj (the cosmic 
cow) started following him, and also all the enlightened ones 
and all the bounties of Nature. 


XV.6.23 Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing abode of 
viraj, of all the enlightened ones and of all the bounties of 
Nature. 


XV.6.24 He started moving towards all the intermediate regions. 


XV.6.25 Prajapati (Lord of creatures) and Paramesthi (the Lord 
dwelling in the highest abode), the father and the grandfather 
started following him. 


< 


grandfather. 


Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing abode of 
Prajapati and of Paramesthi, of the father and the 
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[७ ] सप्तमः पर्याय! 
(१-५) पथजंस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्चर्त्रिपदा निशृद्गायत्री, (२) दितीयाया एकपदा बिराबृहती, (३) 
दृतीयाया विराडुष्णिक्‌ , (४) चतुर्थ्या एकपदा गायत्री, (५) पश्चम्याश्व पक्चिशछन्दांसि ॥ 


स मंहिमा ajia पृथिव्या अंगच्छत्स संमुद्रो[भिवत्‌ ॥१॥ 
ते घ्रजाप॑तिश्च परमेष्ठी च॑ पिता च॑ पितामह भ्राप॑थ श्रद्धा च॑ 

वर्ष भूत्वानुव्य विर्तयन्त ॥२॥ 
ऐनमापों गच्छतयेनं श्रद्धा ग॑च्छत्येन॑ वर्ष ग॑च्छति य एवं वेद॑ ॥३॥ 
तं श्रद्धा च॑ य॒ज्ञश्च॑ लोकथ्ान्न॑ Teel च भूत्वाभिंप्॒याब॑तन्त ॥४॥ 
ऐन श्रद्धा गंच्छत्यैन॑ यज्ञो ग॑च्छत्यैनं लोको गच्छत्येनमन्नं 

गच्छत्यैन॑मन्नाथ॑ गच्छति य एवं वेद॑ ॥५॥ 


झया 


सः | महिमा | aa: । भूत्वा | अन्त॑म्‌ | पृथिव्याः | अगच्छत्‌ | सः | समुद्र: | अभवत्‌ || 
तम्‌ । प्रजाऽप॑तिः | च॒ । परमेऽस्थी । च । पिता । च । पितामट' । च । आपः । च॒ । 
श्रद्धा । च । वर्षम्‌ । भूत्वा । अनुऽनय|र्तयन्त ॥ २॥ 

आ । एनम्‌ । आर्पः | गच्छन्ति । आ | एनम्‌ । श्रद्धा । गच्छति । आ । एनम्‌ । वर्षम्‌ । 
गच्छति | यः | एवम्‌ | वेद॑ ॥ ३ ॥ 

तम्‌ | श्रद्धा । च । यक्ष: | च । लोकः । च। अन्न॑म्‌ । | अन्न$अर्यम्‌ | च । मृत्वा | 
अभि$पयार्वितन्त ॥ ४ ॥ | 

आ | एनम्‌ । श्रद्धा गच्छति । आ । एनम्‌ । य॒ज्ञः । ग॒च्छति । | एनम ठोक: । 
गच्छति | आ | एनम्‌ । अन्न॑म्‌ । गच्छति । आ | एनम्‌ । अन्नइअर्यम | गच्छति । 
यः | एवम्‌ | बेद || ५ ॥ 


Kanda-XV 


PARYAYA - VII 


Vratyah 


XV.7.1 He, the majesty personified, becoming fluid went to the end 
of the earth. He becomes Ocean. 


Sy 
XV.7.2 The Lord of the creatures, and the Lord dwelling in the फ 
highest abode, and the father, and the grand-father, the -a 
waters and faith, taking the form of the rain, followed him ag 
carefully. a 


XV.7.3 Water comes to him, faith comes to him, the rain comes to 
him, who knows it thus. 


XV.7.4 Faith and sacrifice and free movement turned towards and 
surrounded him taking the form of food and edibles. 


XV.7.5 
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[ ८ ] अष्टमः पर्यायः 
(१-३) तृचस्यास्य पर्यायस्य प्रथमर्चः साम्न्युष्णिक्‌ , (२) द्वितीयायाः प्राजञापत्यानुषटुप्‌ , (१) ठृतीयाया ध्वार्ची पङ्किहछन्दांसि ॥ 


सो[रज्यत ततों राजन्योजायत ॥१॥ 
स fag: सब॑न्धूनन्न॑मन्नाद्यमभ्युद॑तिष्ठत्‌ ॥२॥ 
विशां च वे स सब॑न्धूनां चान्नस्य चान्नाद्य॑स्य च प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेद॑ ॥३॥ 


सः । अरज्यत । तत॑ः । राजन्य; । अजायत ॥ १ ॥ 
A | अ A CS > 
सः | fiat: | asta । अन्नम्‌ । अन्न$अर्यम्‌ | अभिऽउदतिष्ठत्‌ ॥ २ ॥ 


विशाम्‌ । च । वै | सः | स$बॅन्धूनाम्‌ । च । अन्न॑स्य | च। अन्न5अर्यस्य | च | प्रियम्‌। 
धाम॑ | भवति | यः । एवम्‌ ae ॥ ३ ॥ 


[ ९ ] नवमः पर्यायः 
(१-४) तृचस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्च आसुरी जगती, (२) दितीयाया भार्थी गायत्री, (३) तृतीयायाश्चार्ची पङ्किषछन्दांसि ॥ 


स विशोनु व्यचलत्‌ ॥9॥ 
तं सभा च॒ समितिश्च सेनां च सुरां चानुव्य/चलन्‌ ॥२॥ 
amaa वे स समितेश्व सेनायाश्च सुरायाश्च प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेद॑ ॥३॥ 
सः | विशः | अनुं । वि । अचलत्‌ ॥ १ Ul 
तम्‌ | सुभा । च । सम्‌ऽई॑तिः | च । सेनां । च । सुरा । च | अनुड्व्युचिलन ॥२॥ 
सभायाः । च । वै । सः । सम्‌ऽईतेः। च । सेनांयाः । च॒ । सुरायाः । च । प्रियम्‌ । 
धार्म | भवति | यः | एवम्‌ । वेदं ॥ ३.॥ 
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PARYAYA - VIII 


Vratyah 


XV.8.1 He became exulted; therefrom sprang the rajanya (ruling 
power). 


XV.8.2 He rose up to gain people along with the kinsmen, food and 
edibles. 


XV.8.3 He, who knows it thus, becomes the pleasing abode of the 
people along with the kinsmen, of food and the edibles. 


PARYAYA - IX 


Vratyah 


XV.9.1 He followed the wishes of the people. 


XV.9.2 The assembly, the war-council, the army, and the treasury 
(sura) followed him. 


XV.9.3 He, who knows it thus, becomes the pleasing abode of the 
assembly, of the war-council, of the army and of the 


treasury. 


ow FS 
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[ १० ] qaa: पर्यायः 
(१-११) एकादशर्चस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्चो द्विपदा साप्ती geet, (२) द्वितीयायास्थिपदा्ीं पहि, (३) तृतीयाया 
प्राजापत्या पह्किः, (४) चतुर्थ्याखिपदा वर्घमाना गायत्री, (५) पञ्चम्यास््रिपदा सान्ली weet, (३, ८, १०) षष्ठपष्टमीदशामीनां 
द्विपदासुरी गायत्री, (७, ९) सप्तमीमवम्योः साम्म्युण्णिर्‌ , (११) एकादएयाश्वासुरी शृली छन्दांसि ॥ 


तद्यस्यैवं विहान्बात्यो राज्ञोतिथिर्गृहानागच्छेत्‌ ॥१॥ 
श्रेयासमेनमात्मनों मानयेत्तथां कषत्राय ना बृश्वते तथां राष्ट्राय ना वृश्वते ॥२॥ 
अतो बे ब्रह्म॑ च क्षत्रं चोद॑तिष्ठतां ते अब्रूतां कं प्र विशावेति ॥३॥ 
अतो वे बृहस्पतिमेव ब्रह्म प्रा विशल्विन्द्र क्षत्रं तथा बा इतिं॥४॥ 

अतो वे बृहस्पतिमेव बरह्म प्राविंशदिन्् क्षत्रम्‌ ॥५॥ 

इयं वा उ॑ पृथिवी ब्रृहस्पतिद्योरेवेन्दरः ॥६॥ 

अयं वा उ॑ अभिनेह्मासावांदित्यः क्षत्रम्‌ ॥७॥ 

ऐनं ब्रह्म॑ गच्छति md भ॑वति nen 


तत्‌ । यस्यं । एवम्‌ । विद्वान्‌ । व्रात्यः । राज: | अतिथिः | गृहान्‌ । आऽगच्छेत्‌ ॥ १ ॥ 
रयांसम्‌ । एनम्‌ | आत्मनः । मानयेत्‌ | तथां | क्षत्राय । न । आ । दृइचते | तर्था । 

_ राष्ट्राय । न। आ । वृश्चते ॥ २ ॥ 

` अततः । वै । ब्रह्म | च । क्षत्रम्‌ । च॒ । उत्‌ । अतिष्ठताम्‌ । ते इतिं । अन्रूताम्‌ । कम्‌ । 
प्र । Pena । इतिं ॥ ३ ॥ 

अत॑ः | वे | बृहस्पतिम्‌. | एव | ब्रह्म । प्र । ag । इन्द्रम । क्षत्रम्‌ | तथा वे । इतिं ॥४॥ 


अतः | वै । बृहस्पतिम्‌ | एवं ब्रह्मं | प्र | अविशत्‌ । इन्द्रम्‌ । क्षत्रम्‌ ॥ ५ ॥ 
म्‌ । वे | ऊ इतिं | पृथिवी | बृहस्पति: । दो: । एव । इन्द्रः ॥ ६ ॥ 
म्‌ | वे । ऊं इतिं । अग्निः । ब्रं | असौ | आदित्यः । क्षत्रम्‌ || ७ ॥ 


> i > 
आ । एनम्‌ | ब्रह्म । गच्छति । ब्रह्मऽब्रचसी | भवति ॥ ८ ॥ 


cal 


fe 
शु 


XV.10.2 


XV.10.3 


XV.10.4 


XV.10.5 


XV.10.6 


XV.10.7 


XV.10.8 
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PARYAYA-X 


So let the king, to whose dwellings comes such a 
knowledgeable vow-observing sage as a guest - 


Consider him as conducive to his welfare and honour him. 
By doing so he is not cut off from the ruling power; by 
doing so he is not cut off from the kingdom. 


From him, verily, sprang up the intellectual power and the 
ruling power; they said : " Who shall we enter?" 


From him, let the intellectual power, verily, enter into the 
lord of knowledge (Brhaspati) and so the ruling power into 
the resplendent army - chief was the reply. 


From him, verily, the intellectual power entered into the 
lord of knowledge and the rulling power into the resplendent 
army-chief. 


This earth, verily is Brhaspati (the lord of knowledge) and 
the heaven itself is the Indra (the resplendent army-chief). 


Also, this adorable leader (fire), verily, is the intellectual 
power and the yonder sun is the ruling power 


रभ 


Unto him comes the intellectual power; (and) he becomes | 
lustrous with intellectual power =< 
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यः पृथिवीं बृहस्पतिममिं ब्रह्म वेद॑ ॥९॥ 
ऐन॑मिन्द्रियं ग॑च्छतीन्द्रियवान्भवति ॥१०॥ 
य आदित्यं क्षत्रं दिवमिन्द्रं वेद॑ ॥११॥ 


A, 


यः | पृथिवीम्‌ | बृहस्पतिंम्‌ | अभिम्‌ । ब्रह्म | वेद ॥ ९ ॥ 
आ | एनम्‌ | इन्द्रियम्‌ | गच्छति । PRASATA । भवाति ॥ १० ॥ 


यः । आदित्यम्‌ । क्षत्रम्‌ । दिव॑म्‌ | इन्द्रम्‌ । वेद | ११॥ 


[ ११ ] asra: पर्यायः 
(१-११) एकादशचस्याम्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्यो दैवी पक्रिः, (२) द्वितीयाया दविपदा पूरवात्रिष्टुषतिशक्करी, 
(३-६, ८) तृतीयादिचतसृणामष्टम्याश्च निञ्चुदार्ची बृहती, (७, ९) सप्तमीनवस्योद्विपदा प्राजापत्या 
बृहती, (२३) दम्या भुरिगार्ची बृहती, (११) एकादश्याश्च द्रिपदार्च्यनुष्टप्‌ छन्दांसि ॥ 


तद्यम्येवं विहवान्ब्रात्योतिथिगृहानागच्छेत्‌ nan 
स्वयमेंनमभ्युदेत्यं ब्रूयाद्रात्य क्वा|वात्सीबोत्योंद्कं ard तर्पय॑न्तु त्रात्य यथां ते प्रियं 
तथास्तु Ata यथा ते वशस्तर्थास्तु बात्य यथां ते निकामस्तथास्त्विति ॥२॥ ‘ 
यदेनमाह ma क्वावात्सीरिति पथ एव तेन॑ देवयानानव॑ रुन्धे ॥३॥ 
यदेनमाह व्रात्योंदकमित्यप एव तेनाव॑ रुन्धे ॥४॥ 
यदेनमाह ma तर्पयन्त्वितिं प्राणमेव तेन वर्षीयांसं कुरुते ॥५॥ 


m 


ag 

| 3 तत्‌ | यस्यं | एवम्‌ । विद्वान्‌ | त्रात्य: | अतिथिः । गुहान्‌। SÈT ॥ १ ॥ 

` स्व॒यम्‌ TAA अभिडउदेत्व | ama | art | क]। अवात्सीः eat । उदकम व्रात्स॑ | | 
agag । ब्रात्य | यथां | ते । प्रियम । तथा । अस्तु ।त्रात्य | यथा | ते । वश: | | | 

q 1। अस्तु | त्रातं । यथां । ते । निःकामः । तथा । अस्तु । इतिं॥२॥ 

| आहे | are | क | अवात्सी: | इति । एथः । एव !-तेन॑ । देवऽयानान्‌ । 


| एनम्‌ 


LS 


गा 
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XV.10.9 who knows earth as the lord of knowledge and adorable 
leader (fire) as the intellectual power. 


XV.10.10 Unto him comes great power of sense organs; (and) he 
becomes strong with bodily power, 


XV.10.11 who knows the sun as ruling power and heaven as the -SS 
resplendent army-chief. 5 


PARYAYA - XI 


अ. 3२३५७ > ` 


XV.I1.1 So to whose dwelling such a knowledgeable vow-observing 
sage comes as a guest. 


| 
| 


XV.11.2 He himself should get up to greet him and say ; "O Vratya, 
where did you stay (for the night)? Vratya, here is the water 


1 (for you). Vratya, let them entertain you. Vratya, let it be as 
7 it pleases you. Vratya, let it be as you command. Vratya, let 
| it be as you desire. 


XV.11.3 When he says ; "Vratya, where did you stay (for the night”, 
-A thereby in fact, he secures the paths traversed by the 
3 enlightened ones. 


= XV.11.4 When he says to him ; "Vratya, here is water (for you) 
; thereby, in fact, he secures waters (for himself) 


When he says to him ; "Vratya, let them entertain 
thereby he makes his very life-breath longer. EES 


A rd शिक: 
~ NE ate 
` à arh 
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यदेनमाह ब्रात्य यर्था ते प्रियं तथास्त्विति प्रियमेव तेनाव॑ रुन्धे ॥६॥ 


ऐने प्रिय ग॑च्छति प्रियः प्रियस्य॑ भवति य एवं वेद॑ NN (७ धु 4 
यदेनमाह ब्रात्य यथां ते वशस्तथास्त्विति वमेव aad रुन्धे ॥८॥ | 
ऐनं agt गच्छति वशी वशिनॉ भवति य एवं वेदं ॥९॥ (0 


यदेनमाह ब्रा्य यथां ते निकामस्तथास्त्वितिं निकाममेव तेनाव॑ रुन्धे ॥१०॥ 
ऐन निकामो ग॑च्छति निकामे निंकामस्य॑ भवति य एवं वेद॑ ॥११॥ ७) 


यत्‌ । एनम्‌ | आह॑ । ब्रात्य॑ | यथां । ते । प्रियम्‌ । तथां । अस्तु । इति । प्रियम्‌ । 
एव | तेन॑ । अब । रून्द्रे ॥ ६ ॥ 


FS डा 


आ | एनम्‌ | प्रियम्‌ | गच्छति | प्रियः | प्रियस्य । भवाति । यः । एवम्‌ । वेद | ७ ॥ 

यत्‌ | एनम्‌ । आहै । व्रात्यं | यथां । ते । वशः | तथां । अस्तु । इतिं । वराम्‌ । एव | 

तेनं । अब । रन्द्र ॥ ८ ॥ 

आ | एनम्‌ । वरः | गच्छति | वशी । वशिनांम्‌ wala | यः | एवम्‌ । वेद॑ ॥९॥ 
 यगरत्‌। एनम्‌। आहे । ब्रात्य यथौ | ते। निऽ्ामः। तथा । अस्तु । इतिं । निऽक्कामम्‌ | प 
एव | तेन॑ । अव | रन्द्रे ॥ १० ॥ 


— *. 


आ | एनम्‌ | नि5कामः । गच्छति | नि5कामे | निऽक्कामस्यं । भव॒ति । यः | एवम्‌ । वेद॑ ॥ 


१२ ] arr: पर्यायः 
(१-११) एकादशर्थस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्चस्त्रिपदा गायत्री, (२) द्वितीयायाः प्राजापत्या हृहती, (१) दृतीयाया 
 शुरिक््राजापत्यानुषुप्‌ , (४) चतुथ्या भुरिक्साम्न्यनुषुप्‌ , (५-६, ९-१०) पञ्चमीषष्ठीनवमीदशमीनामासुरी गायत्री 
A (७, ११) सप्तम्येकादश्यो ख्रिपदा प्राजापत्या त्रिष्टुप्‌ , (८) अष्टम्याश्च विराङ्गायत्री छन्दांसि ॥ 


र तद्यस्येवं विदान्त्रात्य उद्धतेष्वभिष्वधिश्रितेभिहोत्रेतिथिगृुहानागच्छेंत्‌ ॥१॥ 
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When he says to him ;"Vratya, let it be as it pleases you,” 
thereby he secures what is pleasing to him. 


XV.11.7 To him comes the pleasing one; he, who knows thus 
| becomes dear to his dear one. 
| ब 


| XV.11.8 When he says to him :"Vratya, let it be as you command", i 

| . 6, d 
thereby he, verily, secures the command itself. s 

१ 

T : : 4 
i XV.11.9 To him comes the command; he, who knows it thus, Be 
। becomes the Commander of Commanders. a 


gt 


XV.11.10 When he says to him : "Vratya, let it be as you desire," 
thereby he, verily secures the desire itself. 


XV.11.11 To him comes his heart’s desire; he, who knows it thus, is- 
set at the heart of his heart’s desire 


PARYAYA - XII 


observing sage as a guest when the fires have 
up and the fire offering is spread over, 
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स्वयमेनमभ्युदेत्य ब्रूयाद्रात्याति खज होष्यामीतिं ॥२॥ 

स॒ चातिसृजेजुहुयान्न चातिसृजेन्न जुहुयात्‌ ॥३॥ 

स य एवं विदुषा बात्येनातिखष्टो जुहोति ॥४॥ 

प्र पितृयाणं पन्थां जानाति प्र देंवयान॑म्‌ nen 

न देवेष्वा वृश्वते gada भवति ॥६॥ 
पैस्यास्मिलोक आयत॑नं शिष्यते य एवं विदुषा ब्रात्येनातिसष्टो जुहोति ॥७॥ 

अथ य एवं विदुषा ब्रात्येनानंतिसृष्टो जुहोति ॥८॥ 


~ 


स्तयम्‌ | एनम्‌ । अभिऽडदेत्यं | ANT | व्रात्य | अति | सुज | होष्यामि | इतिं ॥२॥ 
सः | च | अतिऽमुजेत्‌ | जुहुयात्‌ | न । च | अतिऽस्रजेत्‌ | न । जुहुयात्‌ ॥ ३॥ 

सः | यः | एवम्‌ | विदुर्षा | aaa | अतिडसृष्ट: | जुहोति ॥ ४ ॥ 

प्र | पितुऽ्यान॑म्‌ । पन्थांम्‌ | जानाति । प्र | देवऽयानंम्‌ ॥ ५ ॥ 

न । देवेष | आ | AÙ | हुतम्‌ । अस्य॒ । भवति ॥ ६ ॥ ` 

QR | अस्य॒ | अस्मिन्‌ | लोके | आऽयर्तनम्‌ | शिष्यत | यः | एवम्‌ | विदुषा | aAa | 
अर्तिडसृ४: । जुहोति ॥ ७ ॥ 


अर्थ | यः | एवम्‌ | विदुर्षा व्रात्येन | AAAS: । जुहोति ॥ ८ ॥ 
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i 12.2 he himself should get up to greet him and say : "O Vrātya, 
grant me your permission. I shall perform sacrifice." 


XV.12.3 If he permits, he may perform sacrifice; if he does not 
permit, he should not perform sacrifice. 


XV.12.4 He, whoever permitted by such a knowledgeable vow- 
observing sage, performs sacrifice, 


XV.12.5 He comes to know thoroughly the path traversed by the 
elders, (and) the path traversed by the enlightened ones. 


XV.12.6 He is not cut off from the enlightened ones; his offerings are 
(regarded as duly) made 


XV.12.7 For him, whoever performs a sacrifice being permitted by 
K such a knowledgeable vow-observing sage, there remains 
secure place in this world 


_ XV.12.8 And now he, who performs a sacrific 
permitted by अ क te le vo 
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न पितृयाणं पन्थां जानाति न देवयान॑म्‌ ॥९॥ 
आ देवेषु gaa अहुतम॑स्य भवति ॥३०॥ 
नास्यास्मि्लोक आयत॑नं शिष्यते य एवं विदुषा ब्रात्येनान॑तिखृष्टो जुहोति ॥११॥ 


न | पितृऽयान॑म्‌ | पन्थाम्‌ । जानाति | न । देवऽयान॑म्‌ ॥ ९ ॥ 

आ । देवेषु | वृश्चत | अहुतम्‌ | अस्य॒ | भवति ॥ १० ॥ 

न । अस्य॒ | अस्मिन्‌ | लोके | आऽयत॑नम्‌ । शिष्यते | यः । एवम्‌ । विदुषा । ब्रात्यिन । 
अन॑तिऽसृष्टः | जुहोति ॥ ११ ॥ 


\ [ १३] matra: पर्यायः 

| | (१-१४) चतुर्दशर्थस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्चः साम्न्युष्णिक्‌ , (२, ६) द्वितीयाषष्ठघोः ध्राजापत्यानुषटुप्‌ , 
| d (३, ५, ७) दृतीयापश्नमीसप्तमीनामासुरी गायत्री, (४, ८) चतुर्थ्यष्टम्योः erat बृहती, (९) नवम्या द्विपदा 
| Awa, (१०) दषाम्या द्विपदा विराद्भायत्री, (११) एकादश्याः प्राजापत्या पक्लिः, (१२) द्वादश्या 

| आसुरी जगती, (१३) त्रयोदश्याः सतःपङ्किः, (१७) चतुदेश्या श्वाक्षरपक्चिरणन्दांसि ॥ 


तद्यस्यैवं विहान्नात्य एकां रात्रिमतिथिगृंहे वस॑ति ॥१॥ 

ये पृथिव्यां पुण्यां लोकास्तानेव तेनाव॑ रुन्धे ॥२॥ (७ 

तद्यस्येवे विहान्त्रात्यो हितीयां रात्रिमतिथिगृहे वस॑ति ॥३॥ 

Barats पुण्या लोकास्तानेव तेनाव॑ रन्धे TE 

तद्यस्येवं बिद्ा्त्रात्य॑स्तृतीयाँ रात्रिमतिथिमृहे वस॑ति ॥५॥ 
तत्‌ | aet | एवम्‌ | विद्वान्‌ । व्रात्यः । एकांम्‌ । रात्रिम्‌ । अतिथिः । गृहे । वस॑ति ॥१॥ 
ये । पृथिव्याम्‌ | पुण्याः | लोकाः | तान्‌ | एवं तेन॑ । अर्व । SH ॥ २ ॥ 
तत्‌ । यस्यं | एवम्‌ | विद्वान्‌ । व्रात्यः । द्वितीयाम्‌ । रात्रिम्‌। अतिथिः । गृहे । वस॑ति ॥३॥ 
ये । अन्तरिक्षे | पुण्यः | लोकाः | तान्‌ | एव | तेन॑ । अव । इन्दवे ॥ ४ ॥ 
तत्‌ । यस्यं । एवम्‌ । विद्वान्‌ | व्रात्यः । तृतीयाम्‌ । रात्रिम्‌ | अतिथिः । गृहे । वसंति ॥५॥ 


XV.12.10 


XV.12.11 


XV.13.1 


XV.13.2 


XV.13.3 


XV.13.4 


XV.13.5 
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does not know the path traversed by the elders, nor the path 
traversed by the enlightened ones. 


He is cut off from the enlightened ones; his offering is 
(regarded as) not duly made. 


For him, whoever performs a sacrifice without being 
permitted by such a knowledgeable vow-observing sage, - 
there does not remain a secure place in this world. 


PARYAYA - XIII 
Vratyah 


So he, at whose home such a knowledgeable vow-observing 
sage stays for one night as a guest. 


Secures thereby all the auspicious places that are on the 
earth. 


So he, at whose home such a knowledgeable vow-observing 
sage stays for the second night as a guest. 


Secures thereby all the auspicious places that are in the 
midspace. 


So he, at whose home such a knowledgeable vow-observir 
sage stays for the third night as a guest. 
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ये दिवि पुण्यां लोकास्तानेव तेनाव॑ रुन्धे ॥६॥ (७ 
तद्यस्यैवं विद्ान्त्रात्य॑श्चतुथीं रात्रिमतिथिगृहे वस॑ति won 
ये पुण्यानां पुण्यां लोकास्तानेव तेनाव॑ रुन्धे ॥८॥ (० 
तद्यस्येवं विहान्त्रात्योप॑रिमिता रात्रीरतिंथिर्गृहे वस॑ति ॥९॥ 
य एवाप॑रिमिताः पुण्यां लोकास्तानेव तेनाव॑ रुन्धे ॥१०॥ (० 

अथ यस्याब्रात्यो ब्रात्यत्रुवो नामबिश्रत्यर्तिथिगृहानागच्छेत्‌ ॥११॥ 
कर्षदेन न चेंनं कर्षेत्‌ ॥१२॥ 
अस्ये देवताया उद्कं यांचामीमां देवता वासय इमामिमां 
देवतां परि वेवेष्मीत्येनं परिं वेविष्यात्‌ ॥१३॥ 


_ ये | दिवि । goat: | लोका: | तान्‌ | एव । तेन । अव । रन्द्रे || ६॥ 

तत्‌ | यस्यं । एवम्‌ | विद्वान्‌ । व्रात्यः | चतुर्थीम्‌ । रात्रिम्‌ | अतिथिः । गुहे । बस॑ति ॥ 
ये । पुण्यानाम्‌ gal: | लोकाः | तान्‌ । एब । तेन॑ । अर्व । रुन्द्े ॥ ८ ॥ 

| यस्यं । एवम्‌ | बिद्वान्‌। aed: । अ{रिऽमिताः । रात्रीः । अतिथिः । गृहे । बस॑ति ॥ 
| एव | अप॑रिऽमिताः । पुण्याः | लोकाः | तान्‌ | एत्र । तेन॑ । अव॑ । इन्द्धे ॥ १०॥ 
स्यं | "a aasa: | नामऽब्रिश्रती । अतिथिः | गृहान्‌ । आआच्छेत्‌ ॥ 


च॒ । एनम्‌ | कत्‌ ॥ १२ ॥ 
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gb 


यै। उदकम। याचामि | इमाम्‌ । देवताम्‌ | वासये | इमाम्‌ । इमाम्‌ | 
र । afta एनम्‌ । परि । वेबिष्यात्‌ ॥ १३ ॥ 


+S 


XV.13.6 


XV.13.7 


XV.13.8 


XV.13.9 


XV.13.10 


XV.13.11 


XV.13.12 


XV.13.13 
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Secures thereby all the auspicious places that are in the sky. 


So he, at whose home such a knowledgeable vow-observing 
sage stays for the fourth night as a guest. 


Secures thereby all the places that are auspicious of the 
auspicious. 


So he, at whose home such a knowledgeable vow-observing 
sage stays for indefinite nights as a guest. 


Secures thereby all the indefinite auspicious places 
whatsoever. 


Now, he, to whose homes a non-vratya (un-vow-observing), 
posting himself as a Vratya, bearing only the name (of 
Vratya), comes as a guest. 


Should he drag him? He may not drag him. 


I call for water for this deity; I accommodate this deity; I 
serve food to this deity: (saying thus) let him serve food, 
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तस्यामेवास्य॒ तद्देवर्तायां हुतं भ॑वति य एवं वेद॑ ॥१४॥ 


तस्याम्‌ | एव | अस्य | तत्‌ । देवतायाम्‌ | हुतम्‌ । भवति | यः | एवम्‌ । वेदे ॥१४॥ 


[ १४ ] चतुर्दशाः पर्यायः 
(१-२४) चतुर्विशत्यूचस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रयमर्चस्त्रिपदानुष्टुप्‌, (२, ४, ६, ८, १०, २०, २२, २४) द्वितीयाचतुर्थी- 
पष्ठपष्टमीदशमी विंशीद्वार्विशी चतुर्विशीनां द्विपदासुरी गायत्री, (३, ९) तृतीयानवम्योः पुर उष्णिक्‌ , (५) पञ्चम्या अनुष्टुप्‌ , 
(७) सप्तम्याः प्रस्तारपङ्किः, (११) एकादइयाः स्वराङ्गायत्री, (१२, १४, १६, १८) द्वादशीचतु्देशीपोडश्यष्टादशीनां 
भुरिक्प्राजापत्यानुष्टप्‌, (१३, १५) त्रयोदशीपश्चदश्योः [ (१७) सप्तदश्याश्च ] आर्ची पङ्कः, (१९) एकोनविंश्या 
भुरिङ्ञागी गायत्री, (२१) एकर्विश्याः प्राजापत्या त्रिष्टुप्‌ , [ (२३) त्रयोविंश्याश्च निच्दार्ची पङ्कः] छन्दांसि ॥ 


स यत्प्राचीं दिशमनु व्यच॑ळन्मार॑तं शो भूतवानुव्य/चळन्मनेच्नादं कृत्वा ॥१॥ 
मन॑सान्नादेनान्न॑मत्ति य एवं वेद॑ ॥२॥ © 
स यददक्षिणां दिशमनु व्यचंळदिन्द्रों भूत्वानुव्य चिलद्वल॑मन्नादं॑ कृत्वा ॥३॥ 
बटैनाच्चादेनान्न॑मत्ति य एवं वेद॑ | TES 
स यत्प्रतीचीं दिशमनु व्यच॑लहरुंणो राजां भूत्वानुव्य ASTM [न्नादीः कृत्वा॥५॥ 
अद्भिर॑न्नादीभिरन्न॑मत्ति य एवं वेद॑ ॥६॥ () 


सः ।.यत्‌ । प्राचीम्‌ RITI अनु | sadaq । मारुतम्‌ । ads । भूत्वा । 
अनुड्व्युचिलत्‌ | मन॑ः | अन्न5अदम्‌ | कुत्वा ॥ १ ॥ 

मन॑सा | अन्न5अदेन | अन्न॑म्‌ | अत्ति | यः.। एवम्‌ | वेदं ॥ २ ॥ 

a | यतू | दक्षिणाम्‌ | दिशम्‌ | अनु | विऽअच॑लत्‌ | इन्द्रः । भृत्वा । अनुऽब्यु|चळत्‌ | 
वळम्‌ | अन्नऽअदम्‌ | कुत्वा ॥ ३ ॥ ५ 

बलेन | अन्न5अदेन । अन्न॑म्‌ | अत्ति | यः | एवम्‌ | वेद ॥ ४ ॥ 

सः । यत्‌ । प्रतीचीम्‌ । दिशम' | aig | व्रिडअच॑छतू | वरुण: । राजां । भूत्वा । 
अनुडव्य]चळतू | अप; | AASA: | कुत्वा ॥ ५ ॥ 

अत्‌ऽभिः | अन्न$अदाभिः | अन्न॑म्‌ | अत्ति । यः । एवम्‌ । वेदं ॥ ६ ॥ 
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XV.13.14 To that very deity that becomes duly offered, whoso knows 


it thus 


PARYAYA - XIV 


Vratyah 


XV.14.1 When he follows the course towards the eastern quarter, he 
follows it becoming the powerful cloud-bearing wind and 
making the mind enjoyer of food. 


XV.14.2 With the mind as enjoyer of food, he enjoys food, whoso 
knows it thus. 


XV.14.3 When he follows the course towards the southern quarter, he 
follows it becoming the rain-cloud (Indra) and making the 
strength enjoyer of food. 


XV.14.4 With the strength as enjoyer of food he enjoys food, whoso 
knows it thus. 


XV.14.5 When he follows the course to the western quarter he 
follows it becoming the glittering ocean (Varuna) and making 


2 
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स यदुदींची दिशमनु व्यच॑छत्सोमो राजा भूत्वानुव्यचलत्‌ 


सप्तर्षिभिहुत आइतिमन्नादीं कृत्वा ॥७॥ 
आहुँतयच्नाद्यान्नैमत्ति य एवं वेदे ॥८॥ (० 
स aga दिशमनु व्यच॑लदिष्णुभूंत्वानुव्यचिलहिराज॑मन्नादीं कृत्वा ॥९॥ 
विराजान्नाथान्नंमत्ति य एवं वेद॑ TAK 
स यत्पशूननु व्यच॑लडरुद्रो भूत्वानुव्य्‌चिलदोष॑धीरन्नादीः कृत्वा ॥११॥ 
ओष॑धीभिरन्नादीभिरन्नमत्ति य एवं वेद॑ ॥१ २॥ (७ 


स यत्पितृननु व्यच॑लद्यमो राजां भूत्वानुव्य चिलत्स्वधाकारम॑न्नादं कृत्वा ॥१३॥ 


सः । यत्‌ । उदीचीम्‌ । feat | अनु | विऽअच॑लत्‌ | सोम॑ः । राजा | भूत्वा । अनुड्व्य- 
चळत्‌ | सप्तर्षिऽभि : । हुते । आऽहंतिम्‌। अन्नऽअदीम्‌ | कुत्वा ॥ ७ ‘I 

AISEA | अन्न5अद्या | अन्न॑म्‌ । अत्ति | यः। एवम्‌ | वेद || ८ ॥ 

सः | यत्‌ । ध्रुवाम्‌ । दिशम्‌ । अनुं | वि$अरचलत्‌ । विष्णु: | भृत्वा। _ प्र लू । 
विडराजम्‌ | अन्न5अदीम्‌ । कृत्वा ॥ ९ |] y 

्रिऽराजां | अन्न5अद्या | AAT । अत्ति । यः । एवम्‌ । वेद॑ ॥ १० ॥ 

ए' । यत्‌ | RA । अनु | विऽअचलत्‌ । रुद्रः । भृत्वा । अनु$व्यूचिलत्‌ । ओष॑धी: | 
अन्न5अदी: | कृत्वा ॥ ११ ॥ 

atai: | अन्नऽअदीभिः | अन्न॑म्‌ | अत्ति । यः | एवम्‌ । वेद ॥ १२॥ 

सः । यत्‌ । पितृन्‌ | ag । त्रिऽअच॑लत्‌ | य॒मः । राजा | भूत्वा । अनुऽब्य|चलत्‌ | 
USAT | अन्नऽभदम्‌ | कृत्वा | RR II 


XV.14.7 


XV.14.8 


XV.14.9 


XV.14.10 


XV.14.11 


XV.14.12 


‘follows it becoming the shining Soma (cure-plant) offered by 
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When he follows the course to the northem quarter, he z 


the seven-seers and making the offering enjoying of food. 


E 
A 
With the offering as enjoyer of food, he enjoys food, whoso — 
knows it thus. 


When he follows the course to the nadir quarter, he follows शू 
it becoming the sacrifice (Visnu) and making Viraj (cow) 
enjoyer of food 


With Viraj (cow) as enjoyer of food, he enjoys food, whoso _ 
knows it thus. a 


a] 
w 


When he follows the animals, he follows them becoming the 
vital breath (Rudra), and making the herbs enjoyers of food. s 


4 


With herbs as enjoyers of food, he enjoys food 
knows it thus * 


making the 
tea ten ग्र _ 


3 
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 स्वधाकारेणांच्नादेनान्न॑मत्ति य एवं वेद॑ ॥१४॥ © | 
 सयरन्म॑नुष्याईननु व्यच॑लद्भिभूत्वानुव्यु चिलत्स्वाहाकारम॑न्नादं कृत्वा ॥१५॥ 
स्वाहाकारेणांच्नादेनान्न॑मत्ति य एवं वेद TARS 
aqai दिशमनु as व्यचिलदषद्रारमन्नादं कृत्वा ॥१७॥ 
__ वषद्वारेणाज्ञादेनान्नमत्ति य एवं ॥१८॥ ७ 
__ स यहेवाननु व्यच॑लदीशानो भूत्वानुव्यचिलन्मन्युम॑न्नादं कृत्वा ॥१९॥ 
o मन्युनन्नादेनान्न॑मत्ति य एवं वेद॑ ॥२०॥ 6० 


` स्त्रधाऽककारेणं | अन्नऽअदेन | अन्न॑म्‌ | अत्ति | य: | एवम्‌ । वेद ॥ १४ ॥ | 
f Ties > | 

ALAT मनुष्या|न्‌ lag | वि$अचळत्‌ | STH: | भृत्वा | अनुऽन्य|चलत्‌ | स्त्राहाऽकारम्‌ | 

 अन्नऽअदम्‌ | कुत्वा || १५ ॥ 

स्वाहा5कारेण | अन्नऽअदेनं | अन्न॑म्‌ | अत्ति । यः | एवम्‌ | वेद॑ || १६ ॥ 


ह उअदेन | अन्नम्‌ । अक्ति | यः | एवम्‌ । वेद॑ ॥ १८ ॥ 
Lag | ब्रिऽअच॑लत्‌ | ईशानः । भूत्वा | अनुड्व्युचिलत । मन्युम्‌ । 


देन | अन्न॑म्‌ | अत्ति | यः। एवम्‌ | वेद || २० ॥ 
k. a 


Es, Yd 


ve 
x 


XV.14.14 


XV.14.15 


XV.14.16 


XV.14.17 


XV.14.18 


3 XV.14.19 


| XV.14.20 
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With the utterance of svadhā as enjoyer of food, he enjoye: क; 
food, whoso knows it thus 


When he follows men, he follows them becoming the 
adorable leader and making the utterance of svaha enjoyer of 
food. 


With the utterance of svaha as enjoyer of food, he enjoys 
food, whoso knows it thus. ig 


When he follows the course to the zenith quarter, he follows 
it becoming the Lord of knowledge and making the utterance 
of Vasat enjoyer of food. 


With the utterance of Vasat as enjoyer of food, he enjoys 
food, whoso knows it thus. 


, a 
When he follows the enlightened ones, he follows them _ 
becoming the master (īśāna) and making the fervour — 


enjoyer of food. 
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 . स यत्प्रजा अनु a व्युचिलत्प्राणमंभ्नादं कृत्वा ॥२१॥ 


प्राणेनांच्नादेनान्नंमत्ति a एबं ॥२२॥ (९० 
स यत्सवॉनन्तर्देशाननु व्यच॑लत्परमेषठी भूत्वानुव्य|चलद्रह्ाश्नादं कृत्वा ॥२३॥ 
ब्रहम॑णान्नादेनान्न॑मत्ति य एवं वेद॑ ॥२९॥ (० 


सः । यत्‌ । प्रऽजाः | अनुं | विऽअचैलत्‌ | प्रजाऽप॑तिः । war | अनु$व्यूचिलत्‌ | 
प्राणम्‌ | अन्नऽअदम्‌ | कुत्वा ॥ २१ ॥ अ 

प्राणेने । अन्तऽअदेनं । अन्न॑म्‌ । अत्ति । यः । शत्रम्‌ । वेद ॥ २२ ॥ 

सः । यत्‌ । सर्वान्‌ । अन्तःऽद्रेशान्‌ | अर्नु | sadaq । परमेऽस्थी । भूत्वा । 
अनुऽव्पचलत्‌ | ब्रह्म | अन्नऽअदम्‌ । कृत्वा ॥ २३ ॥ 


` ब्रह्मणा | अन्नऽअदेनं | अन्नम्‌ । अत्ति | यः | एवम्‌ । वेदं ॥ २४ ॥ 


Q 


[ १५ ] पञ्चदशाः पर्यायः 
(१-९) नवर्चस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्खः (तृतीया दिपु ‘तस्य व्रात्यस्य' इत्यस्य च) दैवी प्किः, (२) द्वितीयाया आसुरी 
ब्रहती, (३) तृतीयायाः प्राजापत्यानुष्रपू , (४, ७, ८) चतुर्थीसप्तम्पष्टमीनां भुरिक्प्राजापत्यानुष्दुप्‌ , 

(५-६) पमीषष्ठपोर्दिपदा साप्ली हृहती, (९) नवम्याश्च विराङ्जायत्री छन्दांसि ॥ 


तस्य व्रात्य॑स्य ॥१॥ 
सप्त प्राणाः सप्तापानाः सप्त व्यानाः ॥२९॥ 
तस्य॒ ब्रात्य॑स्य । योस्यि प्रथमः प्राण ऊध्वो नामायं सो अभिः ॥३॥ 


` तस्यं | व्रात्य॑स्य ॥ १ ॥ 
प्राणाः | सप्त | अपानाः | सप्त | विऽआनाः | २ ॥ 


तस्य॑ | ब्रात्य॑स्य | यः । अस्य । प्रथमः | प्राण: | ऊर्ध्व: | नाम | अयम । सः। अग्नि: ॥ ३ ॥ 
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XV.14.21 When he follows the creatures, he follows them becoming 
the Lord of the creatures and the vital breath enjoyer of food. 


XV.14.22 With vital breath as enjoyer of food, he enjoyes. food, who 
knows it thus 


XV.i4.23 When he follows the course of all the intermediate quarters, 
he follows it becoming the Lord dwelling in the highest 
abode and making the knowledge enjoyer of food. 


XV.14.24 With the knowledge as enjoyer of food, he enjoys food, 
whoso knows it thus. 


PARYAYA - XV 


Vratyah 


XV.15.1 Of that Vratya (the supreme being) - 


A 
Fis 


breaths. 


 XV.15.3 Of that Vratya; what is his first in-breath, called 


(upward), that is this fire 


+ 


XV.15.2 seven are in-breaths, seven out-breaths, (and) seven diffused _ द 


= 
Sy 
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तस्य॒ meter । योस्यि द्वितीयः प्राणः ster नामासौ स आदित्य: ॥४॥ 
तस्य ब्रात्य॑स्य । यो[स्यि तृतीयः प्राणोईभ्यू [हो नामासो स चन्द्रमाः ॥५॥ 
तस्य ada । योस्यि चतुर्थः घ्राणो विभूर्नामायं स पव॑मानः ॥६॥ 
तस्य॒ व्रात्य॑स्य । योस्यि पञ्चमः प्राणो योनिर्नाम ता इमा आप॑ः ॥७॥ 
तस्य ब्रात्य॑स्य । योस्यि षष्ठः घ्राणः प्रियो नाम त इमे पशवः ॥८॥ 
तस्य ब्रात्य॑स्य । यो[स्यि सप्तमः घ्राणोप॑रिमितो नाम॒ ता इमाः प्रजाः॥९॥ 


तस्य व्रात्य॑स्य | यः । अस्य | द्वितीय: | प्राणः । प्रऽऊंडः । नार्म। असौ । सः | आदित्यः ॥४॥ 
तस्यं | त्रात्यस्य | यः | अस्य । तृतीय: । प्राण: | अभिऽऊंढः । नाम॑ । असौ । सः | चन्द्रमाः || 
तस्यं । व्रात्य॑स्य | यः । अस्य॒ । चतुर्थः | प्राणः | विऽभूः। नाम॑ । अयम्‌ | सः | पव॑मानः ॥६॥ 
तस्य । व्रात्यस्य । यः । अस्य | पञ्चमः । प्राणः | योनिः । नाम॑ | ताः | इमाः । आप॑ः ॥ ७ ॥ 
तस्य । व्रात्य॑स्य | यः | अस्य | पष्टः । प्राणः | प्रियः | नाम॑ | ते । इमे । पात्रः ॥८॥ 


तस्य | व्रात्यस्य | यः | अस्य | सप्तम: | प्राणः | अपरिऽमितः। नाम । ता: | इमाः। प्रऽजाः USI 


[ १६ ] stem: पर्यायः 


(२-७) सपर्चस्यास्य पर्यायस्य (१, ३) प्रथमातृतीययोक्रचोः साम्न्युष्णिक्‌ (सर्वासु 'तस्य व्रात्यस्य’ इत्यस्य दैवी पङ्कः), 


(२, ४-५) द्वितीयाचतुर्थीप अमीना प्राज्ञापत्योण्णिक्‌ , (६) वष्ठया याजुषी fgg, (७) सप्तम्या ध्वासुरी गायत्री छन्दांसि ॥ 


तस्य॒ ब्रात्य॑स्य । योस्यि प्रथमो|पानः सा पोर्णमासी ॥१॥ 


तस्सं | व्रात्य॑स्य | यः | अस्य॒ । प्रथमः । अपानः | सा । पोरणेऽगासी ॥ १ ॥ 


XV.15.4 


XV.15.5. 


XV.15.6 


XV.15.7 


XV.15.8 


XV.15.9 
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Of that Vratya; what is his second in-breath, called praudha | 
(nature), that is sun yonder. 


Of that Vratya; what is his third in-breath, called Abhudha 
(concluded), that is the moon yonder. 


Of that Vratya; what is his fourth in-breath, called Vibhith 
(pervading), that is the purifying wind (or Soma) 


Of that Vratya; what is his fifth in-breath, called Yoni (the 
womb), that are these waters. 


Of that Vratya; what is his sixth in-breath, called priya 
(beloved), that are these animals. 


Of that Vratya; what is his seventh in-breath. called 
Aparimita (limitless), that are these creatures 


PARYAYA - XVI 


Vratyah 


-i र्क. 
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तस्य ब्रात्य॑स्य । यो[स्यि डितीयोपानः साष्टका ॥२॥ 
aa ब्रात्य॑स्य । योस्यि तृतीयोपानः सामांवास्या| ॥३॥ 
तस्य ब्रात्यस्य । योस्यि चतुर्थोपिनः सा श्रद्धा ॥४॥ 
तस्य ब्रात्य॑स्य । योस्यि पश्चमोपिनः सा दीक्षा ॥५॥ 
तस्य॒ mda । योस्यि षष्ठो/पानः स यज्ञ: ॥६॥ 
तस्य ब्रात्य॑स्य । योस्यि सप्तमोपानस्ता इमा दक्षिणाः ॥७॥ 


` तस्य | व्रात्य॑स्य । यः । अस्य | द्वितीर्य: । अपानः । सा । अष्टका ॥ २ ॥ 
तस्य॑] व्रात्य॑स्य | यः | अस्य | तृतीयः | अपानः | सा | amsal | | ३॥ 

` तस्य | त्रात्यस्य | यः। अस्य | चतुर्थः । अपान: । सा | श्रद्धा ॥ ४ ॥ 

_ तस्य॑ | व्रात्य॑स्य । यः | अस्य | पञ्चमः | अपानः | सा । दाक्षा ॥ ५ ॥ 

` तस्य॑ । व्रात्य॑स्य । यः । अस्य । घृष्टः | अपानः । सः । यज्ञः ॥६॥ 

| AEA । यः | अस्य | सप्तमः | अपानः | ता: | इमाः | दक्षिणा: loll 


- 
ge ll” ee ee 


१७ ] mqar: पर्याय! 
(१-१०) दरार्चस्यास्य पर्यायस्य (१, ५) प्रथमापअम्योः प्राजापत्योज्णिक्‌ (सर्वास 'तस्य व्रात्यस्य’ इत्यस्य दैवी TR), (२, ७) 


द्वितीयासप्तम्थोरासर्यनुष्दुपू , (३) वृतीयाया याजुषी पह्किः, (४) चतुथ्याः साम्न्युष्णिक , (६) पष्ठपा याजुषी त्रिष्टुप्‌ , (८) 
yi | अष्टम्या स्त्रिपदा प्रतिष्ठाचीं qig: (९) नवम्या द्विपदा साप्ली fgg, (१०) दशम्याश्च सास्स्यनुहुप्‌ छन्दांसि ॥ 


` तस्य ब्रत्य॑स्य । योस्यि प्रथमो व्यानः सेयं भूमिः ॥१॥ 
wee arctan । योस्यि हितीयों व्यानस्तदुन्तरिक्षम्‌ ॥२॥ 


तस्य | व्रात्य॑स्य a AE | प्रथमः | बिऽआनः | सा । इ्यम्‌ | भूमिं: ॥ १ ॥ 


XV.16.2 Of that Vratya; what is his second out-breath, that is the — 


XV.16.3 Of that Vratya; what is his third out-breath, that is the night 


XV.16.4 Of that Vratya; what is his fourth out-breath, that is faith. 


XV.16.5 Of that Vratya; what is his fifth out-breath, that is 
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eighth-night of the moon’s quarter (astaka). 


` क 
3 


of new-moon. 


Consecration. N 


XV.16.6 Of that Vrātya; what is his sixth out-breath, that is sacrifice. 


XV.16.7 Of that Vratya; what is his seventh out-breath, that are these 


sacrificial gifts. ; J 
PARYAYA - XVII 


Vratyah 


XV.17.1 Of the Vratya; what is his first diffused breath (Vyar 


ť ५४२ 


is this earth 


i : 
१ ’ Ot m 
17.2 Of that Vratya; what is his second diffused brea 
midspace ‘2 Si i 


3 zr 
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तस्य व्रात्य॑स्य । यो(स्यि तृतीयों व्यानः सा द्यौः an 

तस्य॒ ब्रात्य॑स्य । यो(स्यि चतुर्थो व्यानस्तानि नक्ष॑त्राणि ॥४॥ 

तस्य ब्रात्य॑स्य । योस्यि पञ्चमो व्यानस्त ऋतव॑ः ॥५॥ 

तस्य ब्रात्य॑स्य। योस्यि षष्ठो व्यानस्त आर्तवाः ॥६॥ 

तस्य ब्रात्य॑स्य | योस्यि सप्तमो व्यानः स संवत्सरः ॥७॥ 
तस्य॒ व्रात्य॑स्य | समानमर्थं परि यन्ति देवाः सँवत्सरं वा i pe areal च ॥८॥ 
तस्य ब्रात्य॑स्य | यर्दादित्यमभिसंविदान्त्यमावास्यां| चैव तत 4 ॥९॥ 


स्थं AAA । यः | अस्य । तृतीर्यः | विञआन: । सा । यौः ॥ ३ ॥ 
तस्यं | व्रात्य॑स्य | यः | अस्य॒ । चतुर्थः | Asana: | तानि । नक्षत्राणि ॥ ४ ॥ 
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XV.17.3 Of that Vratya; what is his third diffused breath, that is the 
sky yonder. 


XV.17.4 Of that Vratya; what is his fourth diffused breath, that are 
those constellations. 


XV.17.5 Of that Vratya; what is his fifth diffused breath, that are 
those seasons. 


XV.17.6 Of that Vratya; what is his sixth diffused breath, that are 
those groups of seasons. 


XV.17.7 Of that Vratya; what is his seventh diffused breath, that is 
the year. 


4 


XV.17.8 Of that Vratya; the enlightened ones go around him with one 
and the same purpose, just as the seasons go around 
following the year as well as the Vratya. 


XV.17.9 Of that Vratya; as they enter into the sun on the new-moon’s 
night, so that do on the full moon’s night as well. 


क्ष 
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तस्य ब्रात्य॑स्य । एकं तदेंषाममृतत्वमित्याहुंतिरेव ॥१०॥ 


"अल्प 


` तस्यं | AAT | एकम | तत्‌ एषाम्‌ । अमृतडत्वम्‌ | इतिं । आईति: | एव | १०॥ 


[ १८ ] merra: पर्यायः 
(१-५) पश्चर्चस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्चा दैवी पद्कि', (२-३) दितीयादृतीययोराजीं geet, 


ही (४) चतुर्थ्या आच्येनुष्टप्‌, (५) पञ्चम्याश्च साम्न्युण्णिक्‌ छन्दांसि ॥ 

_ तस्य व्रात्य॑स्य ॥१॥ 

यद॑स्य दक्षिणमक्ष्यसौ स आंदित्यो यद॑स्य सव्यमक्ष्यसौ स चन्द्रमाः ॥२॥ 
 गयोस्यि दक्षिणः कर्णोयं सो अझ्नियोंस्यि स॒व्यः कर्णोयं स पर्वमानः ॥३॥ 
अहोरात्रे नासिके दितिश्रादितिश्च शीर्षकपाले सँवत्सरः शिर॑ः ॥४॥ 
wet Tagen रात्र्या प्राङ्गमो ब्रात्याय ॥५॥ 


तस्य॑ | त्रात्यस्य ॥ १ ॥ 


` यत्‌ । अस्य॒ | दक्षिणम्‌ । अक्षि । असौ । सः । आद्ित्यः। यत्‌ । अस्य | सब्यम्‌ | अक्षि । 
_ असौ । सः । चन्द्रमाः ॥ २ ॥ 
यः । अस्य॒ | दाक्षिण: | करणैः । अयम्‌ । सः । अग्निः | यः । अस्य । सब्यः | कर्ण: । 
अयम्‌ | सः । पर्वमानः ॥ ३ ॥ 


l इतिं | नासिंके इतिं | दितिः | च । अदिति: | fae इतिं शीर्षेऽक- 


$वत्सरः | शिर॑ः ॥ ४ ॥ | 
इ: | व्रात्य: । रात्र्यां । प्राङ्‌ । नमः | ब्रात्याय ॥ ५ ॥ 
sbi 


O ॥ इति पञ्चदशा काण्डम्‌ ॥ 
_ [ पञ्चदराकाण्डे पर्यायाः १८, we: २२० ] 
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= _ XV.17.10 Of that Vratya; that immortality of theirs is one; therefore is 
the offering 


PARYAYA - XVIII es 


Vratyah 


XV.18.1 Of that Vratya (the wandering saint); 


XV.18.2 What is his right eye, that is the sun; what is his left eye, 
that is the moon. 


XV.18.3 What is his right ear, that is this fire; what is his left ear, | $ 
that is this purifying wind (or the Soma). 


XV.18.4 Day and night are his two nostrils; the finitude (diti) and 
infinity (aditi) are his two halves of his skull; the year is his — 


Ax 
i head | 


XV.18.5 During the day the Vratya forces the west, during night, the 
east. Homage be to the Vratya 
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